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	Za svítání hřmělo. Bouřková mračna pohlcovala rozbřesk nad kopci za Edem a vzduch byl plný popela z nočního požáru. Po široké třídě ve čtvrti daimjóů, kde měli svá městská sídla feudální páni, jela švadrona samurajů. Klapot koňských kopyt rušil ticho a vlhkým vzduchem probleskovaly lucerny jezdců. Noční hlídači, opírající se o vysoké kamenné zdi, se stavěli do pozoru, překvapeni náhlým vyrušením na konci dlouhé, jednotvárné služby. V kasárnách na hradbách se otvírala okna a rozespalí vojáci se zvědavě dívali, jak jízdní oddíl zastavuje před bránou pána Moriho, daimjóa provincií Suwo a Nagato.

	Hirata seskočil z koně, došel k vojákům střežícím bránu a prohlásil: „Přijeli jsme sem vykonat policejní prohlídku. Vpusťte nás dovnitř.“

	Strážci s neskrývanou záští otevřeli vrata. Nepřátelsky hleděli na erb s trojitým listem proskurníku, symbol vládnoucího rodu Tokugawů, který se Hiratovi i jeho mužům skvěl na náprsních plátech připnutých přes tuniky. I ti nejmocnější provinční páni se musejí sklonit před tokugawskou mocí. Navíc věděli, že Hirata je šógunův sósakan-sama – nejctihodnější vyšetřovatel událostí, situací a lidí. Netroufli si ho neposlechnout.

	Hirata se stovkou mužů svého detektivního sboru vpadl do rezidence. Následkem vážného zranění, které už se sice zahojilo, ale dosud mu působilo bolest, stále ještě kulhal. Přesto nasadil rychlý krok, aby se udržel v čele. Z úst vojáků pána Moriho, kteří se vyrojili na nádvoří, se ozývaly zmatené výkřiky.

	„Obkličte je,“ nařídil Hirata svým lidem. „Nikdo odsud neodejde ani sem nevstoupí, dokud nebudeme hotovi. Všechno prohledejte. Víte, co máte hledat.“

	Všichni se spěšně vydali splnit jeho příkazy. Setkávali se s nadávkami a vzdorem, a občas vypukla i nějaká ta potyčka. Hirata, provázený skupinou detektivů a svými hlavními dvořany, detektivy Inouem a Araiem, prošel vnitřní branou. Za zahradou z balvanů a pokroucených křovin se tyčil velký daimjóův dům, hrázděná stavba s mnoha křídly a stupňovitými taškovými střechami, postavená na žulových základech. Ze dveří vyšel jakýsi samuraj a po cestičce dlážděné kameny spěchal k Hiratovi.

	„Jsem Akera Kanko, hlavní dvořan pána Moriho.“ Bylo mu asi padesát let, měl statnou postavu a tvářil se nadutě. „Jak se opovažujete rušit mého pána?“

	„Je podezřelý z velezrady,“ odpověděl Hirata a pokračoval se svými muži v cestě k domu. „Prohledáme celý komplex budov a všechny vyslechneme.“

	„Z velezrady?“ zeptal se udiveně Akera a rozběhl se, aby Hiratovi stačil. „S veškerou úctou k vám si dovolím tvrdit, že pán Mori není žádný zrádce. Je věrný šógunův poddaný a spojenec jeho ctihodného bratrance pána Macudairy.“

	„Nechte na mně, abych to posoudil.“

	Po několika měsících vyšetřování došel Hirata k závěru, že pán Mori kuje pikle proti pánu Macudairovi, který vládl Japonsku místo šóguna. Od doby před třemi lety, kdy se pán Macudaira po vítězné válce s nepřátelskou frakcí dostal k moci, se ze spravedlivého a rozumného muže změnil v tyrana, jenž se nade vše obával ztráty svého postavení. Vyhazoval a posílal do vyhnanství úředníky, kterým nedůvěřoval, vykonával přísný dohled nad daimjóy a uděloval jim tvrdé pokuty za domnělé prohřešky. Vedlo to k všeobecné nespokojenosti a k mnoha spiknutím, která jej měla svrhnout a zbavit moci.

	Hirata vyšel s narůstající nedočkavostí po schodišti. Dnes by měl najít důkaz o spiknutí. Jeho vyšetřování skončí zatčením, usvědčením a rituální sebevraždou zrádce. Hirata by tím posloužil své cti, ochránil by svého nadřízeného v době, kdy bylo třeba u pána Macudairy i šóguna vylepšit jeho pověst. Bylo mu jedenatřicet, měl za sebou službu u policie a tři roky v novém postavení, takže by se měl umět vyhýbat potížím, ale zdálo se mu, že to snad nikdy nedokáže.

	Akera vypadal vyděšeně. Všichni věděli, že trestem za zradu je smrt, a to nikoli jen pro zrádce, nýbrž i pro celou rodinu a blízké spolupracovníky. „To musí být nějaký omyl!“

	„Kde je pán Mori?“ zeptal se Hirata.

	„Ve svých soukromých pokojích,“ odpověděl Akera.

	„Zaveďte mě tam!“ nařídil mu Hirata.

	„Nikdo nesmí rušit pána Moriho bez jeho svolení,“ namítl Akera.

	„Já od něho žádné svolení nepotřebuji,“ prohlásil Hirata. „Mám příkazy od pána Macudairy.“

	„Tak dobře.“

	Rozčilený Akera rezignoval a vedl Hiratu, Inoueho a Araie do nitra komplexu. V rozlehlé zahradě s košatými stromy bylo takové ticho, že Hirata slyšel kvákání žab a cvrkot cikád. Nad jezírkem lemovaným rákosím a se zeleným žabincem na hladině poletoval hmyz. Sytá, nasládlá vůně květin se mísila s čpavým zápachem latrín. Uprostřed zahrady stála vila ve venkovském stylu se zastřešenou verandou. Po zamřížovaných oknech se pnul břečťan. Hirata a jeho druhové k ní došli jednou z několika zastřešených cest vedoucích od hlavní budovy. Minuli stráže hlídkující venku a vešli do dveří.

	Detektivové svítili lucernou po bludišti vnitřních prostor rozdělených přepážkami. Vzduch zde byl teplejší a zatuchlejší než venku. Hiraty se náhle zmocnilo podivné tušení, něco nebylo v pořádku. V tom okamžiku zaslechli jakési zasténání. Zasáhl je nakyslý, kovový zápach krve.

	„Co se děje?“ zeptal se Akera, který stál za nimi na verandě.

	Hirata mu naznačil, aby byl zticha. Procházel se svými muži po špičkách labyrintem místností, vyhýbal se přepážkám, obcházel nábytek. Nářek byl stále hlasitější a občas ho přerušovaly vzlyky. Vycházelo to z nejvzdálenějšího konce vily, kde mezi přepážkami zel otvor. Pach krve byl nyní silnější. Hirata a jeho průvodci se zastavili a nahlédli dovnitř.

	Byla to ložnice a v ní dva nazí lidé: muž a žena. Zavalité mužské tělo leželo na matraci. U něj klečela žena a skláněla se nad ním. Dlouhé vlasy zahalovaly její nahotu i tvář. Sténala, vzlykala, těžce oddechovala a ramena se jí otřásala. Tam, kde měly být mužovy genitálie, se leskla jen mokrá, rudá rána. Krev, která z toho děsivého zranění a z řezných ran na prsou vytekla, promáčela lůžko a na podlaze pokryté tatami vytvořila velikou kaluž. V moři krve spočívala chryzantéma, se stonkem ponořeným v té záplavě a bílými plátky pokrytými rudými skvrnami. Kousek dál, vedle hromádky svlečeného šatstva, ležela dýka se zakrvácenou čepelí a mužův uříznutý úd i s varlaty.

	Hirata a jeho muži sborově vykřikli zděšením. Akera, který je následoval, zaječel: „Pane Mori!“

	Žena zvedla hlavu. Vlasy se jí svezly stranou a odhalily nahá ňadra a vzedmuté břicho. Její bledou pleť zdobily rudé šmouhy od krve pána Moriho. Jemné, hezké rysy její tváře byly pokřivené šokem a hrůzou a oči jí divoce plály. Když se pokoušela zakrýt rukama, všiml si Hirata, že může být tak v pátém měsíci těhotenství.

	Akera vběhl do pokoje a padl na kolena vedle lůžka. Volal svého pána jménem a chytal ho za ruku, ale pán Mori neodpovídal, ani se nepohnul.

	Detektiv Arai se sehnul, zkusil pánu Morimu tep a sklonil se až k němu, aby zjistil, zda dýchá. „Je mrtvý.“

	Hirata to však vnímal jen zpola. Zíral na tu žena a ona na něho v náhlém ohromeném poznání.

	„Paní Reiko,“ vydechl Hirata tichým hlasem plným nevíry.

	Hleděl na choť komořího Sana, muže, jehož pokládal za svého pána. Hiratovo zděšení ze zmrzačení a smrti pána Moriho desetinásobně vzrostlo. „Milosrdní bohové, co tady děláte?“

	Reiko jen zavrtěla hlavou jako omámená. Krčila se před pátravými pohledy mužů, zatímco venku zahřmělo a silně se rozpršelo.

	Akera se vrávoravým krokem vydal k ní. „To ona zavraždila pána Moriho!“ vykřikl. Tvář se mu křivila zlobou a natažený prst ji obviňoval. „Uřízla mu jeho mužství a zabila ho!“
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	V Edu hustě pršelo. Obyvatelé se brodili zaplavenými ulicemi. Obchodníci vykukovali přes zatažené žaluzie chránící jejich krámy před zatopením. Kopec, na kterém stál edský hrad, byl zahalen vodní clonou. Na hradě se ve strážních věžích a krytých chodbách na vrcholu vysokých hradeb choulily stráže. V provlhlých průchodech hlídkovali vojáci a ze zbroje jim kapala voda. Komoří Sano seděl ve své kanceláři v suchu a pohodlí v komplexu budov v blízkosti paláce s generálem Isogaiem, který velel tokugawské armádě, a dvěma členy rady starších, hlavní vládnoucí síly Japonska.

	„Požádali jsme o tuto schůzku, abychom mohli projednat znepokojivý vývoj poslední doby,“ prohlásil rádce Ohgami Kaoru. Měl bílé vlasy, ale bystré, mladistvé rysy. Staral se o vztahy tokugawské vlády s třídou daimjóů.

	„Nejprve došlo před čtyřmi dny k incidentu v provincii Bizen,“ vystřídal ho Uemori Joiči, hlavní šógunův poradce ve vojenských záležitostech. Zatáhl ze své tabákové dýmky a pak se hluboce, hlenovitě rozkašlal, až se mu roztřásl podbradek.

	„O tom útoku už vím,“ prohlásil Sano. „Rebelové stojící mimo zákon znovu uhodili.“

	Ještě tři roky po válce část vojáků bývalého komořího Janagisawy partyzánsky bojovala proti vládě pána Macudairy a tokugawskému režimu. Mnozí již byli dopadeni a popraveni, ale ti, kteří přežili, verbovali nové vojáky z řad rolníků, zločinců a nespokojených tokugawských vazalů. Zaměřili své útoky na provincie, kde šógunovy vojenské síly nebyly tak početné.

	„Tentokrát chytili do léčky armádu pána Ikedy,“ pokračoval Sano. Rebelové šli po spojencích, kteří podporovali pána Macudairu v jeho boji s Janagisawou, a vymýšleli bojové taktiky, které jejich relativně malým silám umožňovaly dosáhnout co největšího úspěchu. Patřila k nim střelba ze zálohy, lákání do pastí, žhářství a ničení budov, mostů, cest a polí. „Zabili dvacet mužů a pak se stáhli do lesů.“

	Ostatní nedokázali zakrýt skutečnost, že je ani v nejmenším netěší, jak dobře je Sano informován. A Sano zase věděl, že by jeho přístup ke zprávám velice rádi měli pod kontrolou, aby tak mohli lépe ovládat i jeho. Sano však měl vlastní soukromou zpravodajskou službu, aby se bránil nevědomosti, což by pro druhého nejvýše postaveného muže Japonska představovalo fatální slabost.

	„Moji vojáci dělají co mohou, aby ty psance dopadli.“ Generál Isogai měl hlasité a přímé způsoby a obtloustlou postavu. „Vojsko je však příliš rozptýlené. A Edo zranitelné, protože hodně vojáků je nasazeno v provinciích. Můžeme se jen modlit, aby neměli v plánu nějaký větší útok přímo ve městě.“

	„Až k tomu dojde, bude už příliš pozdě,“ prohlásil Ohgami.

	Uemori přikývl. „S členy mecuke je to stejné jako s armádou.“ Oficiální výzvědná služba, mecuke, pracovala přesčas, protože pán Macudaira si přál, aby její agenti sledovali vzrůstající opozici proti jeho vládě.

	Znovu zahřmělo a do střech bušil déšť. „Tohle počasí nám moc nepomůže,“ poznamenal generál Isogai.

	Bylo to mimořádně deštivé roční období a celou zemi sužovaly veliké záplavy. Přicházely stále nové zprávy o zatopených vesnicích a rodinách, které buď utonuly, nebo přišly o střechu nad hlavou.

	„A nepomůže nám ani to, že tolik zdejších lidí chce téhle špatné situace využít,“ dodal Ohgami.

	„Zločinnost je na vzestupu,“ poznamenal Uemori. „V zaplavených domech a obchodech rabují zloději. Edský žalář už je plný k prasknutí.“

	„Chtějí toho využít i někteří členové bakufu.“ Ohgami se znechuceně zašklebil na své kolegy z vojenské vlády, která Japonsku panovala. „Vysoce postavení úředníci se dopouštějí zpronevěr a krádeží z pokladny a skladů rýže. Výběrčí daní se nechávají uplácet daimjóy a obchodníky, aby jim snížili daně a falšovali účetní knihy. Máme tak vážný nedostatek fondů, že brzy nebudeme schopni platit tisícům samurajů, kteří bakufu slouží.“

	„Nu, o jedné příčině těchto problémů víme,“ nechal se slyšet Ohgami. „Jedná se o vysoce postavené úředníky, kteří se na svá místa dostali teprve nedávno.“

	Při čistce, k níž došlo bezprostředně po občanské válce, byli mnozí zkušení úředníci nahrazeni muži, jejichž hlavní kvalifikací byla věrnost pánu Macudairovi. A tihle nováčci zatím neměli zdání, jak své lenivé a zkorumpované podřízené ukáznit.

	Sano začínal být netrpělivý, protože viděl, že členové rady starších si pouze stěžují, místo aby přicházeli s konkrétními návrhy. „Pokud nikdo nemá žádné řešení, nemohli bychom tuto schůzi ukončit?“ nadhodil. Úředně byl sice jejich nadřízeným, ale jejich stáří a dlouhá odsloužená léta jim dodávala zvláštního postavení, takže se jim snažil prokazovat úctu.

	„Ne tak rychle,“ ozval se generál Isogai. „Ještě je třeba probrat jednu záležitost.“

	„A to metody, které používáte k řešení problémů,“ doplnil Uemori.

	„Neznamená to, že bychom vás chtěli kritizovat za to, že jednáte…“ dodával spěšně Ohgami, „… jednáte, zatímco jiní nikoli.“

	Sano vytušil nevyslovený sdílený názor, že šógun je hlupák, který je pro správu státu naprosto neužitečný, a pán Macudaira si s problémy nedokáže poradit, protože je příliš zaměstnán tím, aby si udržel politickou moc, takže na vládnutí už mu nezbývá čas.

	„Pokračujte, prosím.“ Sano ze zkušenosti věděl, že navzdory předchozímu tvrzení ho tito muži hodlají kritizovat.

	„Určitě jste učinil pokrok, co se týče kontroly finančních prostředků vlády,“ připustil neochotně Uemori.

	Sano vyslal své soukromé špehy, aby sledovali státní pokladnu a sklady s rýží. Dopadl zloděje, zabavil jim ukradené peníze a zboží a obnovil tok financí do státní pokladny.

	„A ve městě jste nastolil zdání zákona a pořádku,“ dodal Ohgami. V posledních třech letech Sano postavil početnou osobní armádu a posílal svoje vojáky hlídkovat v ulicích a pomáhat policii.

	„Jsme vám vděčni rovněž za to, že jste přijímal úkoly, které by jiný muž ve vašem postavení pokládal za ponižující,“ ujal se slova zase Uemori.

	Sano přikývl, protože dobře věděl, že dělal za vládu špinavou práci. Udělal, co musel, a byl na to, čeho dosáhl, patřičně hrdý. „Ale…?“ pronesl tázavě.

	„Vaše metody,“ prohlásil Ohgami diplomaticky, „jsou, řekněme, poněkud nekonvenční.“

	To nebylo ve společnosti, která si vážila přizpůsobivosti a lpění na zvyklostech, nic chvályhodného.

	„To je i můj názor,“ Zasmál se generál Isogai. „Byl to chytrý nápad poslat úředníky, kteří se dopouštěli krádeží, pomáhat do zaplavených oblastí. A líbilo se mi také, že jste dovolil, aby si daimjóové zřizovali na svých panstvích žaláře a posílali do nich provinilce za daňové podvody.“

	Ohgami zakašlal. „Šógun i pán Macudaira si vašich schopností váží. A mnozí lidé vás obdivují.“ Sano si vskutku získal četné vojenské spojence mezi feudálními pány a vazaly Tokugawů, protože byl nejen mocný, ale i čestný. Patřili k nim rovněž oba členové rady starších, kteří byli nejvyššími šógunovými rádci, a také generál Isogai, který mohl se svou silnou tokugawskou armádou přispět na pomoc, komukoli se mu zlíbilo.

	„Ale jiní se vás bojí kvůli tomu, jak pevně třímáte všechno v rukou, jak všechno kontrolujete a ovládáte,“ vyhlásil Ohgami. „Nadělal jste si dost vlivných nepřátel.“

	Patřili k nim zejména lidé, které dal Sano potrestat.

	„Kolikrát se vás jen letos pokusili zabít?“ zeptal se generál Isogai. „Třikrát?“

	„Čtyřikrát.“ Jednou Sano vyvázl z léčky, pak na něj zaútočili na ulici, stříleli po něm a jednou ho téměř otrávili. Nyní zaměstnával ochutnávače pokrmů a nikdy se nehnul na krok bez tělesných strážců.

	„Policejní komisař Hošina se také činil a přilákal vaše nepřátele do svého tábora,“ ozval se Uemori.

	Hošina byl Sanovým nepřítelem již sedm let a neúnavně pracoval na tom, aby Sana zničil.

	„Vím o tom.“ Sanův výraz naznačoval, že pokud mají tito muži nějaké nové zprávy, měli by s nimi rychle přijít.

	„Možná nevíte, že Hošina zahájil novou kampaň, která vás má zdiskreditovat,“ prohodil Uemori. „Někteří z jeho nových spojenců mají na šóguna a pána Macudairu velký vliv.“

	„A pán Macudaira si nemůže dovolit ztratit jejich podporu,“ doplnil Uemori. „Bez ohledu na to, jak si vás váží a nakolik je na vás závislý, může podlehnout jejich nátlaku a zbavit se vás, protože se bude bát, že je urazí a přijde o ně.“

	Tato možnost samozřejmě Sanově pozornosti neunikla. „Budu na to myslet.“ Na okamžik v duchu užasl, když si uvědomil, jak nyní žije. Jak se povznesl nad nízký původ róninova syna, který si vydělával na misku rýže vyučováním bojových umění! Jaké nepředvídané zvraty osudu ho přivedly až sem! Jeho vysoké postavení však mělo i celou řadu nevýhod.

	Nelíbilo se mu, že musí žít v neustálém strachu o život, a jen zřídka může být chvíli sám nebo se chovat svobodně. Politika je špinavá záležitost. Byl by dal přednost každodennímu dobrému a čistému boji s mečem v ruce. Čím výš stoupal, tím větší bylo nebezpečí pádu. Většinou Sano věřil, že se nahoře udrží, ale bylo mu už bezmála čtyřicet a někdy si ostře uvědomoval svou smrtelnost. Začínaly mu šedivět vlasy. Dráždilo ho, že mu tuhnou svaly. Před třemi lety ho ošklivě zřídil zabiják, který si říkal Duch, a to mu rozhodně nepomohlo. Jeho práce komořího však nebyla jen povinností, ale i osudem, zdrojem uspokojení i potíží.

	„Je zde ještě něco, na co byste neměl zapomínat: pokud vás sesadí, ublíží to řadě jiných.“ Generál Isogai pohlédl postupně na oba členy rady, a teprve pak se jeho pohled vrátil k Sanovi,

	„Může nastat doba, kdy si nebudeme moci dovolit se k vám hlásit, a právě tak i další vaši spojenci,“ prohlásil Uemori.

	„Pro vlastní ochranu třeba budeme nuceni se zařídit jinak,“ doplnil ho Ohgami.

	Sano si dovedl představit, že ztratí jejich podporu, protože spojenectví a vztahy v bakufu se neustále měnily. To však nezmírnilo jeho údiv nad tím, že by k tomu mohlo dojít tak brzy. Jakmile ho spojenci opustí, bude Sano zbaven úřadu, poslán do vyhnanství a možná i na smrt. A jeho rodina bude trpět ještě víc.

	„Vážím si vaší věrnosti a chápu vaši situaci,“ řekl nakonec ve snaze si je usmířit. „Co byste mi tedy poradili?“

	„Přestaňte si dělat další nepřátele,“ pravil hlasitě generál Isogai.

	„Smiřte se s těmi, které už máte,“ přidal se Uemori.

	„Snažte se nedostávat do dalších nepříjemností,“ doplnil je Ohgami.

	V napjatém a nepřátelském tichu, které se po těch slovech rozhostilo, se ve dveřích objevil detektiv Marume. „Promiňte, ctihodný komoří.“ Vysoký, statný samuraj býval členem Sanova detektivního sboru, když byl Sano ještě sósakanem-samou, a nyní mu sloužil jako jeho osobní strážce a pomocník. „Promiňte, že vás ruším, ale přijel za vámi Hirata-san.“

	Sano byl překvapený. Přestože byl Hirata oficiálně stále jeho hlavním dvořanem, moc se v poslední době nevídali. Zatímco Sano předsedal vládě, Hirata se zabýval vyšetřováním zločinů.

	„Je to naléhavé.“ Marumeho obvykle usměvavá vypadala nyní vážně.

	Sano propustil generála Isogaie i radu starších. Když s Marumem kráčel chodbou, zeptal se ho: „Co se stalo?“

	„Týká se to vaší choti. Dostala se do ošklivé situace.“

	„Reiko?“ Sano sebou zděšeně trhl. Rozběhl se ke svým soukromým pokojům. Jeho žena klečela s Hiratou ve své ložnici. Byla tam s nimi ještě O-sugi, stará Reičina chůva z dětství.

	Zdálo se, že se Hiratovi ulevilo, když Sana uviděl. „Buďte zdráv.“

	„Co se děje?“ Sano si všiml, že Hirata vypadá zdravější a silnější, ale přesto zvláštním způsobem starší, než když se před několika měsíci viděli naposledy. Jeho pozornost však okamžitě upoutala Reiko.

	Byla zabalená v pokrývce a navzdory letnímu horku se třásla zimou. Vlasy jí visely v mokrých pramíncích. Vypadala nemocně a omámeně. Byla bledá a také rty postrádaly obvyklou barvu. Vedle ní stála O-sugi s miskou horkého čaje v rukou. Reiko se na Sana dívala, jako by ho viděla v mlze a jenom stěží ho poznávala.

	„Co se ti stalo?“ vykřikl Sano, když spěšně klekal vedle ní. Chtěl ji vzít do náruče, ale napřáhla ruce, aby mu v tom zabránila.

	„Nedotýkej se mě!“ vyjekla. „Umažeš se od krve.“

	„Už jsme ji smyly, maličká,“ zabroukala O-sugi konejšivě.

	„Od jaké krve?“ chtěl vědět stále zmatenější a zděšenější Sano. Náhle ho napadla znepokojivá myšlenka. „Stalo se něco maličkému?“ Polekal se, že Reiko potratila.

	„Ne, děťátko je v pořádku,“ ujistila ho O-sugi, ale její laskavý, vrásčitý obličej byl zachmuřený obavami. Přidržela misku s čajem u rtů své paní. Z páry zavoněly léčivé bylinky. „Zkuste to vypít, má drahá. Uleví se vám.“

	Reiko odstrčila misku stranou. Zdálo se, že začne zvracet.

	Sano se obrátil na Hiratu. „Co se stalo?“

	Hiratův výraz Sanovi jasně sdělil, že jde o vážný problém. „Našel jsem ji v domě pána Moriho.“

	Sano sebou úžasem trhl. Nedokázal si představit, co by tam mohla Reiko pohledávat. „Kdy to bylo?“

	„Asi před hodinou.“

	Sano vůbec nevěděl, že Reiko odešla z domova. Poté, co znovu otěhotněla, většinu nocí nesdíleli společné lože. Sano se často vracel z úřadu pozdě večer a spal potom v pokoji pro hosty, aby ji nerušil. Trávili spolu málo času a jen zřídkakdy spolu hovořili. Nyní si s údivem uvědomil, že klidně mohla být pryč každý večer, aniž by si toho všiml.

	„Co dělala v domě pána Moriho?“ zeptal se Hiraty.

	„To nevím. Neřekla mi to.“ Hirata pohlédl opatrně na Reiko, kterou se O-sugi pokoušela uklidnit. „Ale…“ Zhluboka se nadechl. Sano si připomněl, kolikrát už Hirata při plnění svých povinností hlavního dvořana řekl svému pánovi věci, které si musel vyslechnout, ačkoli se mu ani dost málo nelíbily. „Pána Moriho někdo vykastroval a ubodal k smrti. Paní Reiko jsem nalezl u mrtvoly v jeho ložnici. Byla nahá a celá od krve. Nerad to říkám, ale vypadá to, že ho zabila ona.“

	Sano cítil, jak mu naprostým ohromením poklesla čelist.

	„Kdyby se nejednalo o vaši choť, zatkl bych ji a poslal do žaláře,“ dodal Hirata. „Místo toho jsem jí poskytl výhodu nedostatečných důkazů a přivezl vám ji domů.“

	Zatímco Sano zíral na Reiko s bezbřehou nevírou a hrůzou, v duchu probíral všemožné důsledky. Už to, že jeho manželka byla nalezena na místě vraždy, bylo dost špatné. To, že obětí byl důležitý daimjó, jeden z hlavních spojenců pána Macudairy, pak věstilo pohromu. Trestem za vraždu bylo stětí hlavy, a přestože byl zákon k vysoce postaveným členům samurajské třídy shovívavý, v tomto případě by Sanova moc Reiko neochránila, ani kdyby byla nevinná.

	Pokud opravdu byla.

	Sana zaplavil nový příval hrůzy. Tato žena byla osm let jeho manželkou, matkou jeho syna, družkou, kterou vášnivě miloval a jejíž povahy si nesmírně vážil. Nikdy by nedokázala nikoho zabít!

	Co ale dělala nahá v ložnici pána Moriho? Hodně se od sebe v poslední době vzdálili. Zná ji vůbec ještě?

	Popadl ji za ramena a naléhavě se otázal: „Zabilas pána Moriho?“

	„Ne!“ vykřikla uraženě pohoršená Reiko, ale v jejím pohledu byl zmatek. „Tedy aspoň myslím, že jsem to neudělala.“ A potom plačtivě dodala: „Přece jsem to nemohla udělat, že ne?“

	„Ovšemže ne,“ prohlásila neochvějně věrná O-sugi.

	Sana však její odpověď na žádný pád neuspokojila. Obrátil se k Hiratovi, který jen bezmocně pokrčil rameny: „Přesně takhle odpověděla i mně.“

	„Kdo ho tedy zabil, když jsi to nebyla ty?“ ptal se dál Sano.

	„Já nevím,“ odpověděla s očima plnýma slzí.

	Netrpělivost v Sanovi zvítězila nad soucitem. Zatřásl jí. „Tak jak to tedy bylo? Řekni mi to!“

	„Nevím,“ zakvílela Reiko. „Na nic si nevzpomínám!“

	Tohle už Sano slyšel od nespočtu podezřelých z vraždy, kteří se tak pokoušeli skrýt vinu. „Nevěřím ti. Cos dělala u pána Moriho? Chci jasnou odpověď!“

	Dlouze a trhaně se nadechla, polkla a mnula si tvář. „Hledala jsem toho chlapce. Chtěla jsem mu pomoct.“

	To nedávalo žádný smysl. „Jakého chlapce? A komu pomoct?“

	Zatímco chrlil další otázky, Reiko vzdychla: „Nechtěla jsem nikomu ublížit. Pán Mori byl strašně zlý.“

	Chlad se vrýval Sanovi do kostí jako krystalky ledu. To, co řekla, by se docela dobře dalo pokládat za doznání k vraždě. Sevřel ji ještě pevněji. „Možná si to neuvědomuješ, ale dostala ses do strašlivé situace. Jestli chceš, abych ti pomohl, musíš mi říct pravdu. Jak to tedy bylo?“

	„Já ti ale říkám pravdu!“ Hlas jí hystericky vyjel do výšky. Pokoušela se mu vykroutit. „To bolí. Pusť mě!“

	Sano ji ale držel dál a zoufale na ni křičel: „Zabilas pána Moriho? Pověz mi to!“ Když Reiko začala vzlykat a drmolit cosi nesouvislého, Sano vycítil, že se na ně někdo dívá. Ohlédl se. Ve dveřích stál Masahiro.

	„Mami? Tati?“ Bylo mu sedm let a na svůj věk vysoký a vážný, v ruce třímal dřevěný meč. Z hodiny bojových umění měl ušpiněný bílý kabátek a kalhoty a rozcuchané vlasy. „Co se děje?“

	Sano byl ohromen náhlým zjištěním, že se svým synem tráví ještě méně času než s Reiko. Masahiro rostl tak rychle, že ho Sano málem nepoznal. Jeho práce komořího si od celé rodiny vybírala vysokou daň. Spěšně se pokusil uchránit chlapce před hroznou situací. „Běž ven, Masahiro.“

	„Proč maminka pláče?“ chtěl vědět hošík. „Cos jí udělal?“

	„Nic. Všechno je v pořádku,“ ujistil ho Sano. „O-sugi, odveď ho odsud. Okamžitě!“

	Chůva s ním spěšně odešla. Reiko si ukryla obličej v dlaních a zoufale se rozplakala. „Nedokážu uvěřit, že to takhle dopadlo! A přitom jsem ho ani nenašla!“

	Sano nechápavě vrtěl hlavou. Ať už se však stalo cokoli, musí rychle něco udělat a co nejúčinněji je ochránit před možnými následky. Obrátil se k Hiratovi: „Kdo všechno o tom ví?“

	„Jen moji muži a já.“ Hirata se zamyslel. „A teď už asi i všichni v rezidencí pána Moriho.“

	To mohly být stovky lidí, včetně členů daimjóovy rodiny, dvořanů a služebnictva. Sano si povzdychl. „Pokuste se zabránit šíření té zprávy, jak nejdéle to bude možné.“

	„Už jsem dal celé sídlo uzavřít. Nikdo se nedostane dovnitř ani ven.“

	„Dobře. A co jste zjistil o vraždě?“

	„Dosud nic. Myslel jsem si, že nejlepší bude nejdříve dostat paní Reiko domů.“

	„Chci, abyste se tam vrátil a pokusil se zjistit, co se vlastně stalo,“ přikázal Sano. „Jakmile to bude možné, přijedu za vámi.“

	„Jak si přejete, ctihodný komoří.“ Hirata se uklonil a odešel.

	Sano si přál, aby dokázal být na dvou místech najednou. Už tři roky nevyšetřoval žádný zločin, ale tímhle se rozhodně chtěl zabývat osobně. Když se postaral, aby Hirata věděl, co má dělat, obrátil se k svému bezprostřednímu problému: Reiko. Uchopil ji za ruce a odtáhl jí je z obličeje.

	„Reiko,“ pronesl, „poslouchej mě.“

	S rudýma, uslzenýma očima, celá roztřesená, na něho upřela pohled.

	„Pán Mori byl zavražděn,“ pokračoval Sano a mluvil pomalu a zřetelně. „Jsi do toho tak zapletená, že kdybys byla obyčejným člověkem, a nikoli mou ženou, už by tě popravili. A to pořád ještě můžou udělat, jestliže nepřijdeme s věrohodným vysvětlením, cos pohledávala na místě vraždy. Teď mi to tedy vysvětli!“

	„Udělala jsem to!“ vykřikla Reiko hlasem zvýšeným podrážděním a neústupností.

	„Jestli chceš, abych tě zachránil, budeš muset začít říkat něco jiného.“ Ze strachu a bezmoci si Sano počínal hrubě. „Tak ještě jednou: Cos tam dělala?“

	Slova se z Reiko řinula jako bublající říčka: „Šla jsem ho tam špehovat. Viděla jsem ho, jak to dělá.“ Se vzlykáním a nářkem vykroutila ruce ze Sanova sevření. „Chtěla jsem ho zastavit, ale už bylo pozdě!“

	Jak šíleně to znělo! Zoufalý Sano ji uhodil přes tvář. Reiko zaječela. Stáhla se do sebe a zírala na něho, víc dotčená než zasažená bolestí, protože ještě nikdy předtím ji neuhodil. Pak náhle zmlkla.

	„Odpusť,“ vyhrkl Sano lítostivě a zahanbeně. „Ale nevěděl jsem, jak to udělat jinak, aby ses vzpamatovala. Nemáme moc času. A navíc to rozrušení dítěti neprospěje.“

	Zdálo se, že zmínka o dítěti přivedla Reiko k rozumu. V ochranném gestu si položila dlaně na vystouplé břicho, napřímila se a kývla. V hrdle jí dosud chrčivě hvízdalo pláčem a rozbouřenými emocemi, ale už začínala dýchat rovnoměrněji.

	„Tak je to lepší,“ poznamenal Sano s úlevou.

	„Stalo se toho tolik. Jedna věc vedla k další,“ pronesla tiše Reiko. „Nevím, kde začít.“

	Půjde-li to tímto tempem, rozletí se skandální zpráva o vraždě po celém městě a ocitnou se ve smrtícím víru dřív, než se Sano od své ženy něco dozví. Přinutil se k trpělivosti. „Zkus to od začátku.“

	Zmatek a ohromení se z její tváře vytratily právě tak, jako se mlha rozplývá ve slunečním svitu. Náhle vypadala jako obvykle: pozorná a bystrá.

	„Ten dopis. Začalo to tím dopisem. V době, kdy kvetly třešně.“
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	Třešně v zahradě rozkvetly zářivě růžovými květy. Okvětní lístky se snášely k zemi jako sněhové vločky, pokrývaly trávu, vznášely se na hladině jezírka a hromadily se na kamenných lucernách. Padaly na Masahira, který z dřevěného lučíku střílel šípy do slaměného terče. Reiko se dívala z verandy, natažená na poduškách, ospalá a netečná, protože byla už dva měsíce těhotná.

	Hiratova manželka Midori vyšla z domu s miskou horkého čaje. Byla boubelatá a hezká a měla na sobě kimono potištěné třešňovými květy. Jednou paží si přidržovala u těla maličkého chlapce. Její čtyřletá dcera Taeko šla za ní. Poklekla vedle Reiko a podala jí čaj. „Napij se. To tě osvěží.“

	Reiko si usrkla odvaru ze směsi ženšenu a aromatických bylinek. „Když jsem nosila Masahira, nebyla jsem zdaleka tak unavená. Myslím, že každé těhotenství je jiné.“

	Taeko běžela do zahrady za Masahirem. Zbožňovala ho, ale on byl už příliš velký na to, aby se zajímal o malá děvčátka. Vůbec si jí nevšímal a mířil na terč.

	„Dávej pozor, Masahiro, ať ji nezasáhneš,“ zavolala na něho Reiko.

	„Vždyť vím. Neboj.“ V jeho hlase už zněl mužský, dospělý tón znalce a pohrdání ženskými obavami.

	Objevila se služebná s podnosem plným bambusových pouzder na svitky. „Přišla vám pošta, ctihodná paní Reiko.“ Položila tác vedle své velitelky, uklonila se a odešla.

	„Tolik dopisů!“ podivila se Midori. „Jsou všechny od lidí, kteří tě žádají o pomoc?“

	„Pravděpodobně.“

	V několika posledních letech si Reiko vytvořila pověst osoby, která umí řešit potíže jiných. To proto, že když byl Sano ještě sósakanem-samou, pomáhala mu s vyšetřováním. Její skutky se staly předmětem klípků kolujících ve vyšší společnosti i v novinách, které se prodávaly v městě. O Reiko se hodně povídalo. Většina lidí pokládala její chování za neženské, skandální a ostudné, ale jiní ji považovali za jakéhosi bodhisattvu, milosrdné božstvo, které jim dokáže přinést spásu.

	„Vykonala jsi spoustu dobrých věcí,“ prohlásila Midori. Reiko vedla jakýsi soukromý charitativní spolek a pomáhala zvláště ženám, které se ocitly v nesnázích. Hledala pro ně práci a domov, platila za ně doktorům, kteří léčili jejich nemocné děti. „Kdybys těm lidem nepomohla, mnozí z nich by dnes už byli po smrti.“

	„Udělala jsem to ráda.“ Ta práce jí dodávala pocit, že je užitečná. Služba veřejnosti byla rovněž službou cti a zaměstnávala ji v době, kdy měl Sano příliš mnoho práce, než aby mohl být s ní. Napadlo ji, že bývali se Sanem spolu tak zřídka, že vlastně ani nechápe, jak se jim vůbec podařilo počít druhé dítě.

	„Jiní mohli být popraveni,“ pokračovala Midori.

	Reiko skutečně občas zasahovala ve prospěch lidí, kteří byli nespravedlivě obviněni ze zločinů. Vyšetřila jejich případ a našla skutečné viníky. Jako dcera policejního soudce Uedy využívala vlivu, který na otce měla, a často se jí dařilo dosáhnout osvobození nevinných. To jí dovolovalo uplatnit v praxi detektivní talent, který by jinak zůstal ležet ladem, protože Sano už se vyšetřováním zločinů nezabýval.

	„Hodně lidí ti může děkovat za to, žes je ochránila před těmi, kdo jim činili bezpráví,“ přidala Midori.

	Reiko rovněž pomáhala ženám odejít z područí krutých manželů, milenců či pánů. „Obávám se však, že jsou i lidé, kteří ke mně pražádnou vděčnost nepociťují,“ podotkla Reiko a začala otevírat pouzdra. Přečetla si dopis plný obscénních nadávek a přivřela oči. Zločinci jí spílali za zaslouženou odplatu, které se jim dostalo. Nadělala si nepřátele, kterým se zasahování do jejich záležitostí ani dost málo nelíbilo. Cítila rovněž osten společenského nesouhlasu, protože jednala tak, jak se od ženy neočekávalo. Dámy z jejích kruhů se k ní sice chovaly zdvořile a ucházely se o její přízeň, ale za jejími zády ji pomlouvaly. Úředníci ze samurajské třídy na ni hleděli podezřívavě, přestože choť komořího by si pochopitelně netroufli kritizovat.

	„Obávám se, že se stávám terčem každého, kdo něco žádá.“ Reiko přečetla nahlas pasáž z dalšího dopisu: „Milá paní Reiko, potřebuju peníze. Pošlete mi, prosím sto kobanů.“

	Další zpráva byla napsána na laciném papíře, ale úhlednou kaligrafií, se znaky tak vydařenými, jako by byly otištěny z dřevěného razidla. Reiko nejprve přelétla text a pak řekla: „Poslechni si tohle.“

	Milá paní Reiko, promiňte mi, prosím, že vás obtěžuju, ale potřebuju vaši pomoc. Jmenuju se Lilie a jsem chudá vdova. Setkaly jsme se před několika lety ve Stodenním divadle v Rjógoku. Tehdy jsem vám pomohla a nyní si myslím, že nastal čas, abyste mi to oplatila. Ukradli mého malého chlapce. Bylo mu teprve pět let. Nemohla byste ho najít a vrátit mi ho? Jsem tanečnice v čajovně Tomel v Nihonbaši. Prosím vás, abyste za mnou co nejdříve přišla.

	Následoval složitý popis cesty k čajovně. „Na tu ženu si vzpomínám,“ prohlásila Reiko. Lilie byla svědkyní, která Reiko pomohla v pátrání po uprchlé vražedkyni.

	„Pomůžeš jí?“

	„Dlužím jí to,“ odpověděla Reiko. „A přijít o dítě je něco strašlivého.“ Její pohled zalétl mezi růžově kvetoucími třešněmi v zahradě k Masahirovi.

	„Přines mi moje šípy, Taeko,“ zavolal.

	Dívenka sesbírala šípy, které vystřílel, a podala mu je. Reiko se usmála, protože Masahiro našel chytrý způsob, jak svou obdivovatelku využít.

	„Jenže jsi v očekávání,“ namítla Midori. „Neměla bys riskovat zdraví.“

	„Bude mi lépe, když si najdu něco na práci,“ odpověděla Reiko. Navíc v ní Liliina prosba probudila mateřské instinkty. „Aspoň tam zajdu a promluvím si s ní.“ Cítila příval energie, který jí přinášel každý nový případ a každá nová možnost pomoct někomu, kdo to má zapotřebí. „Malý výlet do města mi rozhodně ne neublíží.“

	Nosiči nesli Reiko v jejím palankýnu křivolakými průchody edského hradu z kopce dolů a dál hlavní branou, zatímco její doprovod tvořili tělesní strážci na koních. Čtvrť daimjóů ožila svátečním ruchem. Z nosítek vystupovaly dámy v kimonech s květinovými vzory, vracející se z výletů do svatyní, kam se nechaly odnést, aby se podívaly na rozkvetlé třešně. Podnapilé z přílišného popíjení vína flirtovaly se strážnými u bran. V obchodní čtvrti Nihonbaši kvetly na balkonech třešně v květináčích. Prodavači nabízeli slunečníky potištěné růžovými květy, cukráři vystavovali koláče, jejichž zdobení rovněž ladilo s ročním obdobím. Ale ani sváteční atmosféra, ani jasný slunečný den nedokázaly zkrášlit čtvrť, do které měla Reiko podle Liliiných instrukcí namířeno.

	Řady budov se zataženými žaluziemi vypadaly na to, že se brzy zřítí do kanálů, v nichž páchly splašky. V hromadách odpadků se přehrabovali racci, krysy a toulaví psi. Žumpy přetékaly do úzkých, křivolakých uliček. Vzduch byl plný sazí z mnoha kamen. Vyzáblé matky seděly ve dveřích a kojily novorozeňata, okolo Reičiných nosítek se rojili děti a zmrzačení žebráci, žadonili o mince a její doprovod je odháněl.

	Čajovna Tomel se nacházela v přízemí jednoho zchátralého domu. Potrhané modré závěsy byly upevněné na kůlech obklopujících vyvýšenou podlahu, na níž si hověli drsně vypadající zákazníci. Špinavé a neupravené služebné roznášely nápoje. Jakýsi muž tloukl do bubnu a tři ženy tančily. Tanečnice na sobě měly křiklavá bavlněná roucha a jejich obličeje pokryté bílým rýžovým práškem a rudou rtěnkou vyhlížely jako masky. Dělaly obscénní pohyby a gesta, zákazníci se smáli a osahávali je pod sukněmi. Reiko vystoupila z nosítek a prohlížela si tančící ženy. Lilii, se kterou se setkala jen jednou, nepoznala.

	Majitel čajovny pozdravil Reičin doprovod s širokým úsměvem. „Buďte vítáni, pánové. Připojte se prosím k zábavě!“

	„Moje paní je zde proto, aby se setkala s tanečnicí jménem Lilie,“ prohlásil poručík Asukai, velitel Reičiny osobní stráže.

	Muž se zatvářil překvapeně, když se na Reiko podíval. Dámy z její třídy taková místa nenavštěvovaly. „Kdopak je vaše paní?“

	„Je to paní Reiko, manželka ctihodného komořího Sana.“

	Majitel oněměl úžasem, že sem tak vysoce postavená osoba poctila jeho podnik svou přítomností. Než ale mohl odpovědět, vyběhla z čajovny jedna z tanečnic.

	„Milosrdní bohové! Vy jste přišla!“ Padla před Reiko na kolena. „Celých devět dní od chvíle, co jsem vám poslala ten dopis, jsem na vás čekala. Už jsem se vzdala naděje. Nemůžu uvěřit, že jste opravdu tady.“ Lilie vzhlížela k Reiko, jako kdyby klečela před nebeskou bytostí. „Tisíceré díky!“

	„Ano, jsem tady, abych vám pomohla,“ prohlásila Reiko, dojatá její vděčností. Když Lilie vstala, Reiko se na ni upamatovala. Mohlo jí být čtyřicet let a pod pestrobarevnými šaty byla hubená a vychrtlá. Kdysi bývala hezká, ale nyní měla zplihlé vlasy a ve tváři ostré kosti, na kterých visela povadlá kůže. „Mohly bychom si někde promluvit?“

	„Lilie, vrať se do práce,“ ozval se její zaměstnavatel. „Víš přece, že nemáš povoleno bavit se se svými návštěvami.“ Zákazníci na Lilii volali a posunky ji zvali, aby se vrátila mezi ně.

	Poručík Asukai zachrastil mincemi ve váčku, který mu visel na šerpě. „Za tu chvíli jejího času zaplatíme.“

	Muž ustoupil. „Tak dobře,“ dovolil Lilii, „ale zkrať to.“

	Když Reičin doprovod vcházel do čajovny, všimla si na druhé straně ulice stánku s občerstvením. „Pojďme tamhle.“ Lilie vypadala, že by jí něco k zakousnutí přišlo k chuti.

	V úzkém krámku měli keramickou pícku, na které kuchař cosi vařil ve dvou velkých hrncích. Reiko a Lilie usedly na stupínek. Když dostaly jídlo, Reiko si pochybovačně prohlížela pěnící čaj a polévku, v níž plavaly nudle, fazolové výhonky a šedivé, nevábně vyhlížející kusy rybího masa. Lilie se však do své porce ihned hltavě pustila.

	„V dopise jste psala, že vám unesli syna,“ začala Reiko. „Kdy se to stalo?“

	Lilie udělala přestávku mezi dvěma sousty a do misky jí stékaly slzy. „Před dvěma měsíci. Od té doby jsem ho neviděla.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Džiro.“

	„Já mám také syna, o něco staršího,“ podotkla Reiko. Usmály se na sebe, protože společná zkušenost, mateřství, stírala rozdíly v jejich postavení. „Abych vám ho ale mohla vrátit, musím nejdřív vědět, kdo vám ho vzal.“

	„To já vím,“ prohlásila Lilie. „Udělal to pán Mori.“

	„Jak to víte?“

	„Já jsem mu Džira dala. Měl mi ho vrátit. Tak zněla dohoda. Ale on to neudělal.“

	Teď bylo jasné, že jde o mnohem složitější případ, než by byl pouhý únos, jak se z dopisu původně zdálo. „Jakou dohodu jste s ním uzavřela?“

	Lilie se znovu pustila do jídla. Nepřestávajíc hltat polévku řekla: „Slyšela jsem, že pán Mori má rád malé chlapce. Vzala jsem tedy Džira do jeho domu. Pán Mori si ho zaplatil na jednu noc.“

	Reiko nemohla uvěřit vlastním uším. „Nechala jste mu ho tam… aby si ho vzal do postele?“

	„No ano.“ Lilie se podívala na Reiko, jako by ji považovala za obzvláště nechápavou. „Na co taky jiného?“

	Ohromená Reiko vyhrkla: „Vy jste pronajala svého Džira pánu Morimu jako… prostituta?“ Ačkoli věděla, že dětská prostituce je úředně povolenou a běžnou věcí, sama se s ničím takovým nikdy nesetkala. Teď si vzpomínala, že už slyšela o krutosti, ponižování a bolesti, které někteří muži působili dětem. „Jak jste něco takového mohla udělat vlastnímu synovi?“ Její sympatie k Lilií se rychle změnily v odpor.

	„Myslíte si snad, že jsem to chtěla? Myslíte, že mě těšilo, že nějaký muž bude s mým chlapečkem surově zacházet? Udělala jsem to jen proto, že jsem neměla jinou možnost.“

	Lilie pohlédla na čajovnu. „Platí mi dva měďáky denně. Kromě pár drobných, které se mi podaří dostat ze zákazníků, je to všechno, co mám, abychom se s Džirem udrželi naživu. Letos mi domácí zvýšil nájem. Na jídlo už nám nezbývá.“ Hodila po Reiko pohledem plným závisti a opovržení. „Vsadím se, že vy jste ještě nikdy nemusela poslouchat, jak váš syn pláče hlady.“

	Reiko cítila, že v soucitu s Lilií jí brání pochybnosti. „Nemůžete si sehnat jinou práci?“

	„Zkoušela jsem to. Nikdo mi ale žádnou lépe placenou práci nedá. Chtěla jsem se prodávat mužům sama, ale byla jsem nemocná, a pak, stačí se na mě kouknout.“ Rozpřáhla paže a zvedla obličej ke slunci, které odhalilo její nevábný vzhled. „Muži za takovou vychrtlou děvku, jako jsem já, moc nezaplatí. Ale někteří jsou ochotni dát spousty peněz za tak krásného hošíka, jako je Džiro.“ Lilie ztuhla, když musela čelit Reičinu pohledu, ale pokračovala. „Pán Mori mi zaplatil tolik, že jsem z toho mohla Džira živit celý měsíc. Suďte mě, jestli chcete, ale vy dozajista nevíte, jak žijí lidi jako my.“

	Reiko si uvědomila, že není v situaci, kdy by si mohla dovolit kohokoli odsuzovat. „Promiňte.“ Jí samé nikdy nic nechybělo právě tak jako Masahirovi. Protože měla bohatého otce a manžela, měla všechno. „Skutečně vedu tak odlišný život, že si jen těžko dovedu představit, jak žijete vy.“

	„Znamená to, že mi nepomůžete dostat Džira zpátky?“ V Liliiných očích zaplála náhlá panika.

	„Ovšemže vám pomohu,“ ujistila ji Reiko. Hoch je nevinný a pomoc si zaslouží. Pánu Morimu by jeho krádež neměla projít. A nakonec bylo Reiko Lilie přece jen líto, navzdory tomu, že s ní nemohla souhlasit.

	Lilie si s úlevou oddechla. Zírala do prázdné misky, kterou svírala v dlaních. „Vím, že jsem špatná matka. Vím, že si nezasloužím, abyste mi pomáhala,“ vydechla pokorně a zahanbeně. „Ale budu si vaši pomoci nesmírně vážit.“ Vrhla žádostivý pohled na jídlo, kterého se Reiko ani nedotkla. Když jí Reiko přistrčila misku, chtivě ji popadla. „Milionkrát děkuju!“

	„Tak, a teď mi povězte, jak se to sběhlo,“ vybídla ji Reiko. „Nechala jste syna u pána Moriho. A co bylo dál?“

	„Druhý den ráno jsem tam šla,“ začala vyprávět Lilie s ústy plnými nudlí. „Řekla jsem strážným, že si jdu pro Džira. Tvářili se, jako by vůbec nevěděli, o čem mluvím. Tvrdili, že u pána Moriho není.“ V Liliině tváři se objevilo rozhořčení. „Lhali. Žádala jsem je, aby mi ho vrátili. Křičeli, že když neodejdu, tak mě zabijou.“ Začala vzlykat, dusit se jídlem a nakonec se rozkašlala. „Takže jsem musela odejít bez Džira.“

	Reičin odpor se rozpustil v lítosti, když si představila, že by měla ztratit Masahira. Nemohla si pomoct, aby se v duchu neptala, zda je hoch vůbec ještě naživu. „A tím to skončilo?“

	„Ne. Šla jsem za dóšinem, který hlídkuje v téhle čtvrti. Řekla jsem mu, co se stalo, a poprosila jsem ho, aby šel se mnou k bráně pána Moriho a pomohl mi dostat Džira nazpátek. Jenomže on to neudělal. Řekl, že pán Mori je moc důležitý muž a že s tím nemůže nic dělat.“

	Reiko to nepřekvapilo. Věděla, že policie proti pánu Morimu, který byl spojencem pána Macudairy, nezakročí. Neriskovali by kariéru kvůli ubožačce jako je Lilie.

	„Pak jsem se doslechla, že pomáháte lidem, co se dostanou do potíží. Řekla jsem si, že vám napíšu.“ Lilie dojedla a odložila prázdnou misku. „Jste moje poslední naděje.“

	„Udělám vše, co je v mých silách, aby Džira zachránila,“ slíbila jí Reiko.

	Liliina tvář se zkrabatila v radostném pláči. „Milion díků! Jednou vám to oplatím, přísahám!“

	„Lilie!“ zavolal majitel z čajovny. „Už tam jsi nějak moc dlouho! Koukej zas mazat do práce!“

	Lilie se Reiko hluboce uklonila, věnovala jí poslední pohled plný důvěry a odešla. Reiko nastoupila do nosítek, a když se její nosiči a strážci dali do pohybu, začala v duchu plánovat, co všechno bude třeba udělat, aby ukradené dítě dostala zpátky.

	„Mohla bych vzít do Moriho domu manželovy vojáky a o toho hocha prostě požádat,“ řekla poručíku Asukaiovi, který jel na koni vedle nosítek.

	„V takovém případě by pán Mori nemohl odmítnout,“ odpověděl Asukai.

	„Když o tom ale teď přemýšlím, asi by bylo lepší se obejít bez nich.“ Reiko se snažila Sana do své práce pokud možno nezatahovat, protože mu nechtěla působit potíže. Některé její nápady už mu v minulosti párkrát ublížily, a vtáhnout ho do konfliktu s pánem Morim by bylo politicky příliš riskantní. „Budu to muset zkusit méně nápadným stylem.“

	Následující ráno již zastihlo Reiko v nosítkách na ulici v blízkosti čtvrti daimjóů. Její nosiči se opírali o zeď u jednoho z obchodů, zatímco strážci seděli na koních u brány do čtvrti. Reiko vyhlížela z okénka a hledala mezi procházejícími chodci poručíka Asukaie.

	Bystrý mladý samuraj se stal jejím hlavním pomocníkem. Brzy ho spatřila, jak se blíží ulicí a vede jakousi ženu středního věku, oblečenou v prostém indigově modrém kimonu, s bílým šátkem na hlavě a objemným košíkem v rukou. Reiko ho vyslala, aby číhal před bránou Moriho sídla, pak se vydal za prvním sloužícím, který vyjde ven, a dovedl ho k ní. Kdyby se o to Reiko pokusila sama, byla by příliš nápadná, ale jednoho samuraje si mezi tisícovkou jiných ve čtvrti daimjóů sotvakdo všimne. Nyní tedy Asukai přivedl Reiko služku, která měla namířeno na trh. Když se blížila k nosítkům, mísila se jí ve tváři zvědavost s ostražitostí.

	„Hledám malého chlapce, který byl před dvěma měsíci v domě pána Moriho,“ sdělila jí Reiko. „Jmenuje se Džiro. Je mu pět let. Neviděla jsi ho?“

	„Ne. O žádném takovém klukovi nic nevím,“ S rameny schoulenými strachem pak vyhrkla: „Už budu muset jít.“

	Poručík Asukai se ji chystal zadržet, ale Reiko mu řekla: „Sežeňte mi někoho jiného. Snad budeme mít víc štěstí.“

	Během následující hodiny přivedl jednoho komorníka a další služku, ale oba se zachovali stejně a bojácně popřeli, že by o chlapci jménem Džiro cokoli věděli. Zatímco Reiko sledovala, jak se komorník vzdaluje, poručík Asukai podotkl: „Myslím, že lhali.“

	„Myslím si to také,“ odpověděla Reiko. „Bojí se trestu za to, že mluví o záležitostech pána Moriho. Zkusme to s někým ze sousedních domů.“

	Poručík Asukai odešel a brzy se vrátil s podkoním ze stájí daimjóa, jehož sídlo s rezidencí pána Moriho sousedilo. Když se ho Reiko zeptala na Džira, odpověděl: „Do domu pána Moriho chodí hromada malých kluků. Ale divný je, že některý jsem neviděl nikdy vyjít ven.“ Pak se mu ve tváři objevil výraz člověka, který náhle šlápl do hluboké díry v chodníku. „Zapomeňte, že jsem vůbec něco řekl.“

	Po jeho odchodu přivedl poručík Asukai ještě další svědky, od nichž si Reiko vyslechla podobné nejasné a mlhavé výroky následované náhlým zděšeným odmlčením. „Pána Moriho se bojí i sousedé,“ poznamenal poručík Asukai.

	„To ano,“ odpověděla Reiko, „a uvnitř se děje cosi podivného.“ Znovu si v duchu položila otázku, zda je malý Džiro ještě živ.

	„Co uděláme, když z nikoho nic dalšího nedostanem?“

	„Budeme se muset začít diskrétně vyptávat jinde.“

	* * *

	Uběhl víc než měsíc a během té doby se Reiko i poručík Asukai vyptávali mezi svými známými ve vyšších společenských kruzích. O pánu Morim se jim však nedařili zjistit vůbec nic, protože jeho klan a dvořané si všechno důsledně nechávali pro sebe. Reiko proto vymyslela jiný plán.

	Na Edo se snášel chladný soumrak počínajícího léta. Zapadající slunce zlatilo vrcholky střech a čistým vzduchem se nesl hlas zvonů. Proti perlově zbarvené obloze se tyčily vysoké konstrukce strážních věží proti požárům, jako inkoustové čáry namalované na jemném hedvábí. Poručík Asukai, který stál pod jednou takovou věží v uličce ve čtvrti daimjóů, zavolal: „Haló, ty tam nahoře!“

	Chlapík usazený na plošině pod zvonem zavěšeným pod stříškou se naklonil přes zábradlí.

	„Slez dolů!“ nařídil mu poručík Asukai.

	Muž nelezl po žebříku dolů zrovna ochotně, ale přece jen se bál neposlechnout samuraje. Reiko okamžitě vyšplhala nahoru místo něj. Měla na sobě plášť s podšívkou, aby jí nebyla zima, a proutěný klobouk, který jí zakrýval obličej. Poklekla na vysokou, větry ošlehanou plošinu a doufala, že chodci, kteří se náhodou podívají na věž, si nevšimnou, že je tam někdo jiný než obyčejně. Začala se rozhlížet.

	Všude kolem se otevíral panoramatický pohled na celé Edo. V oknech blikala světla a odrážela se od člunů na řece. Oblohu zdobil srpek měsíce. Střechy, stromy a stíny skrývaly, co se děje v Moriho sídle, ale měla odtud dobrý výhled na hlavní bránu. Před ní hořely lampy. Viděla strážné před branou a mohla sledovat každého, kdo vcházel dovnitř nebo vycházel ven.

	Nejprve se domů vraceli jen dvořané pána Moriho. Později si všimla mužů krčících se na střechách vedlejší rezidence. Jednalo se nepochybně o agenty mecuke, špehující v rámci rutinního dohledu nad prominentními občany. Měsíc se posunul nad kopce a na oblohu vypluly hvězdy, zatímco v pozdním večeru zhasínala světla v oknech, chodců i jezdců ubývalo. Zvony ze svatyní oznámily, že uběhly další dvě hodiny, a právě v tom okamžiku se přiblížila jakási žena, která vedla za ruku malé dítě. Zastavila se u brány. Reiko se dívala, jak hovoří se strážnými a slyšela jejich vzdálená, nesrozumitelná slova. Stráže je vpustily dovnitř. Brzy nato vyšla žena ven sama a vzdálila se.

	Po dlouhé a studené hlídce, při níž už se nic zajímavého nestalo, si Reiko pomyslela, že ještě nikdy nebyla tak ráda, že vidí vycházet slunce. Protahovala si svaly ztuhlé dlouhým sezením na věži, kde strávila celou noc, až na maličkou chvíli, kdy slezla, aby si ulevila. Pak se znovu objevila ta chudá žena v obnošených šatech. Opět hovořila se strážnými. Krčili rameny a vrtěli hlavou. Začala se zlobit, křičela a pak už jen úpěnlivě prosila. Rozeřvali se na ni a ubožačka nakonec s pláčem utekla.

	Reiko se právě stala svědkem naprosto stejné scény, jakou popsala Lilie: další matka prodala syna na noc pánu Morimu, a nepodařilo se jí ho dostat zpět.

	V Reiko kypěl hněv; takové věci by se dít neměly. Teď byla o to odhodlanější Džira zachránit. Ale co se s ním vlastně stalo? A co se stalo s tím posledním hochem?

	Dvořané pána Moriho přicházeli a odcházeli. Dva nosiči vynesli ven podlouhlou dřevěnou bednu. Poručík Asukai stál pod věží a mával na Reiko, aby slezla dolů dřív, než dorazí hlídač na denní směnu. Když Reiko sešplhala na zem, bleskla jí hlavou znepokojivá souvislost mezi bednou a chlapcem, kterého viděla včera večer.

	„Jeďte za těmi dvěma nosiči, kteří právě vynesli z brány Moriho pozemku dřevěnou bednu,“ nařídila poručíku Asukaiovi. „Pospěšte si! Zastavte je a podívejte se, jestl v té v bedně nenesou mrtvolu!“

	Poručík Asukai odcválal, a když se po dlouhé době vrátil, hlásil, že muže, které viděla, už nenašel. Edo bylo plné nosičů. Zastavil a prohledal jich mnoho, ale žádní nešli od pána Moriho a všichni nesli jen potraviny. Dvojice nosičů, kterou zahlédla Reiko, nenávratně zmizela v davu.

	„Jsem si jistá, že pán Mori provádí příšerné věci,“ sdělila Reiko poručíku Asukaiovi, když se vracela v nosítkách domů a poručík jel na koni vedle ní. „Musím se dostat dovnitř a zjistit, co se tam děje.“

	* * *

	Téhož odpoledne nesli Reiko v palankýnu po ulici, ve které strávila předchozí noc na strážní věži. Jen místo pláště a proutěného klobouku si teď oblékla hedvábné šaty a lakované dřeváky. Byla dokonale nalíčená a vysoko vyčesané vlasy zkrášlené květinovými ozdobami. Nosiči zastavili před bránou pána Moriho.

	„Paní Reiko, choť ctihodného komořího Sana, přijela navštívit paní Mori,“ oznámil poručík Asukai strážným u brány.

	Stráže zavolaly sloužící, aby oznámili paní Mori, že má hosty. Reiko byla ráda, že ji její společenské postavení opravňuje navštívit kteroukoli dámu v Japonsku, a ta ji musí přijmout, ať se jí to hodí či nikoli. Netrvalo dlouho a Reiko už seděla s paní Mori v pokoji.

	„Jsem nesmírně poctěna vaší návštěvou,“ prohlásila paní Mori. Mohlo jí být asi pětačtyřicet let a měla na sobě drahé, ale fádní zelené kimono. Vlasy, spletené do prostého copu, prokvétaly stříbrem. Byla štíhlá, ale plné tváře, odulé rty, pokleslá ramena a mohutná zadnice vzbuzovaly dojem tloušťky. Hovořila s jemnou, formální precizností. „To je pro mne vskutku neočekávaná čest.“

	„To vy jste naopak poctila mě tím, že jste mne přijala,“ odpověděla Reiko, stejně zdvořile a formálně. „Napadlo mě, že bych se měla seznámit s dámami z vysoké společnosti.“ Nemohla jí přece říct, že sem přišla pátrat po dítěti, které její manžel ukradl a jemuž možná i ublížil.

	„To je od vás velmi laskavé. Děkuji, že jste si moji skromnou osobu zvolila za objekt svého zájmu.“ Paní Mori se usmívala a oči jí sršely radostí. Byla to příjemná žena a Reiko pocítila osten viny za to, že ji využívá. „Mohu vám nabídnout občerstvení?“

	Čaj přinesla služebná, starší šedovlasá žena, která se Reiko zdála povědomá, ale nedokázala si vzpomenout, odkud by ji mohla znát. Služka se ale netvářila, že by ji poznávala. Možná že kdysi pracovala u nějaké její známé.

	„Počasí je docela příjemné, nemám pravdu?“ prohodila paní Mori, zatímco Reiko upíjela čaj a přikusovala k němu sušenky.

	„Ano,“ souhlasila, „ještě není moc horko.“

	Tento typ banální konverzace byl důvodem, proč se Reiko návštěvám dam své společenské třídy obvykle vyhýbala jak mohla. Obyčej jim bránil říci cokoli zajímavého, dokud spolu nestrávily delší dobu, než jakou s nimi Reiko byla ochotna trávit. Vymýšlela, co bezvýznamného by ještě mohla podotknout, a otevřenými dveřmi zírala do zahrady. Všimla si, že rozměrný paraván vyšívaný hedvábím, který stál za paní Mori, zobrazuje přesně stejnou krajinu s jezírkem, můstkem a stromy, jaká je venku.

	„To je krásná zástěna,“ pochválila ji Reiko.

	„Líbí se vám?“ zeptala se paní Mori dychtivě. „Sama jsem ji vyšívala.“

	„Moc pěkné. Působivé,“ prohlásila Reiko s upřímným obdivem.

	„Také vyšíváte?“ toužila zvědět paní Mori.

	„Moc ne.“ Jako dítě se tomu sice učila, ale nenáviděla šití.

	Řeč se potom stočila k šatům, jídlu a obchodům, které je prodávají. Paní Mori probírala tato témata s nadšením, dokud Reiko nepřevedla hovor na jejího chotě. „Jak dlouho zůstane váš manžel v Edu?“

	„Koncem léta odjede do provincie Nagato.“

	Reiko věděla, že zákon o střídání pobytu vyžaduje, aby každý daimjó trávil každoročně čtyři měsíce v hlavním městě a zbytek roku ve své provincii. Feudální páni se dělili na dvě skupiny, z nichž jedna byla v Edu a druhá na venkově. Toto omezení jim bránilo v možných společných přípravách vzpoury, protože jejich rodiny zůstávaly ve městě jako rukojmí. Reiko doufala, že ještě před odchodem by mohla zjistit, jak pán Mori naložil s Liliiným synem.

	„A co pán Mori vlastně dělá?“ zajímala se.

	„Nic zvláštního, samé obvyklé věci,“ odpověděla paní Mori vyhýbavě, překvapená, že se Reiko vůbec na něco takového táže. „Se mnou o nich samozřejmě nemluví.“

	Většina mužů nedebatovala o svých záležitostech s manželkami. „Tady má asi víc zábavy než na venkově, že?“

	„Předpokládám, že ano.“

	Reiko samozřejmě nemohla jen tak říct: Víte, že váš manžel spí s malými kluky? Co se pak s nimi děje? Možná o tom paní Mori ani nevěděla. Předem dohodnuté sňatky byly běžné a mnozí manželé i po svatbě žili odděleně.

	„Jak dlouho už jste spolu?“ vyptávala se Reiko.

	„Šestnáct let.“

	Třeba to nebyla dostatečně dlouhá doba na to, aby paní Mori zjistila, jakými sexuálními praktikami se její manžel zabývá, a nemá na nich žádný podíl. Není ale snad slepá a musí vědět, kolik chlapců k nim do domu chodí. Přesto si Reiko uvědomovala, že její návštěva trvá už příliš dlouho, a jestli hned neodejde, bude už pohostinnosti paní Mori zneužívat. Byla by se ráda rozhlédla po domě, ale nevěděla, jak o to požádat, aniž by vzbudila podezření. Musí to zařídit tak, aby ji paní Mori pozvala znovu.

	Její pohled opět spočinul na vyšívaném paravánu a náhle už věděla, jak na to. „Moc bych si přála umět tak krásně vyšívat jako vy!“ Věnovala paní Mori nadějný, povzbuzující pohled. „Opravdu nesmírně ráda bych se to naučila!“

	„Bylo by pro mě potěšením vás tomu učit.“ Paní Mori se zdála polichocená a očividně se se svou návštěvnicí toužila důvěrněji seznámit stejně dychtivě jako Reiko s ní. „Nechtěla byste přijít hned zítra?“

	A tak Reiko začala denně docházet na lekce vyšívání. Paní Mori ji učila, jak si nakreslit na hedvábí vzor a pak ho vyplnit barevnými nitkami. Příležitost ke špehování se naskytla pokaždé, když si šla ulevit, ale dům a celý komplex byl plný sloužících a strážných, takže se jí nikdy nepovedlo se jim docela ztratit. Všechno, čím se Reiko mohla přes veškerou svou snahu po dlouhých pěti dnech pochlubit, byl jen čtverec hedvábí, na němž byly pokroucenými stehy vyšité liliové květy a krvavé skvrnky, jak se několikrát píchla jehlou do prstu.

	Když navštívila v čajovně Lilii, aby se jí omluvila, že Džira dosud nenašla, tanečnice se pokoušela zakrýt zklamání. „To nevadí,“ řekla, „stejně jsem nečekala, že ho ještě někdy uvidím.“ To, jak statečné svou ztrátu přijímala, jen zvýšilo Reičino odhodlání Džira zachránit nebo alespoň zjistit, co se s ním stalo.

	Přišel šestý měsíc a přinesl nejdeštivější období, jaké si Reiko pamatovala. Seděly s paní Mori a vyšívaly. Paní Mori pracovala na krajince ve velkém rámu a její společnice jí pomáhaly. Reiko skrývala zlost, protože se jí zašmodrchaly nitě. Rozhodla se, že dneska je tady naposledy a že navzdory svému původnímu přesvědčení požádá o pomoc Sana.

	„Už je dost pozdě, má drahá,“ ozvala se paní Mori. „Myslím, že dnes již bylo práce dost.“ Odložila svou výšivku. „Poctíte mě svou přítomností a povečeříte se mnou?“

	„S nesmírnou radostí,“ odpověděla Reiko, celá rozčilená z pomyšlení, že večer bude k pátrání určitě vhodnější než den.

	Služebné přinesly bohatou večeři, sestávající ze sašimi, opečených plodů moře, knedlíčků, v páře vařené zelené zeleniny a sladkostí. Po vypitém víně hovor mezi paní Mori a jejími společnicemi ožil. Hovořily hlasitěji, nevázaněji a smály se každému sebemenšímu pokusu o žert.

	„Dejte si ještě trochu vína,“ vybídla paní Mori Reiko s očima horečně se lesknoucíma vypitým alkoholem.

	„Děkuji vám.“ Reiko nastavila svůj kalíšek šedovlasé služce, aby jí ho znovu naplnila. Napila se, aby vzbudila dojem, že se dobře baví. Před půlnocí už byly ostatní ženy natolik opilé, že jí vůbec nevěnovaly pozornost, a tak tiše vyklouzla ze dveří.

	Déšť na chvíli ustal. Ve tmě stoupal k nebi kouř z nějakého požáru a zatíral vlhký vzduch mlžným závojem. Prosvítala jím matná světla. Reiko se vydala přes zahradu. Ze stromů na ni kapala voda a mokrá tráva jí promáčela lem šatů i ponožky. Kdesi v dáli slyšela mužské hlasy, ale pro ten kouř nikoho neviděla. Přestože nebyla v bezprostředním nebezpečí, že bude dopadena, uvědomovala si, že pátrání po ztraceném chlapci bude těžší, než předpokládala.

	Komplex byl rozsáhlý, veliká budova propojená s nesčetnými dalšími křídly. V některých oknech svítily lucerny jako žhnoucí oči. Když Reiko bloudila po budovách, zahlédla náhle ve tmě před sebou dva strážné. Ukryla se v jedněch dveřích a tajila dech, dokud nepřešli. Dům byl plný lidí, příbuzných pána Moriho. Reiko se neodvážila je vyrušovat, a navíc pochybovala, že by malého prostituta schovávali v rodině. Opatrně přecházela dvory ponořené v kouři a vlhku, zamlžené a neskutečné. Plíce měla plné zápachu mokré zeminy a kanálů. Vyhnula se strážím u obrovských stájí, v nichž dupali a ržáli koně. Pak se rozštěkali psi a Reiko před nimi utekla na cvičiště bojových umění. Zdálo se jí, že se na něm potýkají duchové válečníků. Asi po dvou hodinách jí došlo, že je zhola nemožné, aby celou rezidenci propátrala vlastními silami. Přesto zůstávalo jedno místo, které by byla ráda viděla, místo, kde pán Mori trávil čas se svými nočními návštěvníky.

	Pokud je jeho sídlo postaveno jako všechny ostatní podobné paláce, musí být daimjóovy soukromé komnaty uprostřed. Reiko se tam nechala vést svým instinktem. V nitru jí bubnoval strach. Soukromé pokoje by měly být nejostražitěji hlídanou částí panství, místem, kde jsou vetřelci zabíjeni bez výstrahy, aniž by se jich kdo na co tázal. Byla by ráda, kdyby si s sebou byla mohla vzít poručíka Asaukaie, ale ten byl s ostatními jejími strážci v kasárnách a neměla čas pro něj dojít. Toto může být její jediná šance nalézt Džira, pokud je ještě vůbec naživu.

	Před Reiko se tyčila vysoká zeď. Kolem ní procházel strážný s loučí. Počkala, dokud jeho kroky nedozněly v dáli. Pak proklouzla bránou. Ve vzdálenosti asi sta kroků se vznášela v kouři budova, jako by plula na zamlženém oceánu. Okna byla jen čtverci žlutavého světla. Převislé střechy se kroutily vzhůru jako dračí křídla nad zejícím vstupním otvorem. Reiko se opatrně kradla k domu, kolem balvanů, které se zvedaly mlze jako útesy, kolem okrasného jezírka, jehož voda se černě leskla, takže se zdálo bezedné. U vchodu viděla nezřetelné postavy dvou strážných. Bavili se a gestikulovali. Reiko měla pocit, že kdosi je tady blízko, plíží se za ní. Naskočila jí husí kůže. Málem by byla ztratila odvahu, když náhle zaslechla hlasitý výkřik.

	Pronikavý, lidský a plný bolesti. Prořízl ticho a jeho ozvěna rozechvěla dým. Zasáhla v nitru i Reiko a vyvolala v ní vzpomínky na noci, kdy ji ze sna probouzel Masahirův křik. Ten nářek vyšel z úst malého chlapec. Věděla to celou svou bytostí, všechny její mateřské instinkty to věděly. Tam uvnitř byl malý hošík a hrozilo mu strašlivé nebezpečí.

	Pomalu postupovala kupředu a mířila k té straně budovy, kde nehlídkovaly stráže. Už tam téměř byla, když se jen pár kroků od ní náhle zhmotnili další dva muži na obchůzce. Skrčila se pod verandu. Nad ní se ozývaly další dětské výkřiky a rychlé, rytmické narážení. Krčila se ve vlhkém, temném prostoru a viděla jen nohy procházejících stráží. Pak vyskočila a vylezla na verandu. Pomalu postupovala po provlhlých, kluzkých prknech. Modlila se, aby ji hlídači nezpozorovali, a pak se přikrčila za osvětleným oknem.

	Dětský křik se změnil v zděšený, zoufalý jekot.

	Reiko vytáhla dýku, kterou nosila připnutou řemínky k paži pod rukávem pro případ, že by se musela bránit. Prostrčila ji dřevěnou mříží v okně a prořízla jí malý otvor v papírové tabulce. Hluk uvnitř byl tak veliký, že skřípot ostří nikdo nemohl zaslechnout. Obezřetně se rozhlédla kolem sebe, ale viděla jen hustý, vznášející se dým. Pohlédla do otvoru.

	Křik náhle ustal.

	Hleděla do pokoje, ve kterém od stropu zavěšené lucerny osvětlovaly bílé chryzantémy kvetoucí v keramické váze ve výklenku. Obrovské pozlacené chryzantémy zdobily černou lakovanou zástěnu. Nástěnná malba znázorňovala nahé muže a malé hošíky při souloži, v různých necudných pozicích a s pestrobarevnými detaily, zobrazené mezi dalšími chryzantémami. Reiko si připomněla, že tato květina symbolizuje lásku mezi muži, protože její těsně sevřené okvětní plátky se podobají řitnímu otvoru mladých chlapců. Pak se soustředila na scénu v rohu místnosti.

	Na matraci s pokrývkou klečel na všech čtyřech muž, o němž předpokládala, že je to pán Mori. Opíral se o kolena a lokty. Byl nahý a podsaditý a porostlý černými chlupy jako prase štětinami. Hruď se mu zdvíhala a klesala rychlým, hlasitým dechem. Ústa měl dokořán, oči zavřené, a zpocené, zrudlé tělo. Na stolku vedle něj stála karafa s vínem a kalíšek. Pod ním vyčnívala malá bosá nožka.

	Pán Mori se napřímil. Jeho vztyčený úd se vlhce leskl. Na místě, kde prve klečel, se objevil nahý hošík, kterému nebylo víc než devět let. Měl krátké černé vlasy, do tváře mu ale Reiko neviděla, protože ji měl zabořenou do pokrývky. Zděšeně vytřeštila oči, když zpozorovala rudé podlitiny na jeho krku. Nehýbal se a nevydal ani hlásku.

	Pán Mori se spokojeně usmíval, či spíš ošklivě šklebil chlípným uspokojením. Zvedl ze země noční košili a oblékl si ji. „Už můžete jít dál,“ zavolal.

	Na jeden děsivý okamžik si Reiko pomyslela, že to snad říká jí. Pak se ale otevřely dveře a do pokoje vstoupili dva samurajové.

	„Zbavte se ho,“ nařídil jim pán Mori. Jeho hlas se zdál úplně bez výrazu a zněl podivně nelidsky.

	Samurajové zabalili chlapce do přikrývky. Zacházeli s ním stejně nešetrně, jako by to byl pytel odpadků, a pak ho vynesli z pokoje. Reiko se odvrátila od díry v papírové výplni naprosto ohromená a znechucená. Pán Mori zřejmě chlapce při styku zabil, a teď měli jeho dvořané hošíkovu smrt zamaskovat.

	Udělal Džirovi totéž?

	Pokud ano, Reiko už ho nemůže zachránit. Stejně tak už nemůže pomoct dítěti, které právě viděla zavražděné. V nitru jí planul hněv. Nesmí dovolit, aby tohle pánu Morimu procházelo, přestože zákon stál na jeho straně. Kdyby samuraj zabil dítě z nejnižších vrstev, nebylo by na tom nic nezákonného. Zde se však jednalo o ohavnou ukrutnost, která překračovala všechny meze. Pán Mori už nesmí ubližovat dalším dětem. Reiko vypoví svému manželovi, čeho zde byla svědkem. A Sano pána Moriho potrestá, přestože je to mocný daimjó a spojenec pána Macudairy.

	Když se však zvedala, že se vydá na cestu domů, pocítila zvláštní omámení. Potácela se, podlamovala se jí kolena a dýka jí s hlasitým třesknutím, jehož ozvěna dlouze zněla v uších, vypadla z ruky na prkna verandy. Svět se změnil v jiný, horší, očarovaný kouzly, ze kterých ji jímala závrať. Obklopila ji tma. Cítila, že padá, ale ztratila vědomí ještě dřív, než dopadla na zem.

	Z hlubokého spánku podobného spíš smrti probudil Reiko chlad. Otupěle se zavrtěla. S očima dosud zavřenýma se obrátila na bok a natáhla se po pokrývce, aby se přikryla. Její šátrající ruka však žádnou nenašla. Sano si ji musel odtáhnout na svou stranu lůžka. Cítila jeho tělo, spal vedle ní. V lebce jí bolestivě tepalo. Cítila v loži lepkavou vlhkost, mezi koleny, v podpaží. Pak ucítila ošklivý zápach. Instinkt ji přinutil otevřít oči.

	V šeru svítání viděla, že není ve své ložnici. V tomto pokoji byl prostý týkový nábytek a skříně, jaké mají v oblibě muži a které nepoznávala. Místo nástěnných maleb krajiny, jaké měla doma, zde byly jenom bílé stěny.

	Kde to je?

	Celá zmatená vyslovila manželovo jméno. Sano neodpověděl. Natáhla ruku za sebe, aby se ho dotkla. Sáhla však na nahé, cizí maso, studené jako kámen. Reiko se zmocnila hrůza. Teď náhle nadobro probuzená prudce se obrátila na lůžku.

	Hleděla do tváře úplně cizího muže. Ležel na zádech s hlavou nakloněnou k ní. Pod ježatým obočím měl napůl otevřené oči, ale úplně prázdné, bez výrazu. Jeho robustní tělo bylo mrtvolně ztuhlé. Hnědavé sliny, kterých měl plná ústa, stekly z pootevřených rtů na tvář.

	Reiko zaječela a odtáhla se od něho. Vyhrabala se na všechny čtyři. Pocítila závrať a místnost se s ní začala otáčet. Když lezla po čtyřech pryč, bušila jí v hlavě ostrá bolest. Teprve teď poznala, že je to pán Mori. V hlavě se jí míhaly obrazy rudé chryzantémy, mrtvého chlapce a mužů vynášejících zabalené tělo. Všimla si hlubokých bodných ran, kterými byl pokryt mohutný trup pána Moriho. Celé tělo měl poseté krvavými šrámy a skvrnami. Šok a hrůza Reiko nadobro ochromily, když se její pohled svezl do rozkroku, kde chyběly mužské orgány, z nichž zůstala jen rudá, krvavá hmota, znetvořená tkáň a změť chlupů.

	Co se to tady stalo?

	Krev stekla na lůžko. To byl zdroj zápachu a mokra, které cítila.

	Jak se sem vůbec dostala?

	Napůl šílená Reiko se podívala na sebe. Byla nahá a po celém těle zmazaná krví pána Moriho. Měla jí slepené i vlasy a cítila její slanou, železitou chuť v ústech. Začala zvracet a vzlykat. Cítila naléhavou potřebu se očistit a zakrýt svou nahotu. Kde má své šaty? Rozhlédla se a uviděla je na podlaze. Vedle nich ležely odříznuté genitálie pána Moriho a zakrvácená dýka.

	Její dýka.

	Reiko se zmocnila hrůza. Přestože jí v rozumném uvažování bránila panika, ohromení, odpor a nevolnost, věděla, že ji její pátrání dostalo do nejhorší myslitelné situace. Zaduněl hrom a na střeše zapleskaly dešťové kapky. Reiko sténala, vzlykala, naříkala a nedokázala přestat. V zoufalé bezúčelné snaze něco udělat poklekla vedle pána Moriho, otevřenou dlaní ho několikrát pleskla po tváři, třásla jím a divoce se pokoušela jej oživit. Nic platno. Stejně věděla, že je mrtvý. Věděla to už od chvíle, kdy se dotkla jeho vychladlého masa.
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	„Právě v té chvíli přišel Hirata-san a našel mě tam,“ dokončila své vyprávění Reiko. Sano vyslechl její příběh s takovým údivem a ohromením, že se jen stěží držel, aby jí neskákal do řeči. Teď si ji pozorně prohlížel. Už byla klidnější, myslelo jí to jasněji a do tváří se vrátilo trochu barvy. Choulila se do pokrývky a nedočkavě čekala, co řekne.

	Sano ale dost dobře nevěděl, co si o tom všem má myslet, a svářily se v něm nejrůznější pocity. Převládala úleva, že Reiko má logické a poctivé vysvětlení, co dělala v Moriho domě. Ačkoli byl její příběh fantastický, věřil, že se právě tak odehrál, protože věřil jí. Byl však rovněž nadobro šokovaný jejím počínáním. S jejími sklony dostávat se na nevhodná místa a do nevhodných situací, jimiž se odlišovala od jiných žen, už se smířil, ale tentokrát zašla příliš daleko.

	„Proč jsi mi neřekla, co chceš udělat?“ zeptal se jí.

	„Měla jsem ti to říct. Odpusť mi to,“ odpověděla Reiko lítostivě. „Ale nechtěla jsem tě do toho zatahovat a přivést tě do potíží s pánem Morim a pánem Macudairou.“

	„Nemluvím jen o pátrání po tom ukradeném chlapci,“ řekl Sano, „ale i o celém tom tvém soukromém podniku, který vedeš. Proč ses o tom přede mnou nikdy nezmínila?“

	Reiko vypadala překvapeně. „Ale vždyť jsem to dělala. Až na tenhle poslední případ jsem ti vždycky o všem vyprávěla.“

	Sano si náhle uvědomil, že když se pozdě večer vracel z úřadu, Reiko mu pokaždé něco vykládala, ale on byl tak unavený, že ji vůbec nevnímal. Pocítil vinu a lítost. „Mrzí mě to. Měl jsem se ti víc věnovat.“

	Kdyby to byl dělal, mohl omezit její nápady dřív, než je dovedly k této pohromě. Věděl však také, že Reiko má silnou vůli, a jakmile si něco vezme do hlavy, jen málokdy si to dá zakázat. Je druhým nejvýše postaveným mužem Japonska, jen o stupínek pod šógunem, a nedokáže poručit vlastní ženě! Sanovu lásku k Reiko zastřel důvěrně známý pocit marnosti. Kdyby však byl v jejím postavení, a chudá, utlačovaná vdova ho požádala, aby jí pomohl najít ukradené dítě, udělal by přesně to, co ona. Nemohl ji vinit z toho, že se snažila napravit nespravedlnost. Nemělo smysl vracet se do minulosti a měnit přítomnost. Nesmějí marnit čas, protože Reiko je hlavní podezřelou z vraždy významného daimjóa, a Sano cítil, že se jako příliv blíží skandál a pohroma.

	„Navíc, po tom všem, co se stalo, je Džiro pořád nezvěstný,“ naříkala Reiko. „Nechce se mi věřit, že je mrtvý, ale když jsem viděla, co pán Mori udělal tomu druhému hošíkovi…“ Sevřela si hlavu do dlaní. „Co mám teď říct Lilii?“

	Sanovi však připadalo důležitější něco jiného. „S tím si teď nelam hlavu. Musíme se soustředit na to, jak zachránit tebe.“ Uchopil Reiko za ruce a tiskl je v něžném, přesto však pevném sevření. Cítil, jak jsou studené, maličké a křehké. „Někdo bude muset za vraždu pána Moriho zaplatit. Zatím to ale vypadá, že to budeš ty. Vnikla jsi k němu. Vražednou zbraní je tvoje dýka. Byla jsi dopadena na místě činu celá od krve. Mohou tě za to odsoudit k smrti. Uvědomuješ si to?“

	Reiko přikývla. Oči jí potemněly nesmírným strachem. Když Sano viděl její strhanou, vyčerpanou tvář, napadlo ho, že vypadá současně o deset let starší i mladší.

	„Já jsem ho ale nezabila. To všechno je mýlka. Viď, že se to nakonec prokáže a všechno bude zase jako dřív?“ zaprosila nešťastně.

	Její prosba o pomoc Sana zabolela, protože si vůbec nebyl jistý, zda něco takového vůbec bude v jeho silách. Tahle vražda přivede do hry mocné politické síly. Přesto odpověděl: „Ano. Dám to do pořádku. Ale budeš mi s tím muset pomoct.“

	Přikývla, povzbuzena jeho slovy. „Nejlepší způsob, jak tě z toho dostat,“ prohlásil Sano, „je zjistit, co se včera v noci skutečně odehrálo. Vzpomínáš si na něco, co se stalo od chvíle, kdy jsi tajně pozorovala pána Moriho, do okamžiku, než ses probudila?“

	„Ne. Nepamatuju si vůbec nic. Asi jsem toho moc vypila. Někdo musel pána Moriho zabít, když jsem byla bez sebe, a pak to zařídit tak, aby podezření padlo na mě.“

	Tahle teorie Sana napadla také. Celá záležitost však pro Reiko nevypadala ani trochu dobře, protože neměla žádný důkaz, kterým by svoji verzi mohla podepřít. „Nezískala jsi při svých návštěvách u pána Moriho nějakou představu, kdo by mohl mít zájem na jeho smrti?“

	Reiko lítostivě zavrtěla hlavou. „Po ničem takovém jsem se nepídila. Ale toho večera byla v jeho domě spousta lidí. Strážní, dvořané, členové rodiny, paní Mori a její společnice, sloužící… Někdo z nich mohl pána Moriho zabít.“

	V její prospěch hovořila skutečnost, že existují i jiní potenciální podezřelí, ale samotná tahle skutečnost jí moc nepomůže. K jejímu očištění potřebuje Sano opravdový pádný důkaz. Pustil Reičiny ruce a vstal.

	„Zajedu do domu pána Moriho a začnu s vyšetřováním vraždy.“ Musí zjistit pravdu, protože tím svoji ženu ochrání nejlépe. „Už jsi v pořádku?“

	Reiko na něho pohlédla a kývla. Ještě se celá třásla, ale už sbírala odvahu a v očích jí plála stará známá důvěra v Sanovy schopnosti. Mohl jen doufat, že ji nezklame.

	Na nádvoří už Sana čekali detektivové Marume a Fukida a další jeho osobní strážci. V pláštích a kloboucích, aby se chránili před mrholením, se všichni vydali k Moriho domu. U brány se strážnými našli dva z Hiratových detektivů.

	„Hirata-san na vás očekává v soukromých pokojích pána Moriho,“ oznámil jeden z detektivů Sanovi. „Zavedu vás tam.“

	Sano a jeho muži zanechali koně na nádvoří a pokračovali pěšky k soukromým pokojům. Budova se svými hrázděnými zdmi zmáčenými deštěm a mokrými, pochmurnými zahradami vypadala navzdory rozkvetlým letním květinám na záhonech kolem balvanů, jezírek a keřů šedivá a nevýrazná. Kolem chodila spousta lidí, mnozí postávali v hloučcích. Někteří byli zdejší strážní, o jiných se Sano domníval, že to jsou Moriho příbuzní, hosté a sloužící. Když Sano stoupal po schodišti k budově, vyšel ze dveří statný, bělovlasý samuraj.

	„Konečně jste tady! Už bylo načase!“ obořil se na Sana nějaký člověk.

	Sano se zastavil na verandě. „A vy jste…?“

	„Akera. Jsem hlavní dvořan pána Moriho. Nebo jsem jím spíš byl, předtím než byl můj pán surově zavražděn.“ Zdál se být tak rozzuřený a vzteklý, že mu bylo úplně jedno, zda ho bude Sano pokládat za nezdvořilého. „Muži sósakana-samy Hiraty jsou teď rozlezlí všude. To je urážka! Co s tím hodláte udělat?“

	„Hodlám zjistit, kdo pána Moriho zabil,“ odpověděl Sano přemáhaje zlost a jeho výhružný pohled Akerovi doporučoval, aby učinil totéž.

	Dvořanovo rozhořčení poněkud opadlo, ale stále ještě pohlížel na Sana s téměř neskrývaným pohrdáním. „Přes veškerou úctu, kterou k vám chovám, ctihodný komoří, vám musím připomenout, že ho zabila vaše žena.“

	„O tom, kdo to udělal, rozhodnu já,“ odvětil Sano stroze.

	„Ach tak.“ Akerovi ztvrdly rysy. „Zřejmě si myslíte, že zametete zločin pod rohož a ušetříte svou manželku trestu, jaký zasluhuje. To se ale nestane, to vám slibuji. Je mojí povinností, a povinností všech dvořanů pána Moriho pomstít jeho smrt, a mohu vás ujistit, že to také uděláme.“

	Sano cítil, jak klesá na mysli, protože obrovský zástup dvořanů Moriho klanu, dav samurajů žíznících po krvi, byl pro Reiko jenom tou první hrozbou, a to nikoli nejhorší. Skryl svoje pocity za přísnou maskou. „Je vaší povinností spolupracovat se mnou při vyšetřování.“

	Akera zíral na Sana se strachem, nepřátelstvím a odevzdáním. „Jsem vám k službám, ctihodný komoří,“ odpověděl pak tiše.

	„Nejprve mi odpovíte na pár otázek,“ oznámil mu Sano. „Co dělal pán Mori včera večer?“

	„Povečeřel se mnou a s několika dalšími dvořany. Pak odešel do své pracovny, kde si četl nové zprávy ze svých provincií. Zašel jsem za ním, abych mu ohlásil, že v celé rezidenci je všechno v pořádku, a pak jsme hovořili o jeho plánech na zítřek. Potom odešel do svých soukromých pokojů a odebral se na lože.“

	Sano si všiml obrovského rozporu mezi jeho výpovědí, a tím, co mu vyprávěla Reiko.

	„Neměl u sebe žádnou společnost?“

	„Ne.“ Akera vypadal rozzlobený, že si Sano dovoluje pochybovat o jeho slovech.

	„Neměl tam náhodou malého chlapce, kterého si najal pro potěšení těla?“

	Akerův obličej potemněl hněvem. „Pán Mori byl počestný a důstojný samuraj. Nikdy by se nezahodil s prodejným klukem nebo děvkou.“

	„Pokud vím, pán Mori s oblibou hrál surové hry s malými hochy,“ trval na svém Sano. „Toho posledního mučil a zabil.“

	„Kdo vám to řekl?“ Akerovy oči se zúžily podezřením. „Vaše manželka, že ano? Před cestou sem jste s ní mluvil. Pomlouvá pána Moriho, aby se sama zachránila.“

	Sano toto popírání a obviňování očekával, ale stejně ho to znepokojilo. Za tu krátkou chvíli, kterou zde strávil, získal jen nařčení Reiko a žádný důkaz v její prospěch. Přesto věřil jí a nikoliv Akerovi, muži, kterého neznal a který si velmi přál někoho obvinit ze smrti svého pána. „Bylo by od vás moudré, kdybyste mi řekl pravdu. Já si vaši verzi o tom, jak to bylo, samozřejmě ověřím výslechem svědků.“

	„To klidně můžete,“ odsekl Akera vzdorovitě. „Svědky máte tady!“ Ukázal rukou asi na padesátku Moriho vojáků, kteří postávali poblíž. Dívali se na Sana a v jejich pohledech se zračilo nepřátelství. „Všichni vojáci z družiny mého pána potvrdí moji výpověď a dosvědčí, že pán Mori měl příkladnou povahu.“

	Sano věděl i bez něho, že přesně tohle by udělali. Samurajská čest vyžadovala absolutní věrnost pánovi a ostrý útok proti všem, kdo by snad urazili jeho klan. Nálada se mu ještě zhoršila, když viděl, že se mezi ním a pravdou o vraždě zvedá hradba mlčení. Ale každá hradba má svoje slabá místa a on už řadu podobných prolomil. Navíc mu neunikla jedna nesmírně důležitá a nadějná zmínka v Akerově výpovědi.

	„Zdá se, že jste byl posledním člověkem, který viděl pána Moriho živého,“ poznamenal.

	„Pokud máte v úmyslu hodit vinu na mě, nepovede se vám to,“ prohlásil Akera hněvivým tónem, v němž ale zazněla i známka spokojenosti. „Já jsem pána Moriho nezabil. Každý zde může dosvědčit, jak jsem mu byl oddán. Moji sloužící vám odpřísáhnou, že jsem strávil celý večer ve svých pokojích a o jeho smrti jsem se dozvěděl až v okamžiku, kdy jsme ho dnes s Hiratou-sanem objevili.“

	Sanovi bylo jasné, že z Akery nic nevypáčí, pokud se mu nepodaří rozbít jeho alibi, podepřené věky trvající poslušností a strachem sloužících. Odbyl Akeru chladným pohledem. „Buďte připraven na další výslech. Teď si chci jít prohlédnout místo vraždy.“

	Vstoupili s Fukidou a Marumem do budovy a v ložnici našli Hiratu ve společnosti detektivů Araie a Inoueho. Zatímco se navzájem zdravili, všiml si Sano mrtvoly na lůžku. Musel se přemáhat, aby sebou netrhl, a ihned odvrátil pohled od příšerné rány v rozkroku pána Moriho i uříznutých orgánů vedle krví potřísněné Reičiny dýky. Nad krvavou záplavou poletovaly bzučící mouchy. Sano pocítil bolestivou křeč ve vlastních slabinách a pak nevolnost až k závrati. Viděl už mnoho obětí vražd, ale toto zmrzačení nejintimnější a nejzranitelnější části mužského těla bylo příliš i pro něho. Vzduch páchl rozkladem. Na okamžik nemohl ani dýchat.

	„Takhle jste ho našli?“ podařilo se mu ze sebe vypravit.

	„Ano,“ odpověděl Hirata. „Ničeho jsme se tady nedotýkali, jen jsme otevřeli okna.“ Detektivové se úmyslně vyhýbali pohledu na mrtvolu. Arai a Inoue už měli čas si na hrůzný pohled zvyknout, ale Marume s Fukidou byli pobledlí. „Hlídali jsme to tady pro vás.“

	Sano souhlasně přikývl a prohlížel si prosté zařízení. Pozlacená zástěna, erotická nástěnná malba, váza s květinami, láhev vína a kalíšek – nic z toho tady nebylo. Až na jediný květ na podlaze, s okvětními plátky zbarvenými krví. Ostatní chryzantémy, o kterých Reiko mluvila, zmizely.

	Třeba ty věci vůbec neexistovaly. Možná ani k tomu, o čem tvrdí, že tady spatřila, nikdy nedošlo.

	Tyto nevítané myšlenky mimoděk klíčily Sanovi v hlavě. Uvědomil si, že přistupuje k Reiko se stejnou dávkou skepse, jaká by je jej zmocnila u jakéhokoli jiného podezřelého z vraždy. Užasl nad tím, ale bylo těžké vzdát se návyků vytvořených za léta detektivní práce. Sano přecházel po místnosti a nedočkavě hledal stopy, které by potvrzovaly Reičinu výpověď. Otvíral skříňky a nenacházel nic jiného než šatstvo a jiné osobní předměty pána Moriho. Pak našel otvor, který Reiko vyřízla v okenní tabulce, a zastyděl se, že o ní pochyboval. To ale ještě nedokazovalo, že pán Mori udělal to, co říkala. A v žádném případě to nebyl důkaz, který by potvrzoval její nevinu.

	„Co jste už udělali?“ zeptal se Sano.

	„Poslal jsem muže, aby prohledali celou rezidenci,“ odpověděl Hirata.

	„Už máte nějaké výsledky?“

	Hirata zavrtěl hlavou.

	„Chtěl bych, aby se dívali po několika předmětech.“ Sano mu popsal zástěnu s chryzantémami, květiny a nástěnnou malbu. Prohlížel si lůžko. Nedalo se říc, zda na něm kromě pána Moriho přišel o život ještě někdo jiný, a krev zahladila jakékoli stopy po případném tělesném styku. „A také po mrtvole asi devítiletého hocha, a ještě po dalším chlapci, živém či mrtvém, kterému je asi pět let a jmenuje se Džiro.“

	„Cože?“ Hirata užasle zíral na Sana a stejně tak ostatní muži.

	Sano jim sdělil, co se dozvěděl od Reiko. Řekl jim rovněž, co mu vykládal Akera a co Reičině výpovědi protiřečí. „Nalezení chlapcovy mrtvoly by pomohlo dokázat, že se události vyvíjely tak, jak tvrdí moje žena. Objevení Džira by pak potvrdilo její prohlášení, že ho sem přišla hledat – a nikoli zabít pána Moriho.“

	„Dobře. Postarám se, aby moji muži po tom všem začali ihned pátrat.“ Hirata s Inouem a Araiem si vyměnili neklidné pohledy.

	„Co se děje?“ nepřehlédl to Sano.

	„Právě jsem se vám chystal říct, že jsme začali s výslechy všech zdejších obyvatel,“ odpověděl mu Hirata. „Možná se mi podařilo najít svědka zločinu.“

	„Kdo je to?“

	„Manželka pána Moriho.“

	Žena, se kterou se Reiko spřátelila. „A co vám řekla?“

	„Bude lepší, když si to poslechnete sám.“ Hirata se odmlčel a pak dodal: „Ale musím vás varovat, protože se vám to nebude líbit.“

	Sano našel paní Mori v jejím pokoji v ženské části domu. Seděla uprostřed hločku sestávajícího z pěti dvorních dam a jedné šedovlasé služky, který se, když Sano s Hiratou vstoupili, semkl ještě těsněji kolem ní, aby ji chránil. Vypadala jako obyčejná starší zavalitá žena oblečená do vkusného béžového hedvábného kimona. Měla zarudlé oči a tváře opuchlé od pláče. Obrátila pohled zastřený žalem k Sanovi.

	Poklekl před ní a představil se, zatímco Hirata čekal u dveří. Místnost byla malá, plná žen, zařízená nákladným lakovaným nábytkem, brokátovými poduškami, zrcadlem a toaletním stolkem. Bylo zde horko, na pánvích žhnulo dřevěné uhlí, navzdory tomu, že venku byl dusný letní den. Ve vzduchu se vznášela vůně parfemovaných olejů.

	„Přijměte, prosím, moji soustrast s úmrtím vašeho manžela,“ pronesl Sano.

	„Mnohokrát děkuji, vážím si toho,“ odpověděla paní Mori laskavým hlasem s nádechem pláče.

	„Bylo mi řečeno, že máte informace o vraždě pána Moriho,“ pokračoval Sano. „Je to tak?“

	„Ano, ctihodný komoří, mám.“ Sklopila oči a otřela si je rukávem.

	Sanovi se nezamlouvalo, že obtěžuje vdovu hned na počátku jejího truchlení, ale nemohl si dovolit odkládat její svědectví, a obzvláště ne v tom případě, že by mělo být pro Reiko nepříznivé. „Můžete mi prosím sdělit, o co se jedná?“

	„Ctihodný komoří…“ Paní Mori na něho pohlédla zpod opuchlých víček. „Promiňte, jestli vás tím zraním, ale… opravdu je mi líto, že to musím říci…“ Její hlas přešel do šepotu. „Mého chotě zabila vaše žena.“

	Poslední věcí, kterou Sano potřeboval, byl výrok dalšího člověka, že vraždu spáchala Reiko. Hirata po něm střelil pohledem, kterým mu říkal: Já vás varoval. Pod soucitem s paní Mori vzplála zlost. „Jak to víte?“ uhodil na ni. „Viděla jste na vlastní oči, jak ho paní Reiko ubodala a vykastrovala?“

	Paní Mori sebou při jeho tvrdých a hrubých slovech škubla. „To ne. Ale jsem si jistá, že to udělala.“

	„Jak si tím můžete být jistá, když jste ji při tom neviděla?“ Sano slyšel, jak hovoří stále drsnějším tónem, protože zuřil, že ta žena falešně obviňuje Reiko.

	Jestli se ho však paní Mori bála, nedávala to nijak znát. Zamířila pohledem asi do výše jeho brady, tak vysoko, jak si žena z vyšších kruhů může dovolit, když už se mu nesmí dívat do očí. Promluvila zdráhavě, ale s jistotou v hlase. „Paní Reiko byla včera večer u mého manžela. Tolik jsem viděla.“

	„Vy jste ji viděla, jak zvenčí pozoruje, co váš muž dělá ve svém pokoji?“

	Sano si v duchu představil paní Mori, jak číhá v mlze a sleduje Reiko. Snad se mu podaří ji přimět, aby potvrdila Reičinu výpověď a odvrátila od ní podezření.

	V obličeji paní Mori se mihl náznak překvapení. „Zvenčí? To ne. Paní Reiko byla uvnitř. V ložnici mého manžela.“ V očích se jí zračila směs vzrušení a lítosti. „Vy jste to nevěděl?“

	„Co jsem měl vědět?“ zeptal se Sano nedůvěřivě a podezřívavě.

	„Moc mě mrzí, že vám musím říct něco, co vám způsobí stejnou bolest, jakou to přineslo mně, ale…“ Paní Mori se zhroutila v záchvatu žalu. Její společnice ji konejšily, dokud nepřestala vzlykat a znovu nenašla řeč. „Vaše žena a můj choť byli milenci.“
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	Příběh manželky

	
		GENROKU, JEDENÁCTÝ ROK, PÁTÝ MĚSÍC (červen 1698)



	Každoroční obřad otevírání řeky Sumidy k letní plavbě započal, jakmile slunce zapadlo za kopce a jeho poslední paprsky se rudě zaleskly na hladině. Hudebníci, loutkáři a žongléři bavili hlučné davy, které se procházely po nábřeží. Prodavači v člunech podél břehu vydělávali na rýžových sušenkách, knedlíčkách, melounech a saké. Lidé ucpali most Rjógoku při čekání na ohňostroj. Po proudu i proti proudu řeky pluly stovky lodí s pestrobarevnými lampiony plné rozjařených a hlučných lidí. Na palubě jedné lodi seděli pod pruhovanou plachtou pán a paní Mori. Usmívali se na sebe a užívali si zpěvu a hudby z ostatních plavidel.

	„Chtěl jsem na oslavu našeho výročí podniknout něco mimořádného,“ ozval se pán Mori. „Líbí se ti to, drahoušku?“

	„Velice.“ Srdce paní Mori přetékalo láskou, která se nezmenšovala ani po šestnácti letech manželství.

	Nalila do pohárků saké. „Pojďme se napít na další léta našeho šťastného manželství.“

	Paní Mori upíjela a vzpomínala na jejich svatební den, na kněze monotónně drmolícího při obřadu, na hrstku zvědavců, na sebe a pána Moriho, jak sedí naproti sobě. Krčila se tehdy pod závojem, který jí skrýval obličej, vyděšená z toho cizího muže, kterého předtím viděla jen jedinkrát, když jejich klany dohodly, že spolu uzavřou sňatek. Nevěděla o něm nic, až na to, že je bohatý a může se o ni a jejího devítiletého syna z předchozího svazku postarat. To manželství bylo katastrofou, protože její první muž byl chladný a krutý. Když zemřel, neočekávala, že by mohla nalézt štěstí v novém manželství.

	Ale ukázalo se, že pán Mori, jehož první žena zemřela již před mnoha lety, je laskavý a slušný muž. K oboustrannému překvapení se do sebe hluboce zamilovali. Nyní paní Mori za svého chotě a jejich báječný společný život děkovala bohům, a to i proto, že nebyla jediná, kdo z něho měl prospěch.

	Její syn Endžu stál u zábradlí lodi. Bylo mu nyní pětadvacet a byl tak hezký, že se paní Mori pyšně usmívala. Přidržoval si u oka malý skládací dalekohled a prohlížel si most.

	„Vidíš nějaká hezká děvčata?“ zavolal na něho pán Mori. „Vím, že máš oči jenom pro ně.“

	Endžu se zasmál a obrátil se na svého nevlastního otce. „A je na tom něco špatného? Vy jste určitě také slavil u dam nemalé úspěchy,“ dodal škádlivě.

	„To ale bylo předtím, než jsem potkal tvou matku.“ Pán Mori objal svou ženu kolem ramen. A když začal Endžu znovu pozorovat most, prohlásil: „Je nejvyšší čas, abychom mu našli nevěstu. Znám pár příjemných a urozených mladých dívek, které by se k němu hodily.“

	Nevlastního syna nejenže přijal do svého života, ale protože neměl žádného vlastního potomka, učinil z něho i svého oficiálního nástupce. A navíc Endžua miloval tak, jako by byl dítětem z jeho krve. Paní Mori musela manželovi děkovat za to, že Endžu vyrostl ve šťastného a zdravého muže se světlou budoucností. Jednoho dne se z něho stane vládce provincií Sano a Nagato.

	„Na břehu připravují ohňostroj,“ zavolal Endžu.

	Pán Mori si přitáhl manželku k sobě a zašeptal jí do ucha: „Až budeme sami, udělám ti také ohňostroj.“

	Paní Mori se zapýřila a usmála při pomyšlení na nastávající smyslné rozkoše. Její manžel byl skvělým milencem, který ji naučil veškerým radostem manželského lože. Dokonce ještě po všech těch letech po něm velice toužila.

	K jejich lodi se přiblížila jiná, plná klábosících mladých žen. Endžu na ně zavolal: „Haló, vy tam!“ Následoval čilý flirt, ale jedna dívka se zábavy nezúčastnila. Byla nejmladší a nejhezčí, elegantní a hrdá. Její pohled spočinul na pánu Morim. Rty se jí zkřivily prohnaným úsměvem.

	„Dobrý večer, pane Mori,“ zavolala skrze sloupky zábradlí, obklopující palubu, na níž seděla.

	Její hlas zněl svůdně a provokativně. Zaujímala takovou pózu, že to paní Mori připomnělo výjevy, které viděla v zábavní čtvrti Jošiwaře, kde se kurtizány vystavovaly v zamřížovaných oknech, aby si je zákazníci mohli prohlédnout. Pán Mori byl překvapen, že ho tato zvláštní žena oslovila.

	„Dobrý večer,“ odpověděl. „Už jsme se někdy setkali?“

	„Setkáváme se teď.“ Její úsměv byl vřelejší. „Dovolte mi, abych se představila. Jsem Reiko, manželka komořího Sana.“

	Paní Mori už o slavné Reiko slyšela. Zamračila se v bezděčné předtuše. Nikdy nebyla žárlivou manželkou, ale nelíbilo se jí, že se Reiko baví s jejím mužem.

	„Rád jsem se s vámi seznámil. Ctihodný komoří je zde s vámi?“ Pán Mori se rozhlížel po lodi, na které Reiko seděla.

	„Ne, jsem tady sama.“ Mrkla na něho, zamávala řasami a dotkla se vějířem svých rudě nalíčených rtů. „Ale docela bych přivítala mužskou společnost. Jaká náhoda, že jsme se takto potkali.“

	„Ano, jistě.“

	Zdálo se, že je pán Mori potěšen i vyveden z míry jejím zájmem. Paní Mori viděla v jeho očích obdiv k Reiko. Její znepokojení ještě vzrostlo, když v Reičiných očích spatřila dravý záblesk.

	„Směl bych vám nabídnout něco k pití?“ otázal se pán Mori.

	Reiko si pomalu olízla rty. „To byste vskutku mohl. Mám velikou žízeň.“

	Pán Mori jí nalil kalíšek saké. Jeho žena viděla, že je to její vlastní kalíšek, ale on si toho nevšiml. Zdálo se, že nadobro zapomněl na její existenci. Zatímco Endžu žertoval s dámami, natáhl pán Mori ruku k druhé lodi. Také Reiko protáhla paži zábradlím. Když od něho přijímala kalíšek, pohladila ho prsty po ruce.

	„Děkuji vám,“ pronesla tiše.

	Nalil si saké do vlastního kalíšku. Večerem se náhle rozlehla hlasitá rána. Dámy zaječely. Endžu vykřikl. Obloha se naplnila gejzírem jasných červených, zelených a zlatých světel. Paní Mori to však sotva zaznamenala, protože sledovala, jak její manžel a paní Reiko, s pohledy zaklesnutými do sebe, usrkávají saké. Připomínali paní Mori kurtizánu a zákazníka přehrávající imitaci svatebního obřadu před prvním milováním. Ve tváři pána Moriho tkvěl omámený, zamilovaný výraz, zatímco Reiko dávala najevo triumf lovce, který se zmocnil veliké kořisti. Zazněly další výbuchy a nové rakety vynášely barevná světla na oblohu. Z řeky, břehů a mostu se nesly hlučné projevy údivu a nadšení. Paní Mori se chvěla, protože cítila, že její dokonalý svět se začíná hroutit.

	V nesnesitelných dalších dnech se trápila, protože ji manžel zanedbával. Večer na něho dlouho čekávala, a když se konečně vrátil, ptala se ho: „Kdes byl?“

	„Měl jsem ve městě nějakou obchodní záležitost,“ odpovídal pokaždé.

	Vždycky však od ní odvrátil zrak, a ona věděla, že byl s Reiko. Cítila z něho parfém a pach milostného styku. Přestože ji bolelo srdce z jeho zrady, oblékala se do nových šatů, měnila účesy a kupovala mu dárky ve snaze znovu jej získat. Pokoušela se ho svádět, aby s ní zase spal.

	„Už je pozdě a jsem unavený,“ říkal. „Dobrou noc.“

	Pak odcházel do svých pokojů a ona plakala a spala sama. Následujícího večera zase odjel a muka čekání začínala znovu. Jak mi to mohl udělat? trápila se paní Mori.

	Endžu se ji pokoušel utěšovat. „Neber si to tak, matko,“ říkával, když klečel před buddhistickým oltářem v rodinné kapli a modlil se, aby ji pán Mori začal znovu milovat. „Tenhle románek dlouho nevydrží. Otec zase přijde k rozumu.“

	Paní Mori věděla, že se Endžu cítí stejně opuštěný jako ona. Pán Mori s ním dříve trávil každý den několik hodin a učil ho složitým záležitostem řízení provincií, které jednou zdědí. Nyní s ním už téměř nemluvil. Paní Mori předpokládala, že se cítí provinile, protože jí ublížil, a pohled na jejího syna ten pocit viny ještě zvyšuje. Jak moc si přála, aby tahle noční můra už skončila!

	Jednoho večera seděla na zahradě a poslouchala cvrčky. Pán Mori odjížděl na stále delší dobu a tentokrát byl pryč celé čtyři dny. Paní Mori měla pocit, že musí žalem zemřít. A potom slyšela, jak jeden ze sloužících volá: „Pán je doma!“

	Radostně vyskočila a ožila v ní naděje, že se vrací tam, kam patří. Ale když se rozběhla do jeho soukromých pokojů, aby ho přivítala, zaslechla pronikavé ženské chichotání. Viděla, jak paní Reiko s vlajícími šaty a vlasy běží po zahradě. Pán Mori ji pronásledoval.

	„Chyť mě, jestli to dokážeš!“ smála se Reiko.

	Paní Mori si ani jeden z nich nevšiml. S hrůzou zírala, že si manžel přivedl milenku do jejich domova. Pán Mori Reiko dostihl. Skulili se spolu na zem. Rozhalil jí šaty a Reiko řičela rozkoší. Odvinul si bederní roušku, lehl si na ni a rovnou tam na trávě si ji vzal. Paní Mori se na to dívala, přetékajíc žárlivostí a zoufalstvím.

	Večer co večer si pán Mori vodil Reiko domů. Paní Mori je špehovala oknem jeho ložnice. Jakési zvrácené nutkání ji vedlo k tomu, že je chtěla pozorovat a libovat si ve svém trápení. Pokud věděli, že tam je, bylo jim to lhostejné, protože byli zcela pohlceni svým divokým, nemravným dováděním. Jednou se spolu před souloží potýkali nazí meči. Jindy ho Reiko bičovala, dokud se pán Mori nerozzuřil a nezmocnil se jí zezadu, jako když se páří vlci. Paní Mori se v duchu ptala, zdali po tomhle její muž celá ta léta jejich manželství toužil a jestli ji opustil proto, že Reiko mu dokáže poskytnout vzrušení, které mu ona sama dát nedokázala. Chovala však naději, že ho Reiko přestane bavit a že tělesná vášeň nemůže trvale zastínit dlouhou vytrvalou lásku.

	Tímto hrozným způsobem uběhlo mnoho dnů. Jednoho teplého, deštivého večera klečela paní Mori opět na verandě a špehovala. Její manžel a Reiko právě skončili s milováním. Leželi nazí, ona se o něho opírala zády a on ji objímal. Ze střechy stékala na verandu a na šaty paní Mori dešťová voda, zatímco uvnitř bylo útulně a pána Moriho i Reiko osvětlovala lampa. Paní Mori si náhle všimla, že Reiko má vypouklé břicho. Pocítila ohromení, studené a zlověstné, jako by to byl had procitající ze zimního spánku.

	Pán Mori pohladil Reiko po břiše. „Naše dítě roste,“ pronesl pyšným, radostným tónem.

	Paní Mori se hrůzou udělalo špatně od žaludku. Reiko je s jejím manželem těhotná! Jak ale může být její těhotenství tak pokročilé, když se seznámili teprve nedávno? Jak by to mohlo být jeho dítě?

	„Roste už pět měsíců,“ odpověděla Reiko, jako by její myšlenky slyšela. „Musela jsem počít hned poprvé, kdy jsme spolu spali.“

	Paní Mori zmrazila další hrůzná vlna. Jejich milostný vztah trval déle, než se domnívala. Byli milenci už před oním večerem na řece, kdy předstírali, že se právě seznámili.

	„Ví o tom komoří Sano?“ nadhodil pán Mori.

	Reičiny rty zkroutil zlomyslný úsměv. „Ano, jistě, ví, že čekám dítě, a má z toho radost. Myslí si, že je to jeho.“ Zachichotala se. „Myslí si, že jeho je i můj syn Masahiro. Můj ctihodný manžel nezná pravdu, protože kdybych neměla milostné románky a měla čekat, až mě do jiného stavu přivede on, byla bych dosud bezdětná, protože on není schopen zplodit dítě.“

	Reiko se otočila k pánu Morimu čelem. „Ale ty ano.“ Její hlas zněl náhle chraplavě a svůdně a její dlaň jej laskala v klíně.

	Polichoceně se zasmál. „Ano, já plodný jsem, ale jen s tebou.“

	Paní Mori nesmírně toužila porodit mu dítě, ale myslela, že se to nedaří jeho vinou, že je její muž neplodný. Ona přece měla Endžua. Ale on teď přivedl do jiného stavu Reiko. To dokazovalo, že je toho schopen, a to, že nezplodili dítě spolu, mohl celé ty roky dávat za vinu jí. Měla chuť začít ječet, padnout na zem a rozdrásat si tělo do krve.

	„Myslím, že to bude chlapec,“ prohlásila Reiko.

	„To by bylo dobře,“ odpověděl pán Mori. „Vždycky jsem toužil po synovi.“

	Tento výrok paní Mori vyděsil. Až dosud se domnívala, že za svého syna pokládá Endžua. Nyní bylo zřejmé, že nenarozené dítě z jeho masa a krve je mu bližší než nevlastní syn, který ho šestnáct let miloval jako otce. Toto očekávané dítě bylo zradou na Endžuovi i na ní.

	Pán Mori strhl Reiko na sebe. Seděla vzpřímeně s jeho tělem mezi koleny a jeho rukama kolem pasu. „Když na to tak myslím,“ ozval se, „tak můj syn bude vyrůstat na edském hradě. Udrží-li se komoří Sano u moci dostatečně dlouho, dosáhne můj syn jednou vysokého postavení.“

	„Jaká čest pro tebe.“ Reiko se rozesmála. „A jaký dobrý žert provedeme mému manželovi!“

	Paní Mori si musela přiznat, že její dokonalé manželství bylo jen iluzí. Přesto však svého muže stále milovala a chtěla ho zase mít pro sebe. Nemohla už dál snášet bolest z jeho nevěry a nedokázala jen nečinně čekat, až jeho milostný románek skončí sám od sebe. Musí začít jednat.

	Nejprve ji napadlo, že o poměru mezi Reiko a svým manželem prostě řekne komořímu Sanovi. Ctihodný komoří by to zajisté zarazil a svou cizoložnou ženu potrestal. Ale stihl by trestem i pána Moriho, vzal by mu jeho léno nebo ho dokonce poslal na smrt. Paní Mori proto vymyslela lepší plán.

	Následující den vešla do pracovny pána Moriho, který se tam skláněl nad účetními knihami. Snažíc se potlačit rozčilení a strach vyhrkla: „Musím ti něco říct.“

	„Tak dobře,“ souhlasil neochotně. „Ale zkrať to.“

	„Budeš muset ten milostný vztah s Reiko ukončit,“ vybuchla. Oči se jí zalily slzami. „Musíš dodržovat svou přísahu, že mi budeš věrným manželem.“

	Věnoval jí opovržlivý pohled. „To neudělám. Miluju ji a na tobě mi nezáleží. A jak se vůbec opovažuješ mi říkat, co mám dělat?“

	„Jestli toho nenecháš, řeknu bratrovi, jak špatně se mnou zacházíš.“ Bratr paní Mori byl daimjóem provincie nepříliš vzdálené od držav pána Moriho. Paní Mori a její bratr se měli rádi už od dětství. To on sjednal tohle manželství, spojil jejich klany, uzavřel mírovou smlouvu a smlouvu o vzájemné pomoci, ale jakoukoli urážku své sestry by nepochybně bral osobně. Bez ohledu na smlouvu by se pomstil.

	Pán Mori zbledl. „To bys neudělala.“

	„Chovej se ke mně tak, jak máš, a já to neudělám,“ prohlásila paní Mori, osmělená strachem v jeho očích. „Jinak ti můj bratr vyhlásí válku a jeho armáda napadne tvoje provincie. Tvá hlava se stane jeho válečnou trofejí.“

	Ohromeně na ni zíral a vrtěl hlavou. „Ty bys byla schopná vyvolat válku jen proto, abys mě oddělila od Reiko? Jsi šílená!“

	„Vyber si,“ odsekla paní Mori.

	„Je to jen trik bláhové ženy. Vím, že bratrovi na tobě záleží, ale je příliš chytrý, než aby riskoval všechno, co má, jen aby tě pomstil!“

	„Uvidíme.“ Paní Mori se otočila ke dveřím.

	Než k nim ale stačila dojít, její muž na ni zavolal: „Počkej!“

	Zastavila se. Pán Mori se zbaběle krčil za psacím stolem. „Tak dobře,“ vyplivl s hořkostí a vztekem. „Ukončím to.“

	Paní Mori zakoušela okamžik smutného triumfu. „Už se s ní nikdy neuvidíš? Řekneš jí, že je po všem?“

	Zhluboka vydechl. „Ano.“ Bolest u srdce mu zkřivila tvář. „Řeknu jí to.“

	„Ještě dnes večer,“ dodala paní Mori.

	Když nastal večer, zaujala paní Mori své místo před manželovou ložnicí. Edo celý den sužovaly bouřky a slabé hřmění naznačovalo, že jim ještě není konec. Paní Mori, klečící na verandě pod oknem zahaloval kouř z nějakého požáru. Uvnitř seděl její muž s Reiko a popíjeli saké.

	„Jsi dnes nějak zamlklý,“ ozvala se Reiko. „Stalo se něco?“

	Zasmušilý a nešťastný pán Mori se vyhnul jejímu pohledu. „Už se nemůžeme dál stýkat.“ Třásl se mu hlas. „Dnes je to naposledy.“

	„O čem to mluvíš?“ užasla Reiko. V její krásné tváři se zračila nevíra. „Vždyť se přece milujeme. Říkal jsi, že beze mě nemůžeš žít. Jak bys mě mohl tak zničehonic zavrhnout?“

	Paní Mori byla spokojená. Jen ať Reiko pocítí bolest z odmítnutí. Ať si teď trpí ona.

	„Já to nechci,“ spěšně ji ujistil pán Mori. „Miluju tě víc než svůj život. Jestli tě ztratím, zlomí mi to srdce. Ale moje žena je žárlivá. Řekla mi, že když se tě nevzdám, vyhlásí mi její klan válku.“

	„Planá výhružka!“ poznamenala výsměšně Reiko. „Snad jí to nevěříš?“

	Pán Mori svěsil hlavu. „Nemohu riskovat a spolehnout se, že to nemyslí vážně.“

	Reiko vyskočila na nohy a obořila se na něho. „Chceš říct, že se jí nepostavíš? Nestojím ti za trochu rizika!“

	„To není pravda!“ Také pán Mori vstal a objal ji. „Ty mi stojíš za celý svět!“

	Odstrčila ho. „Tak tedy jdi říct své ženě, že se jejím ultimátům nepodrobíš. Řekni jí, že jestli je tak hloupá, aby rozpoutala válku, budeš bojovat, a to pro svou lásku ke mně.“

	Ramena mu poklesla. „To nedokážu,“ vydechl tiše.

	V Reičiných očích zajiskřilo rozhořčením. „Chceš tedy říct, že je mezi námi konec? I přesto, že nosím tvé dítě?“

	Přikývl. V tak žalostném stavu ho paní Mori ještě nikdy neviděla.

	„Tak to tedy ne,“ soptila Reiko. „Žádný muž mě ještě neodmítl. Já ti to nedovolím!“ Chovala se jako rozmazlené, urážlivé děcko v záchvatu vzteku. „Budeš můj, dokud já se nerozhodnu, že je mezi námi konec!“

	Vytrhla si jehlice z vlasů, které jí spadly až do pasu, a pak si rozvázala šerpu.

	„Ne!“ vykřikl zděšeně pán Mori.

	Reiko nechala oděv padnout na podlahu a stála tu docela nahá. Pod ňadry se klenulo zakulacené břicho.

	„Zapřísahám tě, nedělej to,“ zašeptal pán Mori. Jeho tvář zbrunátněla chtíčem.

	„Chceš mě.“ Její úsměv byl mučivý. „Neříkej, že ne.“

	Hmátla po jeho šatech a začala ho vysvlékat.

	„Přestaň!“ Pán Mori se pokoušel ji odstrčit, ale Reiko mu rozevřela kimono, stáhla kalhoty i bederní roušku. Pod ní se objevil vztyčený úd.

	Reiko ho uchopila. „Tohle patří mně.“ Laskala ho, až začal sténat. „Nikdy se nevzdám ničeho, co je moje.“

	Pán Mori ji uchopil za ruce ve snaze odtáhnout je od sebe. „Nech mě na pokoji!“ vykřikl.

	Jeho hlas i počínání však postrádaly sílu. Reiko poklekla a vzala jeho mužství do úst. Jak ho olizovala a škádlila, zhroutil se pán Mori na podlahu. Když si na něho sedala, vítězoslavně se smála. „Nedokážeš se mi ubránit. Uděláš, co budu chtít.“

	Roztáhla nohy, zasunula si jej do sebe a začala poskakovat nahoru dolů. „Zůstaneme dál spolu. Ať si o tom tvoje manželka myslí co chce.“

	A ačkoli pán Mori vykřikoval: „Ne! Přestaň. Prosím! Dost!“ nadzvedával se a mocně přirážel. Paní Mori se rozplakala, protože manžel byl tou ženou tak očarován, že ho z její moci nevytrhla ani hrozba války.

	„Ty mě zničíš!“ zaryčel. Zatápal rukou pod lůžkem a vytáhl meč, který si tam schovával pro případ, že by na něho nějaký vetřelec zaútočil ve spánku. Napřáhl jej na Reiko. „Jdi pryč, nebo tě probodnu!“

	Reiko však zůstala. Pohybovala se ještě rychleji, její tělo nadskakovalo a prsa se pohupovala. V obličeji měla vražedný výraz. Vytrhla pánu Morimu meč a přiložila mu ho k hrdlu. „Jestli mě opustíš, zabiju tě!“ vyjekla. „Když tě nemůžu mít já, nebude tě mít žádná!“

	Pán Mori se vyděšeně odtáhl, ale nepřestával vydávat skřeky divoké vášně. Paní Mori viděla, že její plán selhal, protože Reiko na nic takového přistoupit nehodlá a on je příliš slabý, aby jí dokázal vzdorovat. Do jeho provincií mohou vpadnout celé armády, a on bude pořád spát s Reiko, dokud ho někdo nezabije. Paní Mori ho ztratila navždy. Se zoufalými vzlyky utekla do svého pokoje, kde se nalévala vínem, dokud se nezpila do němoty a nepřestala cítit žal. Spala až do rána, kdy ji probudila služebná a sdělila jí, že její manžel je po smrti.
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	„Lžete! Moje žena a pán Mori nikdy milenci nebyli!“ Sano se přinutil vyslechnout příběh paní Mori až do konce, ale pak už to nevydržel. „Dítě, které nosí, není jeho. A náš syn taky ne!“

	Z toho, co mu řekla, nevěřil ani jedinému slovu. Byla to jen odporná pomluva. Jeho vnitřní hlas mu však napovídal, že musí objektivně zvážit výpověď každého svědka, i kdyby obviňoval jeho vlastní ženu.

	„Omlouvám se, že vás to urazilo, ale pověděla jsem vám pravdu,“ pronesla paní Mori smutně. „Přísahám na svou čest.“

	„Vaše čest nemá v tomto případě žádnou cenu,“ odsekl Sano, protože se konečně objevil další podezřelý. „Podle toho, co jste vypověděla, jste včera večer byla v manželových soukromých pokojích.“

	Paní Mori zjevně sbírala odvahu se mu postavit. „Ano.“

	„Viděla jste, jak moje manželka z verandy sleduje oknem vašeho muže.“

	„Ne. Ten, kdo tam špehoval, jsem byla já,“ prohlásila paní Mori neklidně, ale neústupně. „Ona byla uvnitř s ním, přesně tak, jak jsem vám to vylíčila.“

	Sano jí čelil verzí, kterou mu sdělila Reiko: „Vy a moje manželka jste byly přítelkyně. Ten večer jste ji pozvala na večeři. Popíjely jste spolu.“

	Rysy paní Mori ztuhly mrazivou zdvořilostí. „K ničemu takovému nedošlo. A ona nebyla mou přítelkyní, nýbrž milenkou mého manžela. Ten, kdo ji sem pozval, byl on.“

	Sano přemýšlel, co se mohlo stát a o čem Reiko nevěděla. „Vy jste ji podezřívala, že k tomu, aby se s vámi spřátelila, má ještě nějaký jiný motiv. Když odešla z vaší společnosti, šla jste za ní. Viděla jste, že sleduje vašeho manžela. Myslela jste si, že ho špehuje kvůli mně? Z politických důvodů?“

	Paní Mori zavrtěla hlavou. „Dívala jsem se, jak ho svádí. Slyšela jsem ji vyhrožovat, že ho zabije.“

	„Možná toho na tom vašem večírku hodně vypila. Možná jste jí přimíchala do vína lektvar na spaní.“ Sano nevěděl, nakolik má obvinění jeho ženy promyšlené, ale jednala na základě předpokladu, že bude obviněna sama a bude vypadat jako vražedkyně. „Ubodala jste a vykastrovala svého muže ve spánku. Pak jste to nastrojila tak, aby se zdálo, že to spáchala paní Reiko.“

	„Ne! Tak to nebylo!“ vykřikla zděšeně paní Mori. „Já jsem svého manžela milovala. Nikdy bych mu neublížila. A vaší ženy jsem se ani nedotkla. To ona ho zavraždila.“

	Sano začínal ztrácet trpělivost, protože její příběh byl sice směšný, ale mnozí lidé by mu nepochybně uvěřili. Někteří jistě uvítají příležitost, aby mu pronásledováním jeho ženy ublížili. „Nelžete!“ zařval na ni. „Chci vědět, jak to bylo doopravdy!“

	Popadl paní Mori, trhnutím ji postavil na nohy a pak ji uchopil za ramena. Začala na protest pofňukávat. Její společnice byly zděšené, když viděly, že s její paní jedná jako s obyčejným zločincem. Hirata přistoupil k Sanovi, aby ho mírnil.

	„Ctihodný komoří,“ pronesl varovně.

	Sano se při výslechu podezřelých obvykle neuchyloval násilí, protože až příliš často vedlo k falešným doznáním, a navíc nerad zneužíval svou moc. Nemohl však paní Mori dovolit, aby šířila pomluvy o jeho ženě. Mohla tak odsoudit k záhubě nejen Reiko, ale zničit i jeho. Sano si vzpomněl na svůj rozhovor s generálem Isogaiem a dvěma členy rady starších. Podezření, že někdo z jeho blízkosti zavraždil jednoho z hlavních spojenců pána Macudairy, bylo právě takovou věcí, před jakými ho varovali, jakým se měl za každou cenu vyhnout.

	„Povězte mi pravdu!“ křičel na paní Mori a divoce jí třásl.

	Hlava se jí klátila ze strany na stranu. Strachy začala vzlykat, ale pak vyjekla: „Řekla jsem vám pravdu!“

	Zdálo se, že svým vlastním lžím věří. A také ví, že každému, komu je bude vyprávět, se budou zdát přesvědčivé. Sano ji bude muset donutit, aby to všechno odvolala. „Zabila jste svého manžela. Falešně jste obvinila mou ženu. Přiznejte se!“

	„Ne! Prosím, neubližujte mi!“

	Sano byl bez sebe vzteky. Nenáviděl paní Mori za to, že se snažila Reiko ublížit. Zuřil na Reiko, že dostala jeho i sebe do této katastrofální situace. Paní Mori byla vhodným terčem jeho zloby a užuž svíral pěst, aby ji uhodil.

	Hirata ho uchopil za paži. „Nedělejte to!“

	Společnice paní Mori se rozječely. Marume s Fukidou Sana od jejich velitelky odtáhli. V záchvatu pláče se zhroutila na podlahu, její ženy ji obklopily a začaly ji utěšovat. Sano se vykroutil ze sevření svých mužů a těžce oddechoval, ohromen svým vlastním počínáním. Od začátku vyšetřování ještě neuplynula ani hodina, a už se přestává ovládat. Po tolika výsleších, kolik jich má za svou kariéru za sebou, už by se měl umět kontrolovat. Ale v předešlých případech nebyla hlavní podezřelou jeho žena. Nemusel dokazovat její nevinu, zatímco jiní ji obviňovali z vraždy.

	Náhle se ozval rozhněvaný mužský hlas, „Co jste udělal mé matce?“

	Sano se otočil a ve dveřích spatřil mladého samuraje. Byl vysoký a mrštný, asi pětadvacetiletý, na sobě měl deštěm promáčený plášť a u pasu dva meče. Byl nápadně hezký a v jeho citlivých rysech se jasně zračilo ohromení. Paní Mori se zvedla, rozběhla se k němu a rozplakala se mu na hrudi. Zabodl své tmavé, bystré oči do Sana.

	„Ctihodný komoří, smím se zeptat, co se to tady děje?“

	„Vy jste jistě Endžu,“ pokývl místo odpovědi Sano.

	„Ano.“ Nevlastní syn pána Moriho mlčky čekal, až Sano odpoví na jeho otázku. Navzdory tomu, jak matka popisovala jeho živé, mladistvé flirtování na výletní lodi, toho zřejmě mnoho nenamluvil. Oči mu zakrývaly dlouhé a husté řasy.

	„Váš otec byl zavražděn,“ prohlásil Sano.

	„To už jsem slyšel.“

	„Kde jste byl?“

	„Na obchodní cestě v Ósace. Právě jsem se vrátil domů.“

	„Komoří si myslí, že jsem to udělala já!“ zavřískla paní Mori.

	Endžu se na Sana zamračil. „Akera-san mi ale sdělil něco jiného. Podle něj zabila mého otce vaše žena.“

	„Ano, ona to udělala. Vysvětli mu, prosím, že jsem nevinná,“ kvílela paní Mori tisknouc se k němu.

	„Na základě čeho obviňujete moji matku?“ chtěl vědět Endžu.

	„Měla příležitost vašeho otce zabít a obvinit z toho mou manželku,“ odvětil Sano.

	„Promiňte, ale poskytl jste jí příležitost, aby vám vypověděla svou vlastní verzi událostí?“ Pod Endžuovým klidným hlasem zřetelně tryskal proud nepřátelství.

	„Samozřejmě že ano.“ Sano cítil, jak v něm znovu začíná kypět zlost. „Tvrdí, že moje žena byla milenkou vašeho otce a zabila ho v hádce, což je naprosto absurdní,“ vysvětlil mu stručně Sano.

	„Pak tedy její verzi znáte.“

	Sano si všiml, že na tak mladého muže je Endžu v přítomnosti vysoce postaveného hodnostáře pozoruhodně sebevědomý. Nezdálo se, že by ho smrt pána Moriho kdovíjak rozrušila, a přestože bylo zřejmé, že by byl rád, kdyby pachatelkou byla Reiko, výslovně neřekl, že by jeho matka byla nevinná. To připadalo Sanovi podivné.

	„Jak vůbec víte, k čemu tady včera v noci došlo?“ otázal se. „Podle vašich vlastních slov jste tady nebyl.“

	Z Endžuova výrazu bylo zřejmé, že usilovně přemýšlí. „Viděl jsem svého otce dovádět s vaší ženou mnohokrát. Nebylo to žádné tajemství.“ Pro nikoho kromě vás, dodával jeho tón. Pokrčil rameny. „Jejich milostný vztah a snaha mé matky o jeho ukončení zřejmě dohnaly paní Reiko k vraždě.“

	Sanovi se zdálo, že mladík se z nějakého důvodu rozhodl potvrdit usvědčující výpověď své matky proti Reiko, aniž by tomu sám věřil. Endžu však byl vypočítavý svědek s dokonalým sebeovládáním, kterého bude těžké vyvést z míry. Sanovi bylo jasné, že matka se synem dokážou o Reičině vině přesvědčit mnoho lidí. Endžuovo počínání však bylo podezřelé a proto tento mladý muž přes všechno představoval pro Sana další šanci, jak dokázat naopak její nevinu.

	„Někdo byl zřejmě skutečně dohnán k vraždě, ale má manželka to nebyla,“ prohlásil Sano. „Pokud vím, dědicem pána Moriho jste vy.“

	„To je pravda.“

	„Takže teď, když je mrtvý, zdědíte jeho titul i bohatství,“ pokračoval Sano. „Stanete se vládcem nad jeho provinciemi a budete mít k dispozici všechny jeho dvořany.“

	„Ano.“ Endžuovy oči se obezřetně přimhouřily.

	„Jinými slovy řečeno jste osobou, která má z jeho smrti největší prospěch.“

	„Obviňujete mého syna z vraždy?“ ozvala se paní Mori. Hleděla na Sana s ohromenou nevěřícností, která se záhy změnila v zlost. „Nikdy by se tak strašlivě nezpronevěřil synovské poslušnosti. On svého otce miloval!“

	„Uklidni se, matko. Nepodaří se mu svalit vinu na mě.“ Endžu, nijak nevyvedený z míry, se ohradil proti Sanovu obvinění: „Já jsem pána Moriho nezabil. Přijal mě za vlastního, vychoval mě a udělal ze mě to, co jsem. Raději bych se zabil sám, než abych ublížil jemu.“

	„Podle vaší matky vás opustil stejně jako ji kvůli milence a jejímu nenarozenému dítěti,“ namítl Sano. „Pokud mluví pravdu, mohl jste si jeho smrt přát i z tohoto důvodu, kromě toho, že byste ještě navíc zdědil jeho panství.“

	Matka se synem mohli nejen uzavřít obranné spojenectví a lživě vypovídat o Reiko, ale mohli se také rozhodnout, že se pána Moriho zbaví sami.

	Endžu se usmíval a dával tak najevo, že je mu Sana líto. „Ve skutečnosti jsem ho zabít ani nemohl. V posledních čtyřech dnech jsem byl na cestách. Moji sloužící vám dosvědčí, že jsem minulou noc strávil s nimi v Tocuce.“ To byla vesnice na Tokaidó, silnici, která spojovala Edo se západními kraji. „Řeknou vám také, že domů jsme se vydali teprve dnes ráno.“

	Sano v nejmenším nepochyboval, že jeho služebnictvo mu dosvědčí cokoli, co jen si bude přát. Cítil, že Endžu něco skrývá, ale prozatím má alibi. Sano musel přemáhat chuť to z něj jednoduše vymlátit. Jedním z důvodů, které mu v tom však bránily, bylo vědomí, že jakmile by ho jednou začal tlouct, už by s tím nemusel přestat, a kdyby vlastníma rukama zabil jednoho z možných podezřelých, Reiko by tím nijak neprospěl.

	Druhý důvod spočíval v tom, že s Endžuem a paní Mori bylo třeba probrat ještě další záležitosti, jmenovitě nezvěstného chlapce a to, co Reiko viděla v ložnici pána domu před jeho smrtí.

	Ve dveřích se objevil jeden ze Sanových strážců. „Promiňte, ctihodný komoří, ale mám pro vás vzkaz od šóguna a pána Macudairy. Přejí si, abyste se okamžitě dostavil do paláce.“

	Sano vyjel do edského hradu s Hiratou a svým doprovodem. Znovu se rozpršelo a kopyta jejich koní rozstřikovala vodu z louží v široké ulici vedoucí čtvrtí daimjóů. Chodců bylo jen pomálu. Před branami do sídel provinčních pánů, z nichž visely praporce potištěné erby klanů, se v budkách skrývali strážní. Za vodní stěnou se rozmazaně rýsovala šedivá masa edského hradu.

	„Co myslíte, že vám pán Macudaira bude chtít?“ zeptal se Hirata.

	„Pravděpodobně se budou projednávat obvyklé záležitosti,“ odpověděl Sano.

	Pán Macudaira si ho dával zavolat nejméně jedenkrát denně, aby si ověřil, že vláda běží hladce a zeptal se, zda se Sano nedoslechl o nějakém novém spiknutí proti němu. Z tohoto předvolání se však Sana zmocňoval nepříjemný pocit.

	Připomněl si otázku, kterou chtěl položit Hiratovi, když přivedl domů Reiko, a na kterou už potom nedošlo. Udělal to tedy nyní: „Co jste vlastně toho rána dělal v domě pána Moriho?“

	Vysoké kamenné hradby edského hradu se blížily. Vojáci ve strážní věži na vrcholu hlavní brány zpozorovali Sanův průvod a rychle ho vpustili dovnitř.

	„To by bylo dlouhé vyprávění,“ povzdechl Hirata.

	„Udělám si čas a vyslechnu ho,“ prohlásil Sano s nadějí, že by Hiratův příběh mohl vrhnout jiné světlo na vraždu, vyvrátit výpověď paní Mori a jejího syna a zachránit Reiko.
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	Příběh žáka

	
		GENROKU, JEDENÁCTÝ ROK, DRUHÝ MĚSÍC (BŘEZEN 1698)



	Svítání ozářilo mlhu, která zahalovala pohoří Jošino, patnáct dní cesty západně od Eda. Ve skále vysekané schodiště vedlo k odlehlé svatyni malé buddhistické sekty. V borových lesích se rozléhala ozvěna zvonu ze svatyně. Nad pagodou, jejíž vzhůru ohnutá střecha se ztrácela v obloze, se vznášeli orli. V posvátném okrsku svatyně obcházel Hirata rozsáhlé prostranství. V krátkém bílém kabátě, bílých kalhotách a bosý zvedal paže a připravoval se na souboj.

	Naproti němu kroužil jeho učitel bojových umění. Ozuno, potulný kněz, měl ve větrem ošlehaném obličeji vážný výraz a na šedivých vlasech mu seděla kulatá černá čepička. Na sobě měl roztrhané kimono, z něhož mu vykukovala zadnice, vysoké látkové kamaše a roztřepené slaměné sandály. Jeho chromá pravá noha, věk osmdesáti let a zanedbaný vzhled maskovaly mistra mystické bojové techniky dim-mak a člena tajné společnosti, která toto dávné umění uchovávala již čtyři století.

	Hirata se s Ozunou setkal při vyšetřování jedné vraždy a přesvědčil jej, aby ho přijal za žáka. Ozuno ho přiměl podrobit se po blíže neurčenou dobu výcviku a donutil ho přísahat, že nikomu neprozradí, že je jeho žákem. Lidé, kteří dotek smrti, dim-mak, před staletími uvedli do života, si přáli, aby byl používán čestně, v sebeobraně a v bitvách, a obávali se, že jej mnozí budou chtít zneužít ke zlým účelům. Proto předávali své znalosti pouze několika důvěryhodným žákům. Hirata měl zakázáno dim-mak používat v jiných než mimořádně naléhavých situacích nebo v případě, že by jednou chtěl této technice naučit svoje vlastní žáky. S tím samozřejmě souhlasil, protože jeho budoucnost závisela na tom, zda tohle obtížné bojové umění zvládne.

	Před čtyřmi lety utrpěl při plnění svých povinností ošklivé zranění levého stehna. Z kdysi zkušeného bojovníka se stal mrzák. Víc než cokoli jiného si přál znovu nabýt bývalé síly a zdatnosti, navrátit svoji mužnost a čest. Bojový výcvik byl jeho jedinou nadějí. Ukázalo se však, že je náročnější, než si zpočátku myslel.

	Nejprve se musel několik měsíců věnovat vědeckým studiím. „Proč se musím učit lékařství a anatomii?“ zeptal se Hirata Ozuna. „Nevěnuji se přece výcviku proto, aby se ze mě stal lékař.“

	„Potřebujete znát zranitelné body na lidském těle,“ vysvětlil mu Ozuno svým nevrlým, znělým hlasem. „Jsou to stejné body, jaké používají lékaři při akupunktuře. Leží na spojnicích nervových drah, které spojují životně důležité orgány. Naučte se jim nazpaměť a nepřete se se mnou.“

	Hirata se těšil na lekce z tajných bojových technik. Ale když na ně došlo, přinesly mu další nepříjemné překvapení: dim-mak byl tou nejméně pochopitelnou a nejobtížnější věcí, o jakou se kdy pokoušel.

	Nyní, když se s Ozunou chystali k souboji, jeho učitel řekl: „Nepoužíváte tajnou techniku dýchání. Abyste si vytvořil a usměrnil vnitřní síly, musíte do každé části svého těla dostat maximální množství vzduchu. Vy ale funíte jako pes v parném létě. Neprováděl jste řádně svá dechová cvičení.“

	Hirata je nenáviděl. Rituál nasávání a vypouštění vzduchu, který trval dlouhé hodiny, byl otravný a nudný.

	„A navíc jste tak strnulý, jako kdyby vám někdo zarazil do zadnice klacek,“ pokračoval Ozuno. „Uvolněte se! Když máte strnulé svaly, smršťují se. Stahují vaše údery zpátky k vám a snižují jejich sílu.“ Nesouhlasně přimhouřil oči. „Nepraktikoval jste dostatečně meditaci.“

	„Ne, to není pravda, já jsem meditoval,“ zalhal Hirata. Také tuhle metodu nesnášel, protože mu připadala jako pouhé sezení a nicnedělání. V minulosti býval dobrým bojovníkem, aniž by marnil čas nějakou meditací.

	„Nebraňte se tomu, co vám nečiní potěšení,“ nabádal jej Ozuno. „Meditace je nutná ke ztišení mysli, aby bylo možné vytvořit spojení s vesmírem a nekonečnou moudrostí, která je v něm obsažena. Jenom tak poznáte, jak správně postupovat v boji. Jinak se stanete kořistí nejistoty a zmatku a prohrajete. Nebudete schopný čerpat ze své duchovní energie. Myslím, že přesně tak je to s vámi, protože váš štít cítím jen nepatrně.“

	Štítem myslel jemné energetické pole, které obklopuje všechno živé a vzniká jak z lidských myšlenek, tak z tělesných procesů. „Ve vaší mysli vládne veliký chaos,“ prohlásil Ozuno. „Váš štít je tak slabý, že nedokážete zachytit energii ze štítů jiných lidí a vycítit tak možné ohrožení.“

	„Já ten váš cítím,“ oznámil Hirata. Ozunův štít vydával silné jiskření, jako blesk chystající se k úderu. Hirata sbíral odvahu k souboji.

	Ozuno se posměšně zašklebil. „Jste příliš nedočkavý mě porazit. Chováte se, jako by protivník byl vaším nepřítelem. Pamatujte si, že tomu tak není, že je to váš partner, pomocník ve vaší snaze zvítězit. Bez něho vyhrát nemůžete. Spojte svou energii s mojí. Nebraňte se tomu.“

	Hirata toto pojetí jednoty s protivníkem nechápal. Jak může být partnerem a pomocníkem někomu, kdo se ho pokouší zabít?

	„Budeme se učit technice, při níž nedochází k přímým úderům,“ oznámil Hiratovi Ozuno.

	Tato technika spočívala ve vypouštění dávek duchovní energie, které narážely do štítu protivníka a daly mu pocítit, že byl zasažen, ačkoli k žádnému fyzickému kontaktu nedošlo. Mistr na tuto techniku dokázal dostat protivníka na zem, aniž by se ho dotkl. Hirata zvedl dlaň stejně jako Ozuno.

	Kněz se rozesmál. „Vypadáte, jako byste měl zácpu. Pokoušíte se vůbec přenášet svou energii?“

	„Vždyť to dělám,“ odpověděl Hirata, kterého už neustálá kritika, kterou od Ozuny snášel celé tři roky, urážela.

	„Tak tedy zastavte můj útok.“

	Zaútočil. Hirata zaměřil svou energii na jeho pěst. Jeho vnitřní síla měla Ozunův pohyb zastavit, ale místo toho jej mistrův úder zasáhl přímo do žaludku. Hirata zasténal bolestí. Náraz ho zlomil v pase a vyrazil mu dech.

	„Milosrdní bohové, co jste to za mizerného žáka!“ Ozuno teď útočil na jeho uši.

	„Přestaňte!“ zasípal Hirata a sklonil hlavu.

	„Po tak dlouhém výcviku už byste mě měl umět zastavit,“ prohlásil Ozuno. „Vrhněte proti mně silnou agresivní myšlenku. Zažeňte mě do obrany.“

	Přestože se o to Hirata pokoušel, zasahoval ho Ozuno stále znovu a znovu. „Tak co bude? Čekám. Ale takhle ne, nechte toho!“

	Odstrčil Hiratu a začali opět kroužit kolem sebe. Z Hiraty tekl pot a po dvaceti dnech cvičení byl úplně vyčerpaný. Poraněná noha ho bolela. Ozuno se rozpřáhl, aby uhodil Hiratu do obličeje. Hirata vyrazil rukou tak, aby těsně minula Ozunovu hlavu. To mělo učitelovu pěst vychýlit z dráhy a odklonit mimo zamýšlený cíl, ale nestalo se tak, a úder zasáhl Hiratu do brady. Záhy zjistil, že leží na zádech na zemi.

	„Ještě nikdy jsem neměl žáka, který by se zvedal tak pomalu,“ zakroutil hlavou Ozuno. „Bohové mě musejí trestat za nějaký zločin, který jsem spáchal v minulém životě.“

	Otřesený Hirata se s námahou vydrápal na nohy a zahučel: „Při souboji na meče bych si vedl lépe.“ Šerm byl něčím, co ovládal, a zlobil se, že se Ozuno už po tři léta zaměřuje pouze na boj beze zbraní, který byl jeho slabinou.

	„Nebyl by v tom sebemenší rozdíl,“ usadil ho nyní. „Zbraně jsou jen prodloužením vlastní osoby. Nejprve musíte zvládnout principy dim-maku, a teprve pak je můžete uplatňovat u boje mečem.“

	„Co se ale stane, když mě mezitím napadne nepřítel s mečem v ruce?“ zeptal se Hirata. „Jak se mu ubráním?“

	„Kolikrát vám to musím opakovat?“ vykřikl Ozuno podrážděně. „Souboj je daleko víc duchovní záležitostí než fyzickou. Základem síly válečníka je mysl. Přemůžete-li mysl protivníka, vyhrajete, a to nezávisle na tom, jaké kdo bude či nebude mít zbraně.“

	Hirata zakoušel zklamání. Odvrátil se od Ozuna a zahleděl se na hory, dosud zahalené v mlze. Jeho cíl naučit se tajům dim-maku se mu zdál vzdálenější než v době, kdy s výcvikem začínal. Toužil po starých dobrých časech před zraněním, kdy mu život připadal jednoduchý. Navíc postrádal svou rodinu, kterou zanechal doma.

	„Jeden z vašich problémů spočívá v tom, že se zaměřujete na fyzické aspekty výcviku a odmítáte práci na vývoji svého charakteru,“ poznamenal Hiratovi za zády Ozuno. „Jste nezralý, netrpělivý a arogantní. Očekáváte, že všechno bude snadné. Neumíte snášet kritiku a místo abyste mi důvěřoval a řídil se bez odmlouvání a stěžování mými pokyny, pochybujete o mé autoritě a soudnosti. Jestliže se od základu nezměníte, nenaučíte se nikdy ničemu.“

	Hirata, znechucený neustálým ponižováním, se vydal k bráně. „Musím se vrátit do Eda.“ Stejně tady zůstal mnohem déle, než měl.

	„Vrátíte se?“ zeptal se Ozuno.

	Hirata se zastavil a otočil se k svému učiteli. Jejich pohledy se střetly. Ozunova tvář byla nezvykle vážná, bez obvyklého posměšného výrazu. Hirata si uvědomil, že dosáhli kritického bodu, kdy se bude muset rozhodnout, zda bude ve výcviku pokračovat, anebo se jejich cesty rozejdou. Představa, že by se měl vzdát svého snu, jej ale děsila. V tuto chvíli se mu však zdálo, že ten sen snad ani za tolik trápení nestojí.

	„Ještě nevím,“ odpověděl.

	Po patnácti dnech, jednoho hezkého jarního odpoledne projel Hirata na koni bránou edského hradu. Těšil se na dobré jídlo, horkou koupel, vydatný noční spánek a na čas k tomu, aby si udělal v životě jasno. Když ale dojel do svého domu v úřednické čtvrti, přivítala ho u dveří jeho manželka Midori. Jednou rukou přidržovala v náručí jejich dceru a druhou synka, který byl ještě v kojeneckém věku.

	„Díky bohům, že už jsi doma!“ vykřikla. „Chtějí tě vidět šógun a pán Macudaira. Od té chvíle, co jsi odjel, tě sháněli každý den.“

	Hiratovi zatrnulo u srdce, protože jistě půjde o nějakou nepříjemnost. Spěchal do paláce, kde našel šóguna a pána Macudairu uprostřed zábavy pořádané na počest třešňových květů. Seděli s hosty v zahradě, popíjeli víno, pochutnávali si na lahůdkách a skládali básně. Přitom se na ně snášely růžové okvětní plátky. Šógun se radostně usmíval, ale v obličeji pána Macudairy tkvěl ponurý výraz: nesnášel účast na zábavách svého bratrance, ale musel být přítomen, aby si udržel svůj vliv nad šógunem a kontrolu nad státní vládou.

	„Á, Hirata-san,“ zavolal šógun. „Pojďte se k nám připojit.“

	Hirata poklekl a uklonil se. Jeden ze sloužících mu nalil víno. „Kde jste byl takovou dobu?“ chtěl vědět pán Macudaira.

	„Odjel jsem kvůli jisté záležitosti,“ odpověděl Hirata s obavami, protože věděl, že pán Macudaira bere takové věci vážně a považuje je za osobní urážku, a teď vypadal ještě rozzlobenější, než Hirata očekával.

	„Nevzpomínám si, že bych vám dal svolení k tomu, abyste bezmála na dva měsíce zmizel. K čemu je mi vyšetřovatel, který není nikdy po ruce, když ho potřebuji?“

	„Ahh, neplísněte ho,“ přerušil pána Macudairu šógun a mával na něho rukou. „Na to, abyste se hádal, je dnes příliš krásný den.“

	„Ano, ctihodný bratranče.“ Tón pána Macudairy však naznačoval, jak nerad se šógunovi podrobuje. „Dovolíte mi, abych vzal Hiratu-sana na procházku a ukázal mu nejkrásnější třešňové květy?“

	„Zajisté.“

	Hirata se v duchu připravoval na pokárání, o kterém s jistotou věděl, že přijde. Zatímco se procházeli pod stromy, pán Macudaira tiše, ale zlostně zasykl: „Vaše poslední nepřítomnost není jediná potíž, kterou s vámi mám. Nejste k zastižení už dost dlouho.“ Dupal po spadaných květech a vztekle rukou odrazil jeden z kvítků, který se mu snášel do obličeje. Pokaždé, když se s ním Hirata setkal, se dokázal méně a méně ovládat a byl čím dál tím nejistější. „Když se chci dozvědět, jaký pokrok děláte ve vyšetřování různých případů, podávají mi zprávy vaši muži. Zdá se, že vykonávají veškerou vaši práci a kryjí vás.“

	Hirata byl nepříjemně překvapen, že tuto skutečnost neskryl tak dobře, jak doufal. „Moji muži pracují podle mých příkazů. Nemohu být na všech místech najednou. Ale teď jsem vám k službám.“

	Pán Macudaira na něho upřel pohled, jímž si chtěl ověřit jeho oddanost. „To je dobře, protože chci, abyste si jeden úkol vzal osobně na starost a nepředával ho nikomu jinému.“

	Krátce se podíval po šógunovi a pak odvedl Hiratu k nejvzdálenějšímu konci zahrady. „Doslechl jsem se, že někteří lidé z mé blízkosti možná přeběhli k opozici.“

	Tato zpráva Hiratu překvapila a vyplašila. Pán Macudaira se vždycky bál zrady, ale tohle bylo poprvé, kdy Hirata slyšel, že by se takový úskok mohl připravovat přímo v jeho nejužším kruhu. Uvědomil si, nakolik za tu dobu, kdy se věnoval bojovému výcviku, ztratil kontakt s politickým děním. „Smím se vás zeptat, o které lidi se jedná?“

	Pán Macudaira mu je pošeptal do ucha. Dvanáct jmen, která Hiratu šokovala. Byli to nejmocnější, nejdůležitější muži, kteří dostali pána Macudairu na vrchol. Kdyby si to přáli, společně by měli dostatečnou moc, aby ho zase srazili dolů.

	„Přeju si, abyste vedl vyšetřování proti každému z nich,“ prohlásil pán Macudaira. „Zjistěte, zda se spolu skutečně spikli a chystají se mě zradit. A pamatujte, že se jedná o nanejvýše důvěrnou záležitost.“

	Detektiv v Hiratovi vítal tuto novou, důležitou výzvu, ale takové vyšetřování může trvat věky. Rozbušilo se mu srdce. Jak to dokáže spojit se svým výcvikem v bojových uměních?

	„Jestli zjistím, že zanedbáváte své povinnosti,“ pokračoval pán Macudaira zlověstným tónem, „postarám se, abyste měl dost času na všechno, co jen si budete přát. Rozuměl jste tomu?“

	Na slunce jasněji z toho vyplývalo, že pokud se Hirata nebude plně věnovat nařízenému vyšetřování, přijde o svoje postavení a stane se zase pouhým róninem, který se bude muset tvrdě ohánět, aby uživil sebe a svoji rodinu. Ať si tedy sebevíce přál stát se mistrem bojových umění, nemohl své touze obětovat Midori, děti ani čest.

	„Ano, pane Macudairo,“ odpověděl. „Můžete se na mě spolehnout.“

	* * *

	O měsíc později seděl Hirata s detektivy Inouem a Araiem ve své kanceláři a probírali informace, které o mužích podezřelých ze zrady shromáždili. Když zběžně pročítal jeden z dokumentů, zavrtěl hlavou. „Podplatili jsme sloužící, dvořany i členy rodin, aby na všechny ty lidi donášeli, ale nikdo z nich nenahlásil nic, co by naznačovalo, že se skutečně chystá spiknutí proti pánu Macudairovi.“

	„Rozmístili jsme špehy po celém hradě a městě, ale neslyšeli nic, co by svědčilo proti podezřelým,“ přidal se Arai.

	„Třeba jsou nevinní.“

	„Možná jsme promarnili měsíc pronásledováním výplodů představivosti pána Macudairy.“ Hirata byl zklamaný. Čím déle svůj výcvik zanedbával, tím víc toho litoval. Každého rána se věnoval nenáviděné meditaci a dechovým cvičením v naději, že se brzy bude moci vrátit k Ozunovi. „Nenajdeme-li žádné důkazy, že tito muži jsou skutečně zrádci, pánu Macudairovi se nejenže nijak neuleví, ale bude naopak nespokojený.“

	Seděli mlčky a v duchu už viděli, jak je zbavují postavení, posílají do vyhnanství nebo odsuzují k smrti, protože se jim nepodařilo přijít s žádoucími výsledky. „Co uděláme?“ zeptal se Arai.

	„Budeme udržovat podezřelé pod dohledem,“ odpověděl Hirata. „A modlit se, abychom je při něčem nachytali,“ Neustálé sledování bude neuvěřitelná práce. Svůj výcvik bude muset odložit o celou řadu měsíců – jestli se k němu ještě vůbec kdy dostane.

	„Tak dobře. Máme sledovat dvanáct mužů,“ prohlásil Inoue. „U koho začneme?“

	„Mohli bychom třeba tahat slámky,“ navrhl Hirata.

	U dveří se objevil strážný a oznámil: „Promiňte, ale napadlo mě, že tohle by vás třeba mohlo zajímat.“ Podal Hiratovi přeložený papír. „Při své pravidelné obchůzce jsem ho našel pod zadní bránou.“

	Hirata ho rozložil a přečetl si, co je na něm napsáno. Překvapením se mu zrychlil tep. „Poslouchejte.“

	Chcete-li dopadnout zrádce, stačí se podívat na pána Moriho. Je vůdcem spiknutí, které má svrhnout pána Macudairu. Ve svém sídle očekává tajnou dodávku střelných zbraní a munice.

	„Možná je tohle zvrat, na který čekáme,“ vyhrkl Arai a vtělil tak do slov Hiratovu naději.

	Inoue se však tvářil pochybovačně. „Kdo napsal ten dopis?“

	„Není tam žádný podpis a kaligrafie mi nic neříká,“ pokrčil rameny Hirata a pak se zeptal strážného: „Neviděl jsi, kdo tam ten dopis zanechal?“

	„Ne. Mohl to být kdokoli, kdo šel kolem.“

	„Anonymním udáním nelze důvěřovat,“ upozornil Inoue.

	„Ale nelze je ani přehlížet.“ Hirata z minulých zkušeností věděl, že někdy se mohou zakládat na pravdě, a nyní potřeboval každou stopu, na kterou narazí. „Kdybychom dopadli pána Moriho, jak shromažďuje zbraně, bylo by to důkazem zrady.“

	„Co můžeme ztratit tím, když jako prvního budeme sledovat jeho?“ nadhodil Inoue.

	Arai přikývl. „Kdy začnem?“

	„V dopise výslovně nestojí, kdy má ta zásilka dorazit,“ podotkl Hirata. „Měli bychom s tím začít už dnes večer.“

	Dalších jedenáct večerů a nocí trávili Hirata, Inoue a Arai na střeše naproti sídlu pána Moriho. Další detektivové se skrývali na střechách jiných domů v sousedství, jejichž majitelům Hirata nařídil, aby při vyšetřování spolupracovali. Kryly je štíty a koruny stromů. Jediný člověk, který je mohl zahlédnout, byl hlídač na místní protipožární věži, ale Hirata předpokládal, že se neodváží plést se jim do pátrání.

	Prvních deset nocí uplynulo, aniž by k čemukoli došlo. Pánu Morimu nikdo nedoručil vůbec žádné zboží. Začalo období dešťů. Hirata, krčící se na střešních taškách, si kladl otázku, zda dopis nebyl jen nejapný vtip a on tady netrpí zbytečně. Jedenáctou noc sledoval bránu, zatímco Arai s Inouem se ukrývali pod naolejovaným plátnem, které si nad sebou roztáhli, aby se chránili před věčným deštěm. Zhruba v polovině doby mezi půlnocí a svítáním už začínal klímat, když vtom sebou trhl a zpozorněl – dole na ulici se ozval hluk. Probudil Araie a Inoueho. Spatřili dva nosiče s velikou bednou, pod jejíž vahou klopýtali. Za nimi následovaly další dvojice se stejným nákladem. Nosiči se zastavili před bránou pána Moriho. Strážní je vpustili dovnitř. Hirata vyšplhal až na hřeben střechy. Vypínal se na špičkách a držel se štítu, takže viděl přímo na vnitřní nádvoří, kde clonou deště prosvítala mlhavá světla ze strážnice. V oknech se míhaly siluety mužů. Všechno nasvědčovalo tomu, že páčidlem otevírají jednu z beden a zvedají víko. Jeden z nich vytáhl cosi podlouhlého a tenkého. Přiložil si to k rameni a zamířil.

	Byla to arkebuza.

	Když Hirata slézal ze střechy, srdce mu bušilo radostí. „Právě doručili ty zbraně,“ oznámil Araiovi a Inouemu. „Jdeme pro vojáky a uděláme tam razii.“
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	„Našel jste ty zbraně nebo nějaký jiný důkaz, že je pán Mori zrádce?“ zeptal se Hiraty Sano.

	Seděli v Sanově kanceláři. V místnosti se vznášel zatuchlý zápach vlhkého dřeva a plesnivějících tatami. Venku hustě pršelo a ráno byla taková tma, jako by se slunce utopilo v dešti.

	„Dosud ne,“ odpověděl Hirata. „Ale je to obrovské sídlo a moji muži ho ještě nestačili celé prohledat.“

	„Doufám, že ty střelné zbraně najdou,“ podotkl Sano. Kdyby se dokázalo, že pán Mori připravoval spiknutí proti pánu Macudairovi, pak by jeho vražda nikoho krom jeho lidí nezajímala, což by pro Reiko bylo výhodné. „Vyslechli jste strážné pána Moriho?“

	„Ano, vyslechli je moji detektivové. Strážci popřeli, že by se dovnitř dostaly nějaké zbraně. Samozřejmě mohli lhát, protože nechtěli být obviněni ze zrady.“

	Sano s podepřenou bradou přemýšlel o tom, co mu Hirata právě řekl. „Nemohl jste se zmýlit a opravdu jste viděl zbraně?“

	„Mohu se mýlit.“ V Hiratově hlase zazněla pochybnost. „Ale jsem si téměř jistý.“

	„To, co jste mi řekl, však nevysvětluje, proč jste v rezidenci prováděl prohlídku přesně v době, kdy jste mohl objevit, že byl pán Mori zavražděn a že na místě činu je Reiko.“

	„To byla jenom náhoda.“

	„Pokud jde o můj názor, je ta náhoda až příliš veliká.“ Sano v tom tušil předem připravený plán. „Zkoušel jste zjistit, kdo poslal dopis, který vás upozornil na pána Moriho?“

	„Ne,“ odpověděl provinile Hirata. „Vím, že jsem se o to měl pokusit, ale zdálo se mi důležitější zjistit, zda je pravdivý. Mrzí mě, že jsem neprovedl důkladnější šetření.“

	Sana to mrzelo také. Kdyby to byl Hirata udělal, měl by informace, které by mohly Reiko pomoct. A Sano měl ke zklamání ještě další důvod. Nedbalá práce nebývala Hiratovým zvykem. Změnil se, což Sana znepokojovalo, protože to nebylo dobré nejen pro jejich vztah, ale ani pro vyšetřování vraždy.

	„Na Ozunu si pamatuju z vyšetřování před třemi lety,“ ozval se Sano. „Nevěděl jsem ale, že jste se stal jeho žákem.“

	„Mělo to zůstat v tajnosti.“ Hirata se na sebe zjevně zlobil, že to prozradil. „Neměl jsem to říkat ani vám.“

	Hiratova věrnost však měla patřit v prvé řadě Sanovi, a to nikoli jen proto, že Sano byl jeho pánem. Hirata mu vděčil za své vysoké postavení a všechny s tím spojené pocty.

	„Neřeknete to nikomu, že ne?“ ptal se teď s úzkostí v hlase.

	„Neřeknu, pokud to nebude nutné, a zatím takovou nutnost naštěstí nevidím,“ odpověděl Sano. Závazky byly v jejich vztahu oboustranné.

	Hirata si s úlevou oddychl. „Nenamítáte tedy nic proti mému výcviku u Ozuna?“

	Sano váhal. Výcvik u takového mistra, jakým byl Ozuno, představoval příležitost, jaká se naskytne jednou za život. Navíc nemohl zmarnit Hiratovi šanci překonat fyzickou slabost, protože byl zraněn při záchraně Sanova života.

	„Ne. Ale musím vás varovat. Nejde jen o můj souhlas, protože až příště zase odjedete na výcvik, nemusí vám to prominout pán Macudaira a šógun.“

	„Já vím.“ Zdálo se, že se v Hiratovi odehrává vnitřní boj mezi povinností samuraje a osobním přáním.

	„A bylo nebezpečné, že jste dovolil, aby výcvik narušoval vaše povinnosti,“ pokračoval Sano. „Jste pod tlakem, protože chcete uklidnit pána Macudairu, ale zároveň už spěcháte, abyste byl zpátky u Ozuna, takže opomíjíte některé důležité kroky.“

	„Tisíckrát se omlouvám,“ zamumlal Hirata s provinilým výrazem.

	„Omluvy nejsou tím, co potřebuji,“ odvětil Sano. „Potřebuji vaši pomoc, abych vyřešil tento případ a očistil svou ženu. Potřebuji vědět, že tomu věnujete plnou pozornost a uděláte vše, co je ve vašich silách.“

	„Udělám to,“ prohlásil horlivě Hirata. „Slibuji.“

	Sano mohl jen doufat, že mu může věřit. „Teď bychom ale asi měli jít do paláce. Pán Macudaira a šógun už se jistě diví, proč máme takové zpoždění.“

	V audienční síni klečel na stupínku šógun, ustrašený z přítomnosti pána Macudairy, který klečel na čestném místě po jeho pravici kousek níž. Výraz pána Macudairy věstil nepříjemnosti. Podél stěn stáli v naprosté nehybnosti strážci, jako by sebemenší pohyb k nim mohl obrátit jeho hněv. Když Sano s Hiratou vešli do místnosti, uhodil na ně pán Macudaira: „Kdy mi už konečně hodláte sdělit, že byl pán Mori zavražděn?“

	Sano zdusil nadávku, která se mu užuž drala na rty. Pán Macudaira má v rezidenci pána Moriho nepochybně své špehy, kteří mu tu zprávu donesli. To, že Sano její sdělení pozdržel, jen zhoršilo jeho situaci.

	„Měl jsem v plánu vám to říci, jakmile sám osobně zjistím, co se skutečně stalo,“ zaimprovizoval Sano, když s Hiratou poklekli a uklonili se. „Chtěl jsem vám přinést až zprávu o pokroku ve vyšetřování jeho smrti.“

	Pán Macudaira přimhouřil oči podezřením, že Sano záměrně zadržuje informace, a usilovným přemýšlením o tom, jaké úmysly ho k tomu vedou. „No a? Jak tedy zemřel pán Mori?“

	„Byl ubodán a vykastrován,“ vysvětlil Sano.

	Šógun vyjekl hrůzou. Pod dojmem této zprávy se pohnuli i strážci. Pán Macudaira se zamračil, jako by jej to osobně urazilo. „Zjistil jste už, kdo ho zabil?“

	„Dosud ne.“ Sano to pronesl pevným, autoritativním hlasem, aby zakryl skutečnost, že potřebuje trochu času na přemýšlení, co by vlastně měl říct dál.

	„Máte nějaké podezřelé?“

	„Podezřelý je každý z Moriho domácnosti.“ Sano však dobře věděl, že Reičino zapletení do případu dlouho v tajnosti neudrží, a že bude proto lepší, uslyší-li to pán Macudaira od něho než od někoho jiného. „Je zde i snaha obvinit z tohoto zločinu moji manželku.“ Pán Macudaira ohromeně zíral a šógun znovu vyjekl. „Ona…“

	„Byla nalezena v ložnici pána Moriho, nahá a celá od krve, úplně sama se zmrzačenou mrtvolou.“ Tato slova pronesl vcházející policejní komisař Hošina, vysoký, svalnatý a pyšný. Jeho hezký obličej zářil škodolibou radostí. Za ním se nesl jeho hlavní dvořan, kapitán Torai, štíhlejší verze jeho samého. Oba se na Sana škodolibě zubili a dávali mu tak najevo, jak je jeho neštěstí těší.

	Sano pocítil znepokojení, protože jeho nepřítel se zjevně od svých špehů doslechl, co se stalo, a hodlal z toho těžit. Vzpomněl si na schůzku s generálem Isogaiem a dvěma členy rady starších a na jejich varování, že Hošina zahájil novou kampaň, kterou má v úmyslu jej zničit.

	„Je to pravda?“ vykřikl pán Macudaira a vrhl na Sana hněvivý pohled. „Zabila pána Moriho vaše žena?“

	„Pravdou je, že byla nalezena na místě činu,“ přiznal Sano. „Ale žádné vraždy se nedopustila. Mohu vysvětlit –“

	„Co je tady k vysvětlování?“ vpadl mu do řeči Hošina. „Paní Reiko byla dopadena doslova při činu.“

	„Je naprosto jasné, že vraždila ona,“ doplnil ho kapitán Torai.

	Sano se k nim zuřivě otočil. „Nedovolil jsem vám účastnit se tohoto setkání. Odejděte!“ nařídil. Věci už byly pro Reiko tak dost špatné i bez jejich obviňování.

	Pán Macudaira jim však gestem naznačil, že mohou zůstat. Poklekli a věnovali Sanovi samolibé pohledy. Pán Macudaira se na něj výhružně zahleděl. „Důkazy proti vaší manželce jsou velmi závažné.“

	„To však ještě nedokazuje její vinu,“ namítl Sano. „Vyslechněte mě, prosím, a budete se mnou souhlasit, že byla falešně obviněna.“

	„Falešně obviněna!“ zachechtal se výsměšně Hošina. „To vám řekla ona? Takhle se vymlouvají všichni zločinci.“ Obrátil se na šóguna: „S dovolením Vaší Excelence nyní paní Reiko zatknu.“

	Sana se zmocnila panika. Události se daly do pohybu příliš rychle a úplně špatným směrem. „To vám zakazuji!“

	„Pokouší se chránit svou ženu před zákonem, a to na úkor spravedlnosti,“ sdělil kapitán Torai pánu Macudairovi.

	„Snažíte se uvěznit paní Reiko v zájmů svých vlastních záměrů,“ vybuchl Hirata.

	„Neslyšel jsem tady zatím jediný důvod, proč by neměla být obžalována z vraždy,“ postavil se pán Macudaira Sanovi.

	Právě když Sano otevíral ústa k odpovědi, zapištěl šógun rozčileně: „Nemohu uvěřit, že by paní Reiko, ahh, provedla tak strašlivou věc. Taková příjemná a krásná mladá dáma.“

	Zdůraznil přitom slovo „krásná,“ jako by její vzhled byl lepším důkazem její neviny než její povaha. Sano však vítal v této bitvě jakoukoli podporu. „Děkuji vám, Vaše Excelence.“ Hošina se mračil, ale Sano pokračoval: „Smím nyní říci, co jsem se od své ženy dozvěděl?“

	„Máte mé svolení,“ prohlásil šógun vyzývavě hledě na pána Macudairu. Někdy se odvážil postavit se svému panovačnému bratranci a vítal každičkou příležitost, kdy se mohl vzepřít jeho moci.

	Pán Macudaira se rovněž škaredil. „Nu dobrá, komoří Sano. Poslouchám vás.“

	Sano rychle a zkráceně převyprávěl Reičin příběh. Když hovořil o chlapci, kterého pán Mori uškrtil, šógun zděšeně vykřikl. Pán Macudaira kroutil hlavou. Dokonce i Hošina a Torai vypadali rozrušeně. Když ale Sano popisoval, jak Reiko upadla do bezvědomí a po probuzení zjistila, že leží vedle mrtvoly pána Moriho, Hošina se hlasitě rozesmál a Torai ho následoval.

	„To je ta největší lež, jakou jsem kdy v životě slyšel!“ vykřikl Hošina. „Jestli vaše manželka očekávala, že tomu uvěříte, ctihodný komoří, pak vás musí pokládat za naprostého hlupáka.“

	„Já se navíc domnívám, že ta část o špehování pána Moriho byla dost přitažená za vlasy,“ dodal posměšně Torai. „Žádná žena takovéhle věci nedělá. Dokonce ani neobyčejná paní Reiko.“

	Šógun se zachichotal. Sanovi zatrnulo u srdce, protože se přikláněl vždycky tam, kam vítr právě vanul nejsilněji.

	„Příběh paní Reiko zní přinejmenším pochybně,“ komentoval celou záležitost pán Macudaira. „Zvláště ta část o tom, jak pán Mori krade a zabíjí děti. Znám ho už léta. Vždy jsem ho pokládal za naprosto čestného a slušného muže.“

	„Nikdy se nevyskytly žádné pověsti, které by zanechaly skvrnu na jeho charakteru,“ pospíšil si dodat Hošina. „A byl silným a věrným poddaným bakufu.“ Jeho tón měl pánu Macudairovi připomenout, že mu pán Mori pomohl dostat se k moci.

	„Možná tak věrný nebyl,“ namítl Sano, rozhodnutý postavit se předpojatosti pána Macudairy ve prospěch oběti vraždy.

	„Prováděl jsem proti němu vyšetřování, protože byl podezřelý, že plánuje spiknutí,“ ozval se Hirata a připomněl tak pánu Macudairovi, že sám podezříval pána Moriho ze zrady a nařídil mu jeho sledování.

	Pán Macudaira pohlédl na šóguna. Jeho výraz Sana a Hiratu varoval, že se dotýkají zapovězeného tématu. Šógun si vůbec neuvědomoval, že vlády nad Japonskem se ve skutečnosti zmocnil pán Macudaira, a mnoho šógunových poddaných teď přísahalo svou lenní věrnost jemu. Nikdo mu to nesdělil, a jelikož jen zřídkakdy opouštěl palác, viděl jen málo z toho, co se dělo venku. Pán Macudaira si nepřál, aby se to dozvěděl, protože i tak šógunovi stále ještě zbývalo dost moci k tomu, aby ho poslal na smrt za velezradu. Nikdo se však neodvážil porušit příkazy pána Macudairy a informovat šóguna o skutečném stavu věcí. Edský hrad byl prostoupen tajnou dohodou o mlčenlivosti.

	„Pána Moriho někdo podezříval ze zrady?“ ozval se teď překvapený šógun. „Tím se ovšem, ahh, celý obraz mění, není tomu tak? Jestliže to byl zrádce, pak nám ten, ahh, kdo ho zabil, ať už to byl kdokoli, posloužil.“

	„Pokud byl zrádce,“ poznamenal pán Macudaira. „Objevil jste při vyšetřování něco proti němu, Hirato-sane?“

	Hirata mu tedy řekl o zásilce zbraní. Šógun kýval hlavou. Pán Macudaira si zachoval neutrální výraz, ale Sano cítil, že v duchu zvažuje tento důkaz, svůj zájem na pánu Morim a svůj strach, že když se proti němu dokázal postavit pán Mori, mohli by tak učinit i další spojenci.

	Ale policejní komisař se obořil na Hiratu: „Jen se domníváte, že jste viděl dodávku zbraní do sídla pána Moriho.“ Rozpřáhl paže. „Kde tedy jsou?“

	Když Hirata zaváhal, prohlásil kapitán Torai pohrdavě: „Je zřejmé, že si komoří Sano a sósakan-sama Hirata vymýšlejí, aby zničili pověst pána Moriho. Chtějí dosáhnout toho, aby se jeho vražda zdála nedůležitá, a oni tak zachránili paní Reiko.“

	Jak šógun, tak pán Macudaira přikývli. Sano, který si uvědomoval, že jeho nepřátelé získávají stále více půdy pod nohama, se nadechl: „Chcete-li jim věřit, činíte tak na vlastní riziko, ctihodný pane Macudairo. V zájmu bezpečnosti byste však měl počkat, dokud nebude vyšetřování vraždy uzavřeno, a teprve pak dojít k rozhodnutí, zda je má manželka vinna a zda pro vládu zde neexistuje žádná hrozba.“

	„Vražda již byla prošetřena v dostatečné míře,“ namítl Hošina. „Komoří Sano dokonce nalezl svědkyni, která výpověď paní Reiko rozhodně vyvrátila.“ Vrhl na Sana vítězoslavný pohled. „Je jí manželka pána Moriho.“

	Sano se pokoušel zakrýt ohromení nad tím, že Hošina ví i to, co o celé záležitosti soudí tato žena. „Paní Mori patří mezi podezřelé.“

	„A co vypověděla?“ chtěl vědět pán Macudaira.

	„Samé lži,“ odvětil Hirata.

	Pán Macudaira netrpělivě zaskřípal zuby. „Ptal jsem se, co paní Mori říkala, takže mi laskavě odpovězte.“

	„Tvrdila, že moje žena udržovala s jejím manželem milostný poměr a v hádce jej zabila,“ odpověděl Sano zdráhavě.

	„To vypadá věrohodně.“ Pán Macudaira uhodil dlaněmi do podlahy. Šógun se probudil a trhl sebou. „Policejní komisaři Hošino, můžete paní Reiko zatknout. Proces není nutný. Pošlete ji rovnou na popraviště.“

	„S radostí vám posloužím, ctihodný pane Macudairo,“ usmál se Hošina. Zvedl se a kapitán Torai s ním. Oba se na Sana posměšně zašklebili.

	„Počkejte!“ vykřikl zoufalý Sano. „Popravíte-li moji manželku, pošlete na smrt nevinnou ženu a skutečného vraha pána Moriho necháte na svobodě!“ Zaplavila ho hrůza, protože cítil, jak se mu Reiko vzdaluje, jako kdyby se topila v moři a její ruka užuž klouzala z jeho sevření.

	„Bylo by lepší přiznat si, že jste prohrál,“ sykl Hošina.

	„Dovolíme vám, abyste se s paní Reiko před popravou rozloučil,“ dodal ctnostně Torai.

	„Buďte rád, že jsem se rozhodl, že za zločin vaší manželky nepotrestám i vás,“ oznámil pán Macudaira výhružně Sanovi.

	Šógun si hlasitě odkašlal. Všichni se po něm ohlédli. „Nezapomněli jste, ahh, na něco?“ Zlostně hleděl do jejich udivených obličejů. „Rozhodující slovo tady mám já.“ Vyděšen i nadšen svou smělostí, uhodil se pěstí do vyhublé, ploché hrudi a pak oslovil pána Macudairu: „O tom, co se stane, nerozhodujete vy, nýbrž já!“

	„Samozřejmě, ctihodný bratranče.“ Pán Macudaira předstíral povolnost, ale v očích mu blýskalo zlostí, protože mu šógun ukázal, kde je jeho místo. „Co si tedy přejete, abychom udělali?“

	Šógun zvedl prst a v jeho obličeji svitl náhlý nápad. Sano si vyměnil pohled s Hiratou, protože jeho naděje nyní závisela na šógunově vrtochu. „Měli bychom se poradit se svědkem té vraždy.“

	Sano viděl ve tvářích všech přítomných údiv. „S jakým svědkem?“ nevydržel to Hošina.

	Jejich pán na ně hleděl, jako by je pokládal za hlupáky. „No, ahh, ovšemže s obětí. S pánem Morim.“

	V síni na chvíli zavládlo ohromené ticho. „Promiňte, ctihodný bratranče,“ začal pán Macudaira opatrně, „ale jak bychom se měli radit s mrtvým?“

	Šógun se nadýmal pýchou nad svou důmyslností. „Pochopitelně pomocí média. Náhodou mám jedno tady v paláci. Je to žena, která má veliké nadání rozprávět se světem duchů.“

	Sano byl udiven, přestože věděl, že šógun se zajímá o nadpřirozené jevy a drží si u dvora hadačky osudu, kouzelníky a kosmografy. S nápadem, aby se při vyšetřování vraždy využilo služeb média, však ještě nikdy předtím nepřišel. Krom toho Sano pochyboval, že rozprava s mrtvými je možná, přestože v ni kromě šóguna věřilo mnoho dalších lidí.

	Stejnou skepsi vyčetl z výrazu pána Macudairy. „Ctihodný bratranče –“ nadechl se právě k protestu.

	Šógun ho však zvednutou rukou umlčel. „Žádné námitky! Už jsem rozhodl.“ Pak se obrátil na jednoho ze strážců. „Přiveď sem Njogo.“

	Když voják odešel, aby splnil jeho přání, Hirata se znepokojeně podíval po Sanovi. Ten jenom pokrčil rameny, čímž naznačil, že ať už se bude dít cokoli, jen sotva to může celou záležitost ještě zhoršit. Policejní komisař Hošina a kapitán Torai znovu poklekli. Torai se díval na Hošinu a v jeho očích se zračila otázka, co pro ně bude tento nový vývoj znamenat. Zdálo se, že Hošina je současně plný naděje, očekávání i obav. Pán Macudaira vypadal zmateně.

	„Njogo je dvorní dámou ve Velkém vnitřku,“ vysvětlil šógun. Velkým vnitřkem se nazývala část paláce, ve které žila jeho manželka, matka a všechny konkubíny.

	Netrvalo dlouho a strážce se vrátil i s vědmou. Sano očekával nic dobrého nevěstící stařenu, protože osoby, které se zabývaly okultními záležitostmi, bývaly většinou staré, ale Njogo nemohlo být víc než čtrnáct. Měla kulatý, usměvavý a nevinný obličejík. Boubelaté dětské tělo zakrývalo kimono s růžovými a oranžovými květy a šla pružným, svižným krokem, při němž se jí pohupoval dlouhý cop. Poklekla a uklonila se.

	„Pán Mori zemřel,“ oznámil jí šógun. „Chceme, abyste se spojila s jeho duchem a my si s ním, ahh, mohli promluvit. Uspořádáte pro nás seanci?“

	Její úsměv se ještě rozšířil a odhalil zoubky jako perly. „Jistě, Vaše Excelence,“ odpověděla vysokým dívčím hláskem.

	Zdálo se, že je šťastná z pozvání, aby si zahrála svou oblíbenou hru. Ačkoli byl Sano připraven na to, že se mu nebude líbit, musel uznat, že je roztomilá.

	Sloužící zavřeli okenice, aby byla v místnosti tma. Postavili před Njogo stolek a zapálili na něm svíčky a vonné tyčinky. Sano zaslechl, jak si pán Macudaira pro sebe mumlá: Pitomá pověra! Šógun si mnul ruce v napjatém očekávání. Njogo sklonila hlavu nad svůj oltářík. Plameny svíček osvětlovaly její příjemnou tvářičku a vonná kuřidla plnila místnost nasládlou vůní. Zavřela oči. V síni vládlo naprosté ticho. Nikdo z ní nespouštěl oka.

	Njogo náhle pronikavě zaječela, začala házet hlavou a celé její tělo se prudce zazmítalo. Otevřela oči, tak vytřeštěné, že bylo vidět bělmo.

	„Už je v tranzu!“ vykřikl šógun.

	Njogo se zmítala, prudce oddychovala a sténala. Pak náhle ztichla a strnula. Svěsila hlavu. Z úst se jí vydral podivný, bzučivý zvuk. Kroutila se v křečích. Z odhaleného bělma jejích očí probleskovala děsivá záře. Navzdory veškeré skepsi to na Sana zapůsobilo. Šógun se k Njogo naklonil.

	„Pane Mori, jste tam?“ zavolal. „Řekněte nám něco.“

	„Buďte zdráv, Vaše Excelence.“ Z dívčiných úst vyšel hluboký mužský hlas. Její rty se však ani nepohnuly a zdálo se, že její hrdlo je jen průchodem pro vyřčená slova. „Jsem zde, abych vám po smrti sloužil stejně, jako jsem činil za života.“

	Sano, Hirata, pán Macudaira a kapitán Torai jen ohromeně zírali. Spokojený šógun pokyvoval hlavou. Hošina klečel nehybně s výrazem, který byl pro něho typický.

	„Rádi bychom se dozvěděli, kdo vás, ahh, zavraždil,“ prohlásil šógun. „Můžete nám říci, jak se to stalo?“
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	Příběh mrtvého muže

	
		GENROKU, JEDENÁCTÝ ROK, PÁTÝ MĚSÍC (ČERVEN 1698)



	Pán Mori seděl v kanceláři se svým tajemníkem, diktoval mu dopisy a přitom se těšil z jasného, poklidného dne. Ve dveřích se objevil sloužící: „Promiňte, ale máte návštěvu. Někdo od ctihodného komořího Sana.“

	Pána Moriho se zmocnilo rozčilení. Byl od přírody ostýchavý a neznámí lidé ho znervózňovali. Co může komoří od něho chtít? Spěšně se odebral do přijímacího pokoje. Seděla tam krásná dáma v elegantních, pestrobarevných hedvábných šatech. Pán Mori se překvapeně zastavil. Nečekal, že to bude žena. Bylo to naprosto nezvyklé a uvedlo ho to do rozpaků.

	„Kdo…? Co…?“ vykoktal ze sebe.

	Žena se uklonila a usmála. „Jsem paní Reiko, manželka komořího Sana.“

	Překvapení pána Moriho ještě vzrostlo. Kdy za sebe nějaký úředník poslal něco vyřizovat svou ženu?

	Zdálo se, že Reiko má z jeho reakce radost. Vypadala naprosto sebejistá a uvolněná. Pán Mori si uvědomil, že by jí měl projevit úctu, aby se komoří Sano neurazil. Nejistě vešel do místnosti.

	„Jsem poctěn vaší návštěvou,“ vypravil ze sebe. „Smím se zeptat, proč jste přišla?“

	„Napadlo nás s manželem, že bychom se s vámi mohli seznámit,“ odpověděla paní Reiko. Pátravě si pána Moriho prohlížela. Cítil, že vidí jeho plachost, jeho ostudný nedostatek samurajské odvahy. Jeho neklid ještě zesílil, když jí její tajnůstkářský úsměv udělal dolíčky ve tvářích. „Posaďte se, prosím.“ Pokynula k místu na podlaze naproti sobě, jako kdyby ona zde byla doma, a on pouhý prosebník.

	Pán Mori beze slova poslechl. Jiný, silnější muž, by ukázal této drzé ženě, jak se má chovat, i kdyby to byla manželka komořího, ale on nedokázal najít ta správná slova. Pouze se krčil před jejím vytrvalým zkoumavým pohledem. Její krása byla spíš zlá než přitažlivá.

	„Jak se vám daří v provinciích?“ zeptala se.

	„Velmi dobře.“ Pán Mori si pomyslel, že se podobá hadu s šupinami zářivými jako šperky, který se plazí v trávě, aby našel něco, na co by mohl zaútočit.

	„Ano?“ Zvedla namalované obočí. „Slyšela jsem, že máte finanční potíže.“

	Pána Moriho to tak ohromilo, že se nezmohl na odpověď, a to nejen proto, že v slušné společnosti bylo nezdvořilé hovořit o penězích, ale hlavně proto, že žádná žena s dobrým původem by se o něčem takovém nikdy ani nezmínila. Jak se paní Reiko o jeho problémech dozvěděla? K čemu tím míří?

	„Váš otec rozházel značnou část vašeho rodinného jmění,“ pokračovala s klidem Reiko. „Vy jste zdědil veliké dluhy. A situace se ještě zhoršila tím, že ve vašich provinciích byla v několika posledních letech špatná úroda. Byl jste nucen vypůjčit si peníze a upadl jste ještě do větších dluhů, abyste pokryl své výdaje a mohl zaplatit dvořanům.“

	Tyhle zahanbující skutečnosti se musela dozvědět od špehů svého manžela. Pán Mori si připomněl, že je o ní známo, že se plete do záležitostí komořího Sana, ale proč přišla sem? Jistě nikoli jen proto, aby ho uváděla do rozpaků.

	„Raději bych o těchto záležitostech nemluvil.“ Pán Mori se pokusil o přísný tón, aby Reiko umlčel, ale hlas se mu třásl.

	V očích jí nezbedně zajiskřilo. „Nu dobrá, možná byste raději hovořil o tom, že se vaše situace v poslední době podstatně vylepšila. Velmi tomu pomohlo vaše spojenectví s pánem Macudairou. Slyšela jsem, že snížil daň, kterou platíte tokugawské vládě, a poskytl vám půjčku ze své osobní pokladny. Stává se z vás člověk, který získává postavení a výsady.“

	„Pán Macudaira se projevil jako štědrý muž,“ odpověděl pán Mori, zrudlý hanbou, že neměl odvahu vyhodit paní Reiko z domu. Kypěla v něm bezmocná zlost, protože mu připomínala některé méně obdivuhodné skutečnosti jeho života.

	Patřil k hrdému klanu se starým původem, ale nepříliš úspěšnému. Jeho předkové přežívali tak, že se spolčovali se silnějšími, statečnějšími a ctižádostivějšími muži. Jejich jediným talentem byla schopnost zvolit si v každém nastávajícím konfliktu vítěze. Pán Mori vsadil na pána Macudairu, v průběhu občanské války přispíval vojáky, zbraněmi a penězi a pán Macudaira nakonec zvítězil. Nyní závisela budoucnost pána Moriho na budoucnosti pána Macudairy.

	„Neměl byste se ale na pána Macudairu spoléhat,“ sdělila mu Reiko tichým, důvěrným tónem. „Jeho postavení už není tak silné, jako bývalo. Odcizil si spoustu lidí a nadělal hodně nepřátel. Zešílel ze své touhy po moci a ze strachu, že ji zase ztratí. Jeho vliv na bakufu je stále menší.“

	„To jsou jen povídačky.“ Pán Mori už je také slyšel, protože jich bylo plné Edo.

	Reiko zavrtěla hlavou a věnovala mu soucitný pohled. „Obávám se, že jsou pravdivé, a pán Macudaira brzy padne.“

	Pána Moriho se zmocnila hrůza. Jestli pán Macudaira ztratí moc, co bude s ním?

	„A až padne,“ pokračovala nevzrušeně Reiko, „vy a jeho další spojenci padnete s ním. A nebude to trvat dlouho.“

	„Milosrdní bohové,“ vykřikl pán Mori, neschopný skrýt svůj strach z další války a zkázy svého klanu. „Co mám dělat?“

	Reiko se usmála. „Naštěstí vám mohu pomoci. Můj manžel mě sem poslal s jistým návrhem.“ Pokynula pánu Morimu, aby se k ní sklonil blíž.

	Znovu ho napadlo srovnání s hadem, a jak se vlnila k němu, téměř slyšel její smrtící syčení. Ale nachýlil se k ní, neschopen se jí ubránit. „Můj manžel získává každý den stále více spojenců a moci,“ začala šeptat. „Brzy bude v situaci, kdy bude moci na pána Macudairu zaútočit. Vede tajnou kampaň za převzetí vlády. Každého, kdo se k němu připojí, čeká veliká odměna.“

	Úplně ohromený pán Mori se stáhl. „Vy chcete, abych zradil pána Macudairu! A abych pomáhal vašemu manželovi zmocnit se vlády nad celou zemí!“

	„Bude to nejen k našemu prospěchu, ale i k vašemu,“ prohlásila Reiko.

	„Je to zrada!“

	Pokrčila rameny. „Říkejte tomu jak chcete. Ale můj manžel bude ve své kampani pokračovat, ať už s vámi nebo bez vás. A zvítězí. Stojíte-li o bezpečí, moc a bohatství, měl byste jeho návrh zvážit.“

	„Přísahal jsem věčnou věrnost pánu Macudairovi,“ zaprotestoval pán Mori. „Je to záležitost mé cti!“

	Reiko mu věnovala posměšný úsměv. „Jsou doby, kdy se musíte rozhodovat mezi ctí a přežitím. Tohle je jedna z nich. Kdyby byl na vašem místě pán Macudaira, bez váhání by vás zradil. Nebuďte hloupý.“

	Uražený a rozzuřený pán Mori vstal, třesoucím se prstem ukázal na dveře a zařval: „Zmizte odsud! A vyřiďte komořímu Sanovi, že se s ním nikdy nespojím!“

	Jeho návštěvnice rovněž vstala, stále ještě s výsměšným úsměvem na rtech. „Nakonec to stejně uděláte, protože jinak vás zničí. A nedoufejte, že si počkáte, dokud pán Macudaira nezačne válku proti mému manželovi a nevyhraje ji. Můj manžel smete všechny jeho spojence ještě dřív, než nějaký boj vůbec začne. A vy budete první na řadě!“

	Reiko přistoupila k pánu Morimu tak blízko, že viděl svůj vyděšený obličej v jejich planoucích očích. „Sebere vám vaši půdu, zabaví majetek. Až budete umírat hlady, vaše čest vám nebude příliš velikou útěchou.“

	Zasmála se a nesla se ke dveřím. Lem jejích šatů klouzal po tatami. Pak zůstala stát a ještě jednou se k němu otočila. „Dám vám několik dní na rozmyšlenou, zda se připojíte k mému manželovi nebo zůstanete s pánem Macudairou. Věřím, že do té doby přijdete k rozumu.“ Odmlčela se a pak varovným tónem dodala: „Prozradíte-li někomu, o čem jsme tady spolu hovořili, můj manžel svoji nabídku zruší, a pak byste se měl začít připravovat na smrtící ukázku jeho síly.“

	Po několik následujících dní pán Mori váhal. Nemohl jíst, spát ani pracovat z obavy, že může učinit špatné rozhodnutí. Nikdy nedůvěřoval vlastnímu úsudku a přál si, aby mu někdo řekl, zda je pán Macudaira skutečně v nebezpečí a paní Reiko a komoří Sano mohou uskutečnit své výhrůžky. Cítil se naprosto osamocený, bezmocný a nešťastný.

	Jeho žena i syn si brzy všimli, v jakém je zbědovaném stavu. Třetího večera po návštěvě paní Reiko, když seděli společně u večeře aniž by se dotkl jídla, zeptala se ho manželka: „Copak tě trápí, můj pane?“ V její hezké tváři se zračila starost. „Nejsi nemocný?“

	„Ne,“ odpověděl nevrle pán Mori vyhýbaje se jejímu pohledu.

	„Pak tě dozajista něco tíží.“

	„Nic!“ zařval, protože už se tím napětím nedokázal ovládnout. „Nech mě na pokoji!“

	„Otče, máme o tebe starost,“ ozval se Endžu. „Chceme ti pomoci. Měl bys nám říci, co máš za problém.“

	„To nemohu,“ vydechl pán Mori. Před těmito dvěma lidmi, které miloval na celém světě nejvíce, však nikdy nedokázal nic utajit. Zlomil se i teď a mezi vzlyky jim vypověděl vše o návrhu paní Reiko a komořího Sana.

	V jejich očích viděl zděšení. Paní Mori se teď cítila ještě hůř, protože hodil své břímě na jejich bedra, a co s tím oni mohou udělat? „Buď zůstanu s pánem Macudairou a budu zničen, nebo poruším svoji přísahu, spojím se s komořím Sanem a pošpiním svoji čest. Ať udělám cokoli, bude to špatně.“

	„Musíš dbát na svoji čest,“ prohlásila paní Mori, přestože její hlas byl zastřený strachem z toho, že přijdou o všechno. „Řekni paní Reiko, že se neobrátíš proti svému pánovi.“

	„Ano,“ podpořil ji Endžu. „Je to tvoje povinnost samuraje.“

	Pán Mori pohlédl na svou rodinu skrze slzy v očích. „Ale komoří Sano potrestá spolu se mnou i vás. Nesmím dovolit, aby vám ublížil.“

	„Je tvou povinností zachovat si čest,“ trvala na svém paní Mori.

	„Ať se stane cokoli,“ dodal Endžu.

	Jejich ochota trpět spolu s ním dojala pána Moriho tak, že se znovu rozplakal. Oba ho objali. Všichni tři se objímali a před očima jim tanuly děsivé obrazy, jak je klan Mori s tradicí starou tři století rozdupán na prach.

	„Milosrdní bohové, ochraňte nás,“ zašeptal pán Mori. „Musí být ještě nějaká jiná cesta!“

	Té noci beze spánku dostal pán Mori nápad. Už věděl, jak to udělat, aby dostál své cti a bez hrůzných důsledků se dokázal vzepřít komořímu Sanovi. V hlubině zoufalství zableskla naděje.

	Téhož dne večer odjel do zchátralé čajovny nedaleko edského hradu. Seděl tam sám a v dlaních svíral pohárek saké. V místnosti špatně osvětlené jedinou lampou posedávalo několik neurozených mužů, pili a hráli karty s majitelem. Nevšímali si ho. Nedočkavě hleděl na ulici, kam bylo vidět zpod závěsu visícího nad vchodem. Nesledoval ho sem někdo? Čtvrť byla pustá a venku drobně mrholilo. Komoří Sano měl špehy všude. Dokázali vycítit zradu stejně ostře, jako pes vyčenichá krev. Pán Mori si neklidně pohrával s kalíškem a čekal.

	Pak se v ulici objevil samuraj na koni a před čajovnou z něj seskočil. Když vstupoval dovnitř, setřásl z pláště dešťové kapky a smekl proutěný klobouk. Rozhlédl se po místnosti a pak poklekl naproti pánu Morimu.

	„Pěkný večer na vyjížďku,“ poznamenal.

	„To ano.“ Pán Mori se diskrétně vyptával jistého přítele, jemuž důvěřoval, a právě on tuto schůzku smluvil, ale rozčilení pána Moriho nepolevovalo. Prohlížel si svého společníka, chlapíka neurčitého věku, nepopsatelného vzhledu, se znuděným, nicneříkajícím výrazem. V davu by pánu Morimu nestál za druhý pohled. Snad to byla výhoda pro špeha z mecuke, vládní zpravodajské služby.

	Došoural se k nim majitel a špeh si objednal saké. Napili se. Karetní hra byla teď hlučná, protože hráči vykřikovali sázky a přátelsky se pošťuchovali. „Chcete mi asi něco sdělit, že?“ nadhodil vyzvědač.

	Pán Mori přikývl, ale váhal. Cítil, jak mu buší srdce, a třásl se obavami. „Nejdřív mi musíte slíbit, že se nikdo nikdy nedozví, že jsme spolu kdy mluvili. Nesmíte nikomu prozradit, odkud máte informace, které se vám chystám sdělit.“

	„Nebojte se. Vaše tajemství je u mě v bezpečí.“ Špeh se usmál. „K tomuto setkání nikdy nedošlo.“

	A tak mu pán Mori, povzbuzen jeho slovy, vylíčil návštěvu paní Reiko, její návrh i výhrůžky.

	„To je velice zajímavé.“ Zdálo se, že to na špeha učinilo dojem, přestože to nechtěl dát najevo. Pod prázdnotou jeho výrazu vycítil pán Mori vzrušení. „Mnohokrát děkuji, že jste mi to řekl.“ Zvedl se k odchodu.

	„Počkejte.“ Pán Mori ho chytl za rukáv. „Jak naložíte s mými informacemi? Předáte je pánu Macudairovi?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl vyzvědač.

	„A zabrání komořímu Sanovi dostat se k moci?“ zeptal se dychtivě pán Mori.

	„Nepochybně.“

	„A udělá to dřív, než mě bude moci komoří Sano potrestat za to, že jsem mu odmítl pomáhat s převzetím vlády nad celou zemí?“

	Špeh se usmál. „Komoří Sano bude rozdrcen jako hmyz ještě dřív, než udělá první tah. Nebojte se.“

	Pán Mori spěchal domů, aby sdělil manželce a synovi, co se stalo. Všichni jásali.

	„Zachránil jsi nás!“ Paní Mori se rozplakala radostí a objala ho.

	„Otče, to bylo moc chytré,“ prohlásil obdivně Endžu.

	„Ano, myslím, že to opravdu bylo chytré,“ pochválil se pyšně pán Mori.

	Nikdy předtím nezakusil takovou úlevu. Té noci spal dobře. Ráno vydatně posnídal a pustil se do práce, kterou zanedbal v době, kdy se užíral strachy z paní Reiko a komořího Sana. Těšil se, až k němu dolehnou zprávy o tom, že je pán Macudaira dal poslat do vyhnanství nebo popravit.

	Když se večer odebral do svých soukromých pokojů, převlékl se do nočního šatu a chystal se ulehnout na lůžko, zaslechl zaklepání na dveře. Otevřel a k svému ohromení uviděl, že na verandě stojí paní Reiko.

	„Co tady děláte?“ Přestože se jí pán Mori už nebál, byl překvapený, že se objevila.

	Věnovala mu svůj zlomyslný úsměv. „Řekla jsem vám přece, že se vrátím.“ Vzduch byl prosycený vlhkostí z deště, který kapal ze stromů v tmavé, promočené zahradě, ale ona byla čistá, upravená a krásná. „A tak jsem tady.“

	„Jak jste se dostala k mým pokojům?“ Jeho stráže ji sem přece neměly pustit.

	„Znám způsoby, jak se dostat kamkoli se mi zachce,“ odpověděla paní Reiko. „Nepozvete mě dál?“

	Jaká arogance! Moc jejího manžela jí umožňovala vnutit se ke komukoli! Ale už brzy jí dá za vyučenou. Pán Mori už nebude muset snášet její drzost. „Chystal jsem se právě na lůžko.“ Nejprve ho napadlo, že ji dá vyhodit ze svého domu, ale pak si pomyslel, že raději bude s potěšením pozorovat, jak se domnívá, že ho má pod palcem, aniž by tušila, co pro ni nachystal.

	„Dřív bychom se ale ještě mohli napít,“ prohlásila paní Reiko.

	S pomstychtivou radostí ji zavedl do pokoje. Chvíli se po něm pohyboval, než dal dohromady kalíšky a své nejlepší saké, bavil se, ale přitom předstíral neklid. Jen ať se domnívá, že je zoufalý, aby se cítila bezpečná. Když poklekli na rohož a napili se, dokázal jen stěží potlačit své veselí.

	„Pozdravuje vás Toda Ikkju,“ prohodila.

	To jméno pánu Morimu nic neříkalo. „Kdo?“

	„Váš přítel, špeh z mecuke,“ vysvětlila mu Reiko. „Ten, s kterým jste se včera setkal v čajovně.“

	Pán Mori pocítil zamrazení v kostech. Ona o té schůzce ví! Byl příliš vyveden z míry, než aby předstíral, že nemá zdání, o čem mluví, nebo popřel, že toho muže kdy viděl. „Co… jak…?“

	Reiko se rozesmála. „Myslel jste si, že když udáte mého manžela a mě Todovi, tak s tím poběží za pánem Macudairou, který vás před námi ochrání. Ale naletěl jste. Toda šel s vaším příběhem rovnou za mým mužem. Je totiž špehem mého manžela, nikoli pána Macudairy.“

	Pán Mori se tak zhrozil, že se mu likér, který vypil, srazil v žaludku v hořkou žluč. Byl si jistý, že bude zvracet.

	Z Reičiných očí sršel hněv, pohrdání a zlomyslné veselí. „Vy blázne! Myslel jste si, že na nás vyzrajete. Místo toho jste se k nám měl přidat. Ale teď už jste zmeškal příležitost. Nyní už víme, že vám nelze důvěřovat. A za to zaplatíte.“

	Pán Mori se přikrčil strachy. Rozhlížel se v očekávání, že spatří vojáky komořího Sana, jak obsazují jeho rezidenci. Pokoušel se přivolat stráže, ale z úst mu vycházely jen nesouvislé zvuky. Zdálo se mu, že má ucpané, opuchlé hrdlo. Srdce mu bušilo tak hlasitě a silně, že v jeho nitru hřmělo jako hromobití. Uvědomil si, že jeho utrpení nepochází jen ze strachu. V panice vyskočil na nohy, ale byl tak omámený, že zavrávoral. Co se to s ním děje?

	Reičin smích se mu podivně rozléhal v uších. Její postava se před ním začala zachvívat. „Dala jsem do vašeho pohárku jed,“ pronesla hlasem, který zněl vzdáleně, znetvořený v hrůzu nahánějící bzučení. Když lapal po dechu a svíral si hrdlo, prohlásila: „Ten vás ale nezabije. To budu muset udělat sama.“

	Zvedla se a klouzala k němu. Ne! Nechte mě být! Pán Mori se pokoušel křičet, ale nedokázal to. Klopýtal pozpátku do ložnice, kde se zhroutil s žuchnutím, po němž se otřásla podlaha. Reiko se tyčila nad ním.

	Pomoc! Jeho rty vytvořily slovo, ale žádný hlas mu z úst nevyšel.

	Reiko ho popadla za nohy a vtáhla na lůžko. Pokoušel se bránit, ale údy měl úplně ochromené. Cítil, jak mu jed roznáší po celém těle zhoubnou letargii. Rozvázala mu šerpu a rozhalila oděv. Mysl byla jedinou částí jeho těla, která byla dosud živá, a jediné, čím dokázal alespoň částečně pohybovat, byly oči. Rozšířené hrůzou sledovaly, jak se paní Reiko vysvléká. Odhazovala součásti oděvu do kouta. Nakonec tam stála nahá, jen s dýkou připnutou k paži.

	„Nechci mít na šatech krev,“ vysvětlila. Vytáhla dýku a vrazila mu ji do těla. Pocítil strašlivou bolest. Vyrazilo z něj tlumené zavřeštění. Z rány se vyvalila krev, bublala mu v hrdle a stříkala na Reiko. Smála se jeho utrpení a bodala ho znovu a znovu. Její krásná, posedlá tvář mu zaplnila celý prostor před očima, dokud neztratil vědomí.

	V nitru pána Moriho kypěl divoký, bezmocný vztek. „Tohle vám neprojde,“ podařilo se mu zašeptat.

	„Ale ano, projde.“ Její hlas se ozvěnou mísil s tryskající krví z jeho ran. „Jsem provdána za komořího Sana. Je neporazitelný. Nikdo se ho nesmí ani dotknout. Kromě mě.“

	Čepel znovu zasvištěla vzduchem.
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	Médium vydalo strašné zaječení. Všichni v šógunově audienční síni sebou trhli. Dětská tvář vědmy Njogo se zkroutila bolestí, jakou zřejmě cítil pán Mori, když do jeho těla vnikl nůž. Zmítala se v křečích a škubala hlavou. Odhalené bělmo jejích očí se vyboulilo. Vřískala a z úst jí tekly sliny. Sano se chystal zasáhnout, jako už v průběhu seance několikrát, a protestovat proti bezmezným lžím, které ta osoba vykládala o Reiko a o něm. Ale šógun mávl rukou a znovu Sana umlčel.

	„Slyš, duchu pána Moriho,“ vykřikl, „co se dělo dál?“

	Njogo sebou křečovitě škubala, sténala a dusila se. Policejní komisař Hošina a kapitán Torai s neskrývanou radostí sledovali střídavě médium a Sana. Sano viděl, že Hirata je sužován obavami. Pán Macudaira na ně upíral rozhněvaný, zlověstný pohled. Křeče média pomalu ustávaly. Když pominuly úplně, byla Njogo viditelně vyčerpaná.

	„Cítil jsem, že mi srdce pumpuje krev z těla.“ Hluboký mužský hlas zněl nyní slabě a lítostivě. „Cítil jsem, jak má životní síla mizí. Svět před mýma očima se rozplynul ve tmě.“ Dýchala nyní pomalu a kratičce. „A pak jsem zemřel.“

	„A co dělala paní Reiko?“ zeptal se šógun dychtivě.

	„Nic jsem už neviděl.“ Hlas slábl. „Můj duch se vznesl do vyšších sfér. Nic víc už vám nemohu povědět.“

	„Teď se, ahh, dostává z tranzu,“ vysvětloval šógun.

	Njogo zavřela oči a rysy její tváře se uvolnily. Zavrtěla se, otevřela oči a protáhla se, jako by se probudila ze spánku. Nevinným, udiveným pohledem si prohlížela muže, kteří na ni zírali. „Co se dělo?“ Zdálo se, že si nic nepamatuje. „Říkala jsem něco?“

	„Ano, říkala,“ prohlásil pán Macudaira ponurým tónem.

	„Vedla jste si dobře,“ pochválil ji šógun. „Už můžete odejít.“

	Zatímco vstávala, ozval se Sano: „Počkejte ještě.“ Přestože seance byla působivá, nevěřil, že skrze tu dívku hovořil duch pána Moriho. Nebyl ochoten ji nechat odejít, dokud ji neodhalí jako podvodnici.

	Njogo zaváhala a pak pohlédla na šóguna.

	„Vaše Excelence,“ vyhrkl rychle policejní komisař Hošina, „ta dívka už nám řekla všechno. Teď potřebujeme probrat informace, které nám poskytla. Nechte ji odejít.“

	Sano nepochyboval, že Hošina má na poctivost média stejný názor jako on. Přesto si tajně přál, aby jí všichni uvěřili.

	„Vaše Excelence, celá ta seance byla podvod,“ prohlásil Sano. „Nic z toho, o čem zde Njogo mluvila, se neudálo. To, co jsme slyšeli, nebyl duch pána Moriho, ta dívka jen předstírala, že je to on.“

	„Ne, mýlíte se,“ odpověděl šógun. „Je to opravdové médium. Při mnoha příležitostech jsem již, ahh, jejím prostřednictvím hovořil se svými předky.“ Jeho ochablé rysy ztvrdly umíněností. „Věřím, že všechno, co řekla, je čistá pravda. Za to, že jste se ji pokusil znevážit, byste se měl stydět.“

	Sanovi zatrnulo u srdce, protože jeho protest se obrátil proti němu a rozhněval šóguna, což si nemohl dovolit. Hošina zářil zlomyslnou radostí.

	„Dovoluji vám odejít,“ oznámil šógun médiu. Sotva se za dívkou zavřely dveře, prohlásil: „Tak tedy, ahh, už víme, jak pán Mori zemřel a kdo ho zabil.“

	Ale právě když se Sano chystal otevřít ústa, aby bránil sebe a Reiko proti směšným obviněním falešné vědmy, a Hošina se připravoval vyrazit proti němu, šógun zamumlal: „Vůbec však nechápu, proč to udělala.“

	Otočil se na pána Macudairu. „Co to bylo za řeči o nějaké válce? Jaké spiknutí, které by vás mělo svrhnout? Proč se pán Mori domníval, že Japonsku vládnete vy?“

	Vzduch zhoustl nebezpečím. Nikdo se ani nepohnul. Sano si pomyslel, že si šógun snad konečně uvědomí, co se děje. Všichni napjatě čekali na odpověď pána Macudairy.

	„Nemám tušení, ctihodný bratranče,“ prohlásil pán Macudaira přívětivým tónem. „V té části, která se týkala mě, se pán Mori mýlil.“

	„Ach tak.“ Šógun přikývl, jako by tomuto prostému vysvětlení dával přednost před složitějším, pravdivějším a daleko znepokojivějším.

	„Pak se tedy mohl rovněž mýlit v té části, která se týkala mé manželky a mě,“ poznamenal Sano.

	„To je možné.“ Pán Macudaira upřel na Sana nepřátelský pohled. „Ale také se mýlit nemusel.“

	Sano viděl, že ačkoli i pán Macudaira chová podezření, že celá záležitost s médiem je zfalšovaná, natolik ho to znejistělo, že je schopen Sanovi nedůvěřovat.

	„Má to snad znamenat nejen to, že paní Reiko zavraždila pána Moriho, ale i to, že komoří Sano stojí v čele spiknutí, které mě má zbavit vlády?“ Šógunova tvář byla plná strachu.

	Před seancí se Sano domníval, že horší už to být nemůže, ale teď je ze zločinu obviněna nejen Reiko, ale i on sám. „Nikoli, Vaše Excelence,“ prohlásil klidně a s nucenou upřímností, „protože ona nic takového neudělala, a já nemám s žádným spiknutím nic společného.“

	„Lže!“ pospíšil si vykřiknout Hošina. „Je ctižádostivý a chce na sebe strhnout moc, a proto poslal svou ženu, aby za něho vykonala špinavou práci.“

	„Komoří Sano shromáždil v několika posledních letech obrovskou osobní armádu,“ přidal se k Hošinovi Torai. „K čemu by to dělal, kdyby nechtěl svrhnout Vaši Excelenci?“

	Šógun pohlédl na Sana s bojácným odporem. „Domníval jsem se, že jste můj přítel. Jak jste mě mohl zradit?“

	„Nic takového jsem neudělal,“ bránil se Sano. „Vojsko si vydržuji k tomu, abych udržoval pořádek a aby mi pomáhalo vést pro vás vládu.“

	Protože jej stále víc tlačili do obrany, podnikl výpad proti Hošinovi: „Ještě před chvílí jste beze zbytku věřil tomu, co o vraždě vyprávěla paní Mori. Teď jste se chytil výpovědi média, přestože je naprosto protikladná. Jak to vysvětlíte?“

	Hošina se zašklebil. „To, co říkalo médium, se mi líbí víc.“

	To, že vědma obviňovala i Sana, nepochybně výtečně zapadalo do Hošinova mstivého tažení proti němu. „Neexistují žádné důkazy, které by její verzi podpořily,“ odsekl Sano.

	„Jeden by tady byl,“ vmísil se do hovoru pán Macudaira. „Její popis pána Moriho jako ostýchavé, slabé duše se na něj přesně hodí, protože takového jsem ho znal i já.“

	„Možná jste znal pána Moriho, ale nebyl jste svědkem jeho vraždy,“ připomněl mu Sano. „Nejdůležitější část výpovědi média dosvědčit nemůžete.“

	„Už toho nechte,“ ozval se šógun, který by byl rád uvěřil, že jej Sano nezradil a že nebyl bláhový, když mu důvěřoval.

	„V tom, co jsme se dozvěděli od média, je dostatek pravdy k tomu, abychom měli pochyby o věrnosti komořího Sana,“ pronesl pán Macudaira. „Pokud vás chce svrhnout, nemůžeme nic riskovat. Tokugawská vláda trvá již devadesát pět let, protože si vždy rychle poradila s jakoukoli potenciální hrozbou. Doporučuji proto, abyste komořího Sana i jeho manželku odsoudil k trestu smrti.“

	„Souhlasím,“ přidal se Hošina.

	Kapitán Torai přikývl. Hirata se samozřejmě postavil za Sana a začal hlasitě protestovat. Šógun ho mávnutím ruky umlčel. „Tak dobře,“ prohlásil se smutným povzdechem. „Předpokládám, že nemám, ahh, jinou volbu. Komoří Sano, tímto vás a vaši manželku odsuzuji, ahh, k trestu smrti stětím.“ Pak se obrátil ke strážcům: „Odveďte ho a dojděte pro paní Reiko.“

	Vojáci vykročili k Sanovi. Hošina s Toraiem se rozzářili vítězoslavnými úsměvy. Pán Macudaira přikývl, spokojený s tím, že se zbavil nebezpečného konkurenta. Hirata bleskově vyskočil.

	„To nemůžete udělat!“ vykřikl a postavil se mezi Sana a stráže. „To nedovolím!“

	„Sedněte si!“ nařídil mu pán Macudaira.

	Víc než to, že zemře, však Sana rozzuřila taková nespravedlnost. Tři roky se dřel, aby tokugawský režim hladce běžel, a potlačoval veškeré náznaky vzpoury! Předchozí léta trávil tím, že riskoval život při zatýkání zločinců! Podle bušidó, samurajského kódu cti, mu sice pán za jeho služby nic nedlužil, ale ani si nezasloužil zemřít na základě ničím nepodložených obvinění. Vstal, naplněn rozhořčením, odstrčil Hiratu stranou a vykřikl: „Tak si mě tedy vezměte!“ Rozpřáhl paže. Když se ho strážci chopili, vylil si svůj vztek na šógunovi: „Je-li to vaše vůle, dejte mě popravit. Jsem připraven zemřít, jestliže vám to udělá dobře. Ale kdo vám bude pomáhat vládnout, až tady nebudu?“

	„No ano, na to jsem vůbec nepomyslel.“ Šógun vypadal vyděšeně z vyhlídky, že by se o státní záležitosti teď najednou měl starat sám.

	„O to se postarám já!“ vyjekl Hošina a z úst mu téměř tekly sliny, protože úřad komořího měl konečně na dosah.

	Sano se obrátil na pána Macudairu. „Ať už pána Moriho zavraždil kdokoli, je dosud na svobodě, volný jako pták. Chcete riskovat, že bude vraždit znovu? Co když byla vražda pána Moriho jen první z mnoha? Chcete tady mít další řadu děsivých zločinů?“

	Vzpomínka na vraha, který si říkal Duch a jehož hrůzné činy nedávno vyděsily celé Edo, dosud otravovala atmosféru. V očích pána Macudairy prokmitla nerozhodnost. Sano naštěstí znal pána Macudairu i šóguna dost dobře na to, aby dokázal využívat jejich strachu. „Historie se může opakovat,“ pokračoval. „Ducha jsem vám dopadl. Ale až tady nebudu, kdo vám chytí dalšího zrádného odpadlíka?“ Uštědřil pohrdavý pohled Hošinovi. „Vy to určitě nebudete. Jen si vzpomeňte, že jste nechal Ducha spáchat pět vražd, než jsem ho konečně zastavil.“ Hošina s Toraiem se na Sana zlostně podívali. Sano se znovu obrátil k pánu Macudairovi a šógunovi. „Je-li smrt pána Moriho součástí spiknutí za účelem uchopení moci, pak bude zrádce po mé smrti ve svém tažení pokračovat a posmívat se vám, že jste potrestali nepravého.“ Skončil vášnivým výlevem, který se zrodil z jeho rozhořčení a touhy přežít: „Dáte-li mě popravit, bude to nesmyslné mrhání. Necháte-li mě žít, zjistím pravdu o vraždě pána Moriho a budu chránit moc Tokugawů.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho, a když pak otevřel ústa Hošina, aby promluvil, pán Macudaira ho zarazil pohledem, zatímco se šógun snažil pochopit, co to vlastně Sano říkal. Sana stále držely stráže, takže se nemohl hnout. Pak si pán Macudaira rezignovaně povzdychl.

	„Tedy dobrá,“ prohlásil zdráhavě. „Vaše Excelence, zdá se, že musíme život komořího Sana ušetřit, aby nám pomohl zjistit, co se za tou vraždou skrývá.“

	Šógun ochotně přikývl a byl rád, že někdo rozhodl za něho. Pán Macudaira gestem vybídl strážné, aby Sana pustili. Sanovi se sice ulevilo, přesto však cítil, že stojí na úzkém mostě mezi svobodou a pohřební hranicí.

	„Pakliže mi to dovolíte, budu pokračovat ve vyšetřování vraždy,“ prohlásil.

	„Ale komoří Sano a jeho manželka,“ vybuchl Hošina, „jsou podezřelí. Nelze mu proto důvěřovat, že povede poctivé vyšetřování!“

	Pán Macudaira zkoumal Hošinu zamyšleným a současně nepřátelským pohledem. „Každý je podezřelý. Pamatujte si to a přemýšlejte o tom. Všiml jsem si, že Sanova osobní armáda není jediná, která se rozrůstá. Kolik vojáků máte teď k dispozici vy sám? Kde končí vaše ambice?“

	Vystrašený Hošina zmlkl a uvědomil si, že pán Macudaira nedůvěřuje ani jemu. „Nezapomeňte však,“ poznamenal kapitán Torai, „že na místě činu byla dopadena paní Reiko. Ať si komoří Sano říká co chce, vraždu pravděpodobně spáchala ona. Nemůžeme ji jen tak nechat na svobodě, jako by se vůbec nic nestalo.“

	„Budu ji držet v domácím vězení,“ ozval se rychle Sano.

	„Souhlasím,“ prohlásil šógun dřív, než stačil cokoli říct pán Macudaira. „Jděte. Jste propuštěni.“

	Sano se uklonil. „Děkuji vám, Vaše Excelence.“

	„Jestli se vám ale nepodaří dopadnout vraha, nebo zjistím, že vinen jste vskutku vy a vaše žena, pak vás ujišťuji, že budu nemilosrdný,“ varoval Sana pán Macudaira. Pak se obrátil na Hiratu: „A totéž se týká i vás.“

	Když Sano s Hiratou cestou ze síně míjeli Hošinu, zaslechli jeho tichá slova: „Hodně štěstí, komoří Sano. A jen tak mimochodem, doslechl jsem se, že paní Reiko se čeká. Bude smutné, že až vás oba popraví, zemře i vaše nenarozené dítě.“
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	Sano se vrátil domů s Hiratou a jeho detektivy. Byl teplý, ponurý večer pod zataženou oblohou. Nad edským hradem, který čpěl rozkladem a po okraj naplněnými kanály, visel příkrov kouře z ohnišť, na nichž se připravovala večeře. Všude bylo ticho a vzduch byl vlhký jako před další bouřkou. Sanovi se dostávalo uctivých úklon od strážných u bran: špatné zprávy se šířily rychle.

	U dveří domu ho vítala Reiko. „Tak jak to dopadlo?“ Byla nezdravě bledá, plná úzkostí.

	„Můžeš být ráda, že nebudeš zatčena za vraždu pána Moriho,“ sdělil jí Sano, když se s Hiratou v chodbě zouvali a odepínali si meče.

	Zdálo se, že se Reiko na okamžik ulevilo, ale pak ze Sanovy tváře vyčetla, že to ještě není všechno, že to horší teprve přijde. „Ale…?“

	„Pojďme si na to sednout,“ navrhl Sano.

	S Hiratou ji pak vedli do soukromých pokojů. Pod břemenem strachu a nenarozeného dítěte kráčela těžce. Když poklekali na podlahu, pomyslel si Sano, že mu ještě nikdy nepřipadala tak malá a zranitelná.

	„Šógun dovolil, abys zůstala v domácím vězení, ale mám tě tu hlídat. Takže nemusíš do žaláře.“ Sano by ji byl rád ušetřil nejhorších zpráv, ale nedokázal o nich pomlčet. „Avšak pán Macudaira a policejní komisař Hošina jsou víc než ochotni přiklonit se k názoru, že pána Moriho jsi zabila ty.“

	„Já to ale neudělala! Proč si to tedy myslí?“ zeptala se zděšená Reiko. „Copak jsi jim neřekl, jak to doopravdy bylo?“

	„Řekl jsem jim všechno, co vím od tebe, ale naneštěstí jsou zde i jiné, protichůdné verze událostí.“

	Když jí Sano vyprávěl, co se dozvěděl od paní Mori, rozšířily se zničené Reiko oči zděšením a zakryla si rukou ústa. Dokud neskončil, jen nevěřícně kroutila hlavou. Pak spustila ruce podél boků a sevřela pěsti.

	„Paní Mori lže!“ Ohromení se změnilo v hněv. „Nikdy jsem se s pánem Morim nesetkala!“ Pološíleným pohledem pátrala v Sanově obličeji. „Musíš věříš mně a ne jí. Přece si nemůžeš myslet, že já bych…“

	„Ovšemže si nic takového nemyslím.“ Sana však léta detektivní práce naučila zůstat objektivní a odkládat úsudek až na dobu, kdy bude mít víc důkazů, a nyní se choval stejně, jako by šlo o jakýkoli jiný případ.

	Reiko musela jeho pochyby vycítit, protože v jejích očích bylo jako popraskaném krystalu vidět, jak ji to ranilo. „Paní Mori mě nemohla vidět dělat žádnou z těch věcí s jejím manželem, protože jsem je nedělala. Dnes ráno jsem ti řekla naprostou pravdu.“ Sevřela si ruce na břiše a prohlásila důrazně: „Tohle je naše dítě, ne jeho.“

	Sano se bránil nutkání myslet si něco jiného. Znepokojovalo ho, že jeho hluboko zakořeněný návyk pochybovat o pravdomluvnosti podezřelých ze zločinu nezmizel ani teď, přestože se jednalo o jeho ženu. A co bylo ještě horší, cítil, že mu Reiko neřekla všechno.

	„Napadá tě nějaký důvod, proč by tě paní Mori měla obviňovat?“ zeptal se jí.

	„Ne. Domnívala jsem se, že mě pokládá za přítelkyni.“ Náhlá myšlenka však její výraz proměnila. „Pokud nezjistila, že jsem přišla vyšetřovat únosy a vraždy chlapců, které měl její manžel na svědomí. Neumím si však představit, jak by na to mohla přijít.“

	„Mohla si uvědomit, že tvé dotazy na jejich soukromí by jí mohly být nebezpečné,“ nabídl vysvětlení Sano.

	Reiko nešťastně přikývla. „Ačkoli jsem se do vyšetřování pustila s těmi nejlepšími úmysly, teď bych si přála, abych s ním byla vůbec nezačínala. Mrzí mě to.“

	„Mě také,“ přiznal Sano, „ale na to už je teď pozdě.“

	„Kromě paní Mori jsou tady ještě další těžkosti.“ Hirata to pronesl tónem, který naznačoval, že se mu vůbec nechce je tahat na světlo, ale touží svého pána ušetřit role posla dalších špatných zpráv. „Kromě paní Mori svědčil proti vám ještě někdo jiný.“

	„A musím ti s lítostí oznámit, že nejsi jediná, kdo má teď potíže,“ dodal Sano a vylíčil jí celou seanci.

	Reiko zareagovala záchvatem hrozného smíchu, který hraničil až s hysterií. „Ale to je ještě větší lež než ta smyšlenka paní Mori! Přece víš, žes mě nikdy neposílal za pánem Morim, aby ti pomáhal při převzetí vlády, a už vůbec jsi mi nenařídil potrestat ho za to, že odmítl! Ta ženská je podvodnice. Ty přece nic proti pánu Macudairovi nepodnikáš…“

	Při poslední větě však Sano zaslechl v jejím hlase náznak nejistoty a v očích uviděl otázku. Uvědomil si, že jej z toho přece jen možná podezřívá. Její zkušenost s detektivní prací ji učinila stejně nedůvěřivou jako jeho. A podobně jako Sano netušil, čím se zabývá jeho žena, když nejsou spolu, nevěděla ani Reiko, co vlastně dělá on.

	„Jistěže ne!“ ujistil ji Sano, ohromený tím, jak dnešní události otřásly jejich vzájemnou důvěrou.

	„Víme, že jste věrný šógunovi,“ dodal Hirata.

	Ale ačkoli se za svého pána postavil, také v jeho tváři se zračily pochybnosti. Sana trápilo, že ani Hirata mu plně nedůvěřuje. Už dlouho kráčeli každý svou cestou a Hirata si začínal myslet, že se Sano změnil k horšímu.

	„Bylo by lepší, kdybychom si navzájem věřili,“ pronesl Sano vážným tónem. „Protože, pokud tomu tak nebude, proč by nám měli věřit ostatní?“

	Vyhýbali se pohledu do očí a všichni byli zdrceni skutečností, že je tento případ vraždy dovedl ke vzájemné nedůvěře, a to právě v době, kdy nejvíce potřebovali sílu jednoty.

	„Policejní komisař Hošina dělal co mohl, aby přesvědčil pána Macudairu a šóguna o tom, že lžeme,“ vysvětlil Hirata Reiko. „A zdá se, že ti dva mu do jisté míry věří.“

	„Co s tím uděláme?“ zeptala se naléhavě Reiko.

	„Podařilo se mi přesvědčit pána Macudairu a šóguna, aby mi dovolili vraždu vyšetřit,“ prohlásil Sano. „To je pokrok v náš prospěch. Ale jediná věc, která nás může zachránit, je zjistit pravdu o té vraždě. Musíme se soustředit na to, k čemu tam skutečně došlo.“

	„Bylo to nastrojeno tak,“ vmísil se Hirata, „aby to vypadalo, že pána Moriho zabila paní Reiko, já abych ji tam našel a vy jste vypadal jako zrádce.“

	Sano přikývl, protože právě tohle se mu zdálo nejpravděpodobnější, přestože jeho nadřízeným nikoli.

	„Kdo by za tím mohl stát?“ uvažovala nahlas Reiko.

	„Vypadá to na Hošinu. On je však jenom jedním z mnoha, kteří by přivítali můj pád.“ Sano dobře věděl, jak je nebezpečné zaměřit se jen na jednoho podezřelého, jakkoli pravděpodobného. „A přestože si myslím, že hlavním terčem tohoto spiknutí jsem já, není vyloučeno, že by to mohlo být jinak. Máš nějaké nepřátele, kteří by ti mohli přát něco zlého?“

	Reiko uvažovala. „Možná mám.“

	„Tak si vzpomeň na všechny, kteří by připadali v úvahu,“ požádal ji Sano.

	„Budu teď mít na přemýšlení hodně času, protože budu muset sedět doma a nesmím nikam chodit,“ odpověděla Reiko. „Byla bych ráda, kdybych mohla udělat víc, abych nás zachránila.“

	„Možná že budeš moci,“ podotkl Sano. „Nepamatuješ si ještě něco, k čemu včera večer v domě pána Moriho došlo? Něco, cos mi třeba ráno neřekla?“

	„Ne. Probírala jsem to pořád dokola, ale na nic jiného už si nevzpomínám.“

	„Vzpomeneš-li si na něco později, řekni mi to.“ Sano se snažil zapomenout na to, že podezřelí často skrývali informace, které by jim mohly ublížit. Pokoušel se spoléhat spíš na důvěru, kterou ke své ženě choval, než na své zkušenosti, které ho naučily myslet si o lidské povaze to nejhorší. Pak se obrátil na Hiratu. „Myslím, že je načase, abychom začali s pátráním.“

	„Do čeho bych se měl podle vás pustit nejdřív?“ chtěl vědět Hirata.

	„Hledejte svědky a důkazy, jež by podpořily výpověď mojí manželky.“ Třeba Hirata objeví něco, co zamlčela, pomyslel si Sano.

	„Hned s tím začnu.“

	„Než odjedete z hradu, pošlete nějakého detektiva, aby prověřil Endžuovo alibi.“ Sano měl ohledně tohoto zvláštního mladíka jakési mlhavé tušení. „Já budu pracovat na tom, abych vyvrátil naše obvinění. Myslím, že začnu u naší nové přítelkyně, která uspořádala seanci.“

	Jakmile Hirata odešel, Reiko vstala. „Nemohu uvěřit, že se dějí takové věci!“ Přecházela po místnosti jako v kleci. „A každým okamžikem je to horší.“

	„Nezmatkuj. Musíme zachovat klid,“ nabádal ji Sano, přestože se cítil stejně nesoustředěný a utrápený jako ona.

	„Klid?“ Reiko na něho nevěřícně zírala. „Jak můžu zůstat klidná, když nás chtějí odvést na popraviště za vraždu a velezradu?“ Mnula si ruce a rázovala ještě rychleji. „Jestli mě zabijí, zemře i naše dítě!“

	Tato představa Sana vyděsila stejně jako ji a vzpomněl si na Hošinovu výhrůžku, ale řekl: „Zlost ti nepomůže.“ Vstal, objal ji a pevně držel. „Na vyřešení případu nemáme moc času, zvláště když Hošina naléhá na pána Macudairu a šóguna, aby nás odsoudili. Nemůžeme si dovolit plýtvat silami nebo se nechat rozptylovat chmurnými myšlenkami.“

	„Máš pravdu, je to tak.“ Reiko zhluboka dýchala, aby se uklidnila.

	Sano cítil, jak se třese. Pak se odtáhla a šeptla: „Už bys měl jít.“

	„Jsi v pořádku.“

	„Ano,“ odpověděla statečně.

	„Všechno dobře dopadne,“ prohlásil Sano s větší jistotou, než jakou cítil.

	Reičin dychtivý pohled ho zastavil. „Vrátíš se domů brzy a řekneš mi, co jsi zjistil?“

	„Ovšem,“ odpověděl Sano. „Neboj se.“
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	Příběh vyhnance

	
		GENROKU JEDENÁCTÝ ROK, DRUHÝ MĚSÍC (březen 1698)



	V oceánu, daleko od jihovýchodního pobřeží Japonska, ležel ostrov Hačijo s trestaneckou kolonií. Po noční obloze nad dvěma vysokými sopkami maličkého ostrova plul měsíc v úplňku, který připomínal vybělenou lebku. Strmé svahy porostlé hustou subtropickou vegetací se svažovaly k pobřeží, kde neustálý vítr hnal vlny proti skalnatému pobřeží. Podél malého zálivu se rozkládala vesnice sestávající z dřevěných chatrčí se střechami z palmových listů, obklopená palmami, větrolamy z balvanů a vysokou trávou s popínavými rostlinami. Poblíž stála na vyvýšenině nad mořem malá pevnost. Její omítnuté zdi v měsíčním světle bíle svítily. Na strážní věži se třepotal prapor s tokugawským erbem, trojitým listem proskurníku.

	Uvnitř si bývalý komoří Janagisawa užíval hostiny, již uspořádal guvernér ostrova. Hudebníci hráli pro hosty na flétnu, buben a šamizen. Ženy podávaly víno a čerstvě vylovené plody moře. Pánve se žhavým dřevěným uhlím a hořící lucerny ohřívaly chladný večerní vzduch. Ostrý vítr tlumil hovor a smích.

	„Mnohokrát děkuji za vaši pohostinnost,“ pronesl Janagisawa a zvedl kalíšek s vínem směrem k hostiteli.

	„Je mi ctí, že vás mohu pobavit.“ Guvernér byl samuraj středního věku, který strávil většinu své kariéry hlídáním vyhnanců na ostrově Hačijo. Byl hrdý na své přátelství s Janagisawou, který kdysi míval druhé nejvyšší postavení po šógunovi. „Mohu jen doufat, že občerstvení není příliš chudé v porovnání s tím, jaké jste míval v Edu.“

	„Všechno je lahodné.“ Janagisawa dokázal ocenit čerstvou a prostou ostrovní krmi, ale rozhodně neměl v plánu živit se jí až do konce života.

	Guvernér se usmíval, potěšen Janagisawovou pochvalou. „S tím, jak pán Macudaira neustále posílá na náš ostrov nové vyhnance, se začíná projevovat nedostatek potravin. Pro vás a vaše lidi jsme však schovali to nejlepší.“ Pokynul ženám, aby dolily víno Janagisawovým dvořanům, kteří žertovali s ostrovními úředníky.

	Přestože byl Janagisawa stejný vězeň jako všichni do vyhnanství poslaní nepřátelé pána Macudairy nebo zločinci, kteří se dopustili zrady, pašování, ozbrojených útoků nebo vraždy, dostávalo se mu privilegovaného zacházení. Místní úředníci s ním jednali s úctou, protože byl nejdůležitější osobností, jaká sem kdy byla poslána. Byl okouzlující a dobře vychovaný a získat si jejich přízeň mu pomáhal i jeho atraktivní vzhled. Nakonec spolu soupeřili, kdo z nich se ním nejvíce spřátelí. Do zdejšího tichého a primitivního života vnesl zvláštní kouzlo. Brzy se stal hlavní osobou ostrova. Většina žen, ať už místních či ve vyhnanství – a také nemálo mužů –, se do něj zamilovala. Janagisawa a jeho lidé postupně přebírali vládu nad ostrovem.

	Přesně takto si to naplánoval, ještě než nastoupil na loď, jež ho sem dopravila.

	Teď u něho poklekla guvernérova dcera Emiko a nabízela mu mísu syrových ústřic. Bylo jí patnáct let, byla mrštná a hezká. Svůdně se na Janagisawu usmála: „Poslužte si, prosím, a pár jich ochutnejte. Působí jako afrodiziakum.“

	„Proti tomu nemám nejmenších námitek.“ Janagisawa se také usmíval, hleděl jí do očí a nechával se od ní krmit.

	Zdálo se, že guvernér je spíš potěšen než znepokojen tím, že si Janagisawa k jeho dceři dovoluje takové důvěrnosti, a skutečností, že se stala jeho milenkou. Bývalý komoří začal nedávno naznačovat, že se brzy vrátí do Eda a zaujme své dřívější postavení nejmocnějšího politika v zemi. Ostrovní úředníci mu věřili, přestože byl odsouzen k doživotnímu vyhnanství. V naději, že se jim brzy bude moci odvděčit, například přeložením na lepší působiště, usilovali o Janagisawovu spokojenost stále více. Nabízeli mu dokonce vlastní ženy.

	A Janagisawa měl v úmyslu jejich štědrosti plně využívat.

	Emiko pilně dolévala víno svému otci i všem úředníkům. Brzy začali zívat a víčka jim klesala. Jeden po druhém upadali do hlubokého spánku a všude se rozléhalo chrápání. Vzhůru zůstal jen Janagisawa a jeho deset mužů. Poslal obsluhující ženy ze síně. Jediná, která zůstala, byla Emiko.

	„Provedla jsem to dobře?“ zeptala se dychtivě.

	„Naprosto skvěle,“ pochválil ji Janagisawa.

	Uspávací prášek, který propašoval z jednoho z velkých ostrovů a který Emiko na jeho žádost nasypala hostům do vína, vykonal dobrou práci. Úředníci budou spát dlouhé hodiny, ale ani tak si nemůže dovolit ztrácet čas.

	„Pospěšte si,“ vybídl svoje muže a vyháněl je z místnosti. „Na to, abych se dostal z tohoto prokletého ostrova, jsem čekal dlouhé tři roky. Než zjistí, že jsme utekli, musíme už být dostatečně daleko.“

	Emiko se rozběhla za nimi. „Počkejte! Slíbil jste, že když vám pomůžu, vezmete mě s sebou!“

	Jenže Janagisawa už ji nepotřeboval. Neměl v plánu kamkoli ji brát, stejně jako svou ženu a rodinu, protože by mu jedině překáželi. Teď ale nebyl čas na hádky. „Tak dobře, pojď.“

	Jakmile byli venku, začali sestupovat po kamenných schodech vysekaných do skály. Měli co dělat, aby se v prudkém větru udrželi na nohou. Měsíc jim svítil na cestu ze svahu mezi skalisky. Pod nimi hřměl oceán a na vlnách se zmítala bílá pěna. Janagisawovi se ze spěchu a rozjařenosti rozbušilo srdce. Dnešní večer je jeho prvním krokem k opětovnému získání moci.

	Po značné námaze sestoupili až k dřevěnému přístavnímu molu na svahu vedoucím z vesnice k moři a přešli kolem rybářských loděk vytažených na noc na molo. Na konci se nacházel dok, ve kterém byla uvázána větší plavidla. Jedním z nich byla loď, která připlula před osmi dny z Honšú a přivezla na Hačijo další vězně. Byla to nemotorná dřevěná loď s jedním stěžněm, čtvercovou plachtou a mělkým ponorem. Posádka čekala na příznivé počasí a k zpáteční cestě se hodlala nalodit nazítří. Loď byla vybavena zásobami a připravená k útěku, který Janagisawa naplánoval.

	Dva z jeho mužů se rozběhli k lodi a spustili lodní můstek. Další vyzvedli sekyry, které byly ukryté pod dokem. Rozběhli se k větším rybářským lodím, skočili do nich a vysekali v jejich dnech díry. Janagisawa si přál, aby úředníci uvázli na ostrově až do podzimu, kdy teprve připluje další loď. Nechtěl, aby ho někdo pronásledoval nebo nahlásil útěk pánu Macudairovi dřív, než bude mít čas začít uskutečňovat své plány.

	Jakmile se lodě potopily, nastoupil Janagisawa s Emiko a svými muži na palubu prostorného plavidla. Muži vytáhli můstek. Když si Janagisawa vybíral dvořany, kteří ho budou doprovázet do vyhnanství, postaral se, aby mezi nimi byli čtyři zkušení námořníci. Odvázali lana. Pomocí kormidla a plachty vedli loď zrádnými proudy, které ostrov obklopovaly.

	Janagisawa stál s Emiko na přídi. Rozmlouvali o báječných věcech, které budou dělat na Honšú. Hleděl na širé moře, v jehož vlnách se odrážely stříbrné měsíční paprsky. Dopadaly na něj spršky studené, slané vody. Janagisawa se vzpíral proti prudkém větru a smál se nefalšovanou radostí.

	„Já jsem ti říkal, že se vrátím!“ vykřikl na Edo, zatím ještě neviditelné v dálce. „A už se vracím!“

	Uběhlo dvanáct dní. Vanul jen slabý vítr, takže loď neplula tak rychle, jak Janagisawa očekával. Byl stále netrpělivější, aby už se ocitl u cíle. „Jak daleko to ještě máme k pobřeží?“ zeptal se kapitána.

	„Zítra by mělo být v dohledu.“

	V noci však vypukla bouře. Prudce se rozpršelo. Po obloze křižovaly blesky a hřměl hrom. Loď se kymácela v prudkých poryvech větru a vlny dosahovaly výše jejího stěžně. Zatímco se námořníci dřeli, aby udrželi kurz, choulili se pasažéři v kajutách. Nábytek a zavazadla klouzaly po podlaze. Emiko se při divokém zmítání lodi křečovitě držela Janagisawy.

	„Všichni zemřeme!“ ječela.

	„Ne, nezemřeme. Buď zticha.“ Po všem tom pečlivém plánování neměl Janagisawa v úmyslu neuspět kvůli špatnému počasí.

	Náhle se ozvala ohlušující rána a loď se zastavila. Janagisawu napadlo, že do ní uhodil blesk. Do dveří vrazil námořník, promáčený až na kůži a brodící se po kolena ve vodě.

	„Narazili jsme na útes! Potápíme se!“ křičel, zatímco se voda valila do kajuty. „Opusťte loď! Nastupte do záchranných člunů!“

	Janagisawa vyběhl ze dveří jako první. Na zaplavené palubě plavaly sudy a lodní vybavení. Námořníci se pokoušeli odvázat dva malé dřevěné čluny. Janagisawu bičoval déšť. Téměř nic skrze jeho clonu neviděl. Zaplavila ho voda. Zuřivě nadával. Takhle si to nepředstavoval! Jak se příroda opovažuje mařit jeho plány?

	Obrovitá vlna vyhodila loď vysoko k obloze. Janagisawa měl pocit, jako by se z hlubin pod nimi vynořila nějaká příšera a zvedla ho v pěsti. Pak začala loď padat dolů a vlna ji převracela dnem vzhůru. Janagisawovy výkřiky splývaly s křikem ostatních a přehlušovaly hřmění.

	Ohromná síla ho vrhla do moře. Obklopila ho studená, pohybující se tma, útočily na něho vlny a surově ho tloukly. Mával pažemi a zoufale se snažil dostat hlavu nad slanou vodu, která ho pálila do očí a plnila mu nos i ústa. Nakonec se mu podařilo probít se na hladinu. Lapal po vzduchu, který se v tom strašlivém lijáku jen stěží dal rozeznat od mořské vody. Oblohu a oceán osvětlovaly oslnivé bílé žíly blesků. Janagisawa spatřil poblíž napolo potopenou loď. Mezi troskami poskakovaly ve vodě hlavy. Slyšel křičet Emiko. Po vlnách k němu připlulo rozštípnuté prkno. Chytil se ho.

	Bouře trvala celou noc. Když se rozednilo a moře se uklidnilo, Janagisawa se stále ještě držel prkna. Vyčerpaný, rozbolavělý a napůl utopený se s námahou vyšplhal nahoru a ulehl na ně. Rozhlížel se okolo v novém dni, jehož se dožil. Obloha byla zatažená a oceán jako vlnící se ocel. Loď byla pryč a stejně tak všichni ostatní. Kromě větru a vln neslyšel jediný zvuk. Byl sám na širém, hrůzu nahánějícím moři.

	Mohl by zkusit doplavat k pobřeží, ale žádné neviděl. Neměl zdání, jak dlouho už na té dřevěné desce pluje. Trápila ho žízeň, byl zesláblý, vědomí ho opouštělo a ztratil jakýkoli pojem o čase. Ve dne do něho tak pražilo slunce, že se mu po těle dělaly puchýře, v noci byl prokřehlý chladem. V břiše mu hryzal hlad. Bezmocně ležel se zavřenýma očima a vlny jím pohupovaly blíž a blíž k říši mrtvých. Naživu ho udržovala jen jeho vůle.

	Jeho strnulým nevědomím pronikl jakýsi šplouchavý zvuk. Slyšel hlasy. Janagisawa otevřel oči. Viděl, že se k němu blíží loďka. Byl to rybářský člun s dvěma rolníky. Za nimi spatřil Janagisawa v dálce pevninu. Příliv by ho k ní zanesl sám.

	Člun už doplul až k němu. Rybáři ho vtáhli dovnitř. Když veslovali k pobřeží, byl ještě natolik bez sebe, že ani nedokázal cítit vděčnost za to, že ho zachránili.

	Vzali ho do své vesnice a uložili v jedné chýši. Ženy mu dávaly pít a mazaly léčivou mastí jeho spáleniny. Pak ho zachvátila horečka. Blouznil a trýznily jej děsivé sny o mořských příšerách, požárech a válčících armádách. Ženy mu násilím lily do hrdla hořký bylinkový nápoj. Pak začala horečka pomalu ustupovat. Jednoho rána se probudil s čistou hlavou. Ležel na matraci v místnosti plné rybářských sítí, kbelíků a kuchyňského nádobí. Venku vřeštěli racci. U ohniště spatřil klečící stařenu.

	„Kde to jsem?“ zeptal se hlasem, který byl sotva slyšitelným skřehotáním.

	Žena se otočila. Úsměv prohloubil vrásky v jejím obličeji. „To je dobře, že už jste se probral. Tohle je vesnice Macuzaki.“

	To je na poloostrově Izu, výběžku země, který se táhne z jižního pobřeží Japonska, rozpomněl se Janagisawa. „Jak dlouho jsem tady?“

	„Sedm dní.“

	Znepokojilo jej, že uplynulo tolik vzácného času. „Děkuji vám za záchranu života, ale teď už musím jít.“

	Odhodil přikrývku a pokusil se posadit, ale zesláblé svaly ho zradily. „Musíte tady ještě zůstat, dokud nezesílíte,“ prohlásila stařena.

	Krmila ho vydatným pokrmem z dušených ryb a on se den ode dne zotavoval. Vesničané se ho vyptávali, odkud přišel a kdo je. On ale raději předstíral, že ztratil paměť. Nechtěl, aby se úřady dozvěděly, že nejznámější vyhnanec se vrací. Když se procházel po pláži, aby se trochu rozhýbal, z opatrnosti, aby ho snad nezahlédl nějaký špeh pána Macudairy, tak činil vždycky až po setmění. Nechal si zarůst vyholenou samurajskou korunku na temeni a neholil si vousy. Po měsíci byl stejně zdráv a silný jako dřív, ale nikdo z jeho známých by jej nepoznal. V obnošených šatech, které dostal od rybářů, vypadal jako jeden z nich.

	Všechno, co mu zůstalo z jeho bývalého bohatství, bylo několik zlatých mincí, které se mu podařilo zachránit poté, co ho dal pán Macudaira zatknout. Propašoval je zašité do podšívky svého oděvu. Jednu minci dal vesničanům za jejich laskavost a za trochu jídla na cestu. Zbytek uschoval. Ve třetím měsíci roku odešel z vesnice a pomalu zvládl únavnou cestu přes poloostrov Izu k hlavní silnici, která vedla východním směrem do Eda.

	Jak jen mu chybělo pohodlné cestování na koňském hřbetě! Nyní ho ostatní cestující pokládali za žebráka, jímž vlastně vskutku byl. Došlo mu jídlo a žil z almužen nebo ze zbytků ze smetišť před hostinci. Takhle si to nikdy nepředstavoval. Kdykoli jej chůze unavila, přespal v lese. Za to mu pán Macudaira zaplatí!

	Trvalo skoro měsíc, než se dostal ke svatyni severně od Tocuky, odkud zbýval do hlavního města už jen jediný den cesty. Bylo už po západu slunce, mniši odešli odpočívat a svěží jarní zahrady svatyně byly opuštěné. Na střechách vrkali holubi. Janagisawa se vlekl k opatovu domu, vile uprostřed kvetoucích třešní. Zaklepal na dveře a byl vpuštěn dovnitř.

	„Jste překvapený, že mě vidíte?“ zeptal se Janagisawa, zatímco hltal předložené jídlo: rýži, zeleninovou polévku a čaj.

	„Ne příliš,“ odpověděl opat. „Silní přežijí.“ Byl to muž, jehož věk bylo těžké odhadnout, v rouchu šafránové barvy a s brokátovou šálou. Vyholenou hlavu měl kulatou a lesklou jako perla. „Jak vám mohu pomoci?“

	Janagisawa dal tuto svatyni postavit a zdejší sektu podporoval deset let. Opat byl jeho dlužníkem. „Nejdříve bych se potřeboval vykoupat, pak bych rád dostal nějaké čisté šaty a místo, kde bych se mohl ubytovat.“

	Opat přikývl. „V domku pro hosty můžete bydlet tak dlouho, jak jen budete chtít.“

	„Chci také nejnovější zprávy,“ pokračoval Janagisawa. „Jaká je situace v Edu?“

	„Abych byl stručný,“ odpověděl opat, „o všem rozhoduje pán Macudaira a váš úřad drží Sano Ičiró.“

	To bylo špatné, ale Janagisawa měl v úmyslu to změnit. „Pošlete do Eda můj vzkaz?“

	„Samozřejmě.“ Opat si Janagisawu zkoumavě prohlížel. „Musíme taky něco udělat s vaším vzhledem. Je to dobrý převlek, ale vypadáte jako tulák.“

	Janagisawa souhlasně přikývl. „Mám nápad, jak se maskovat mnohem lépe.“

	Následujícího rána se oholil a vyholil si i temeno. Oblékl si šafránové roucho a usmíval se na svůj odraz v zrcadle. Vypadal úplně jako mnich. Pak odpočíval v zapůjčeném domku, čekal, až se podaří propašovat jeho vzkaz do edského hradu a až na něj dostane odpověď. Čtvrtý večer pobytu ve svatyni, právě když se procházel po zahradě, k němu přistoupili tři samurajové. Jeden z nich byl mimořádně hezký mladík, ostatní dva úctyhodného věku.

	„Promiňte Vaše Svatosti,“ promluvil mladý muž. „Dostal jsem list, v němž stálo, že chci-li se dozvědět důležité zprávy o svém otci, mám přijet sem.“

	Podíval se na Janagisawu pozorněji a tváři mu zaplavilo ohromení a nevíra. „Otče!“ vykřikl. „Jsi to ty! To tys mi poslal tu zprávu?“

	„Ano, já, Joritomo.“ Během vyhnanství Janagisawa na syna často vzpomínal, ale až do tohoto okamžiku si neuvědomil, jak velice mu chyběl. Nyní měl při pohledu na něho srdce naplněné tak vřelou, silnou láskou, až se celý roztřásl. Syn byl čtyřiadvacetiletým obrazem jeho samého.

	„Otče, jsem tak rád, že ses vrátil!“ Radostí zářící Joritomo padl před Janagisawou na kolena a rozplakal se.

	Také Janagisawa byl dojat. Zvedl Joritoma ze země a prudce ho objal. „Máš se dobře, můj synu?“ zeptal se hlasem ochraptělým přemírou citu. Držel od sebe Joritoma na délku paže, aby na něho lépe viděl. „Jak se k tobě chová šógun?“

	„Dobře. Jeho Excelence je velmi laskavá.“ Za ty tři roky se z Joritoma stal plnoprávný muž, ale chlapecky nevinný vzhled mu zůstal. „Jsem stále jeho oblíbený společník.“

	Joritomo byl však víc než pouhým společníkem – byl šógunovým milencem. Šógun v minulosti udržoval dlouhý milostný vztah s Janagisawou, který však využil svého vlivu k tomu, aby na sebe strhl vládu nad celou zemí. Nyní se ve stejně výhodném postavení ocitl Joritomo. Šógunova přízeň ho chránila i poté, co pán Macudaira Janagisawu porazil. Přestože bývalého komořího i s rodinou dal poslat do vyhnanství, Joritomo směl zůstat v Edu, protože šógun trval na tom, že ho musí mít u sebe.

	„Rád slyším, že jsi stále ještě v šógunově blízkosti,“ prohlásil Janagisawa.

	Věděl, že Joritomo představuje jeho druhou příležitost k získání a udržení vlády nad Japonskem. Joritomo měl po své matce, šógunově příbuzné, tokugawskou krev a říkalo se, že by se mohl stát šógunovým nástupcem. Tuto zprávu dal do oběhu sám Janagisawa. Přál si, aby se stala skutečností a on mohl v budoucnu vládnout Japonsku Joritomovým prostřednictvím. Ale přestože byl Janagisawa schopen svého syna využívat stejně, jako byl zvyklý využívat každého, byl pro něj přece jenom něčím víc než pouhým nástrojem. Nikdy o nikoho nepečoval tak jako o něho. Měl ještě tři další syny, ale Joritomo pro něj byl víc než jen jeho maso a krev.

	„Myslel jsem si, že už tě nikdy neuvidím!“ vykřikl Joritomo.

	„I my jsme si to mysleli,“ dodali oba starci.

	Janagisawa se k nim obrátil. Byli to Kato Kinhide a Ihara Eigoro, členové rady starších a nejvyšší šógunovi poradci. Janagisawa ve svém listu Joritoma požádal, aby je vzal s sebou. Ve válce znepřátelených pánů se postavili proti pánovi Macudairovi a podporovali Janagisawu. Následné čistky přežili tak, že se drželi Joritoma, jehož vliv na šóguna je před pánem Macudairou ochraňoval. Nyní užasle hleděli na bývalého komořího, jako kdyby vstal z mrtvých, a nezdálo se, že by tím byli příliš potěšeni.

	„Co se děje?“ podivil se Janagisawa. „Myslel jsem, že budete rádi, že jsem se vrátil.“

	„To samozřejmě jsme,“ odpověděl Ihara. Byl malý a shrbený a trochu připomínal opici. „Jsme jen překvapení.“

	„Jak se vám podařilo utéct?“ chtěl vědět Kato, muž se širokým kožovitým obličejem, který připomínal masku s otvory pro oči a ústa.

	„Na tom nezáleží,“ odpověděl Janagisawa. „Jsem tady proto, abych zahájil nové tažení proti pánu Macudairovi.“ A jakmile se tohoto nepřítele zbaví, vnutí se znovu do šógunovy přízně. „Potřebujeme si je naplánovat.“

	Kato si vyměnil pohled s Iharou a pak pomalu pronesl: „Teď není na takovou věc vhodná doba.“

	„Proč ne?“ nechápal Janagisawa, znepokojený nedostatkem jejich nadšení.

	„Politická atmosféra je pro vás nepříznivá už od vašeho odchodu,“ odpověděl Ihara.

	„Co se stalo s mými spojenci? To už mi žádný nezůstal?“ Janagisawa úspěšně zamaskoval strach, který se ho zmocnil.

	„Někteří úředníci a daimjóové jsou vám stále ještě nakloněni,“ prohlásil Kato, „ale pán Macudaira je drží železnou rukou.“

	„A co moje armáda?“

	„Její zbytky proti pánu Macudairovi dosud bojují,“ vysvětlil mu Ihara, „ale mnoho vašich vojáků už dal pochytat a popravit. Zbytek se stáhl do ústraní a rozptýlil se po celé zemi.“

	Janagisawa slyšel odkapávání vodních hodin v zahradě svatyně a zdálo se mu, že to odtékají jeho naděje. Odmítl se však nechat odradit. „Jestli je to tak, budu muset postavit novou armádu. Kdybyste promluvili s mými starými spojenci a přesvědčili je, aby přispěli nějakými vojáky…“ Jeho hlas se vytrácel, když viděl, jak Kato a Ihara vrtí hlavami.

	„Je mi líto,“ pokrčil rameny Kato.

	„Mám tomu rozumět tak, že mi nepomůžete?“ chtěl vědět Janagisawa.

	„Nemůžeme si to dovolit,“ vysvětlil mu otevřeně Ihara.

	V Janagisawovi vzkypěl hněv. „Dosadil jsem vás do rady starších. Beze mě byste byli jen úředníčci v nějaké zapadlé provincii. Dlužíte mi to!“

	„Své dluhy už jsme zaplatili, když jsme pro vás riskovali život ve válce klanů a jen o vlásek jsme unikli smrti,“ namítl Ihara.

	„Je naší povinností udržovat mír a nezatahovat zemi do dalších rozbrojů,“ dodal Kato.

	To znamenalo, že jsou se současným stavem spokojeni a nechtějí si způsobit žádné potíže. Staří zbabělci! Uražený a zklamaný Janagisawa se jich zeptal: „Co mám tedy podle vás dělat?“

	„Buďte trpělivý,“ poradil mu Kato. „Počkejte s tím.“

	„Čekejte, dokud nebudete mít větší šanci na úspěch,“ doplnil ho Ihara.

	Ta doba však nikdy nepřijde. Počet Janagisawových příznivců bude klesat s tím, jak je bude pán Macudaira pronásledovat. Čím déle zůstane bývalý komoří mimo politickou scénu, tím snáze na něho všichni zapomenou. Krom toho Joritomovi přibudou léta, šógun o něho ztratí zájem a začne dávat přednost mladším chlapcům. Nevrátí-li se Janagisawa brzy do politiky, šance, že se Joritomo stane šógunovým nástupcem, bude navěky ztracená.

	Skryl své zklamání za chladným, stoickým výrazem. „Protože už si nemáme více co říci, přeji vám dobrou noc.“

	Oba rádcové se uklonili. „Jděte napřed,“ řekl jim Joritomo. „Cestou na edský hrad vás dohoním.“ Když odešli, povzdychl: „Mrzí mě, otče, že tě zklamali.“

	Janagisawa byl pohnut jeho upřímným soucitem. „To je v pořádku.“ Ti muži zaplatí za to, že ho nechali na holičkách, když je potřeboval. „Existuje ještě jedna cesta, jak bych se mohl zase dostat nahoru.“

	„Mohu ti v tom nějak pomoci?“ chtěl okamžitě vědět Joritomo.

	Věrný, oddaný syn, dychtivý způsobit mu radost, takový byl vždycky. Janagisawa se usmál, potěšen jeho podporou. „Ano, to vskutku můžeš.“ Objal Joritoma kolem ramen a vydali se k bráně. „Řeknu ti, co máš udělat.“ Pošeptal mu to do ucha.
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	Médium zmizelo.

	„Kam šla?“ zeptal se Sano paní Čizuru, hlavní dvorní dámy a představené Velkého vnitřku, ženského křídla edského hradu.

	„To nevím,“ odpověděla paní Čizuru. Bylo jí něco mezi padesátkou a šedesátkou, měla mužskou postavu a nad horním rtem náznak knírku. „Nic mi o tom neřekla.“

	Stáli s detektivy Marumem a Fukidou v palácové chodbě, která vedla do Velkého vnitřku. Dva strážní hlídali těžké dubové dveře, pobité železem a zdobené vyřezávanými květinami, za nimiž žila šógunova matka, manželka, konkubíny, jejich pomocnice a palácové služky. Dveřmi prostupovalo jejich švitoření.

	„Kdy odešla?“ chtěl vědět Sano, znepokojený tím, že utekla dřív, než ji mohl vyslechnout.

	„Asi před hodinou,“ odvětila paní Čizuru.

	Hned po té podvodné seanci. „Kdy myslíte, že se vrátí?“

	„To jistě hned tak nebude. Vzala si plnou truhlu šatů.“

	„Chce někde zůstat nadlouho, aby se vám vyhnula,“ sdělil Sanovi detektiv Marume.

	„Kdybych byl na jejím místě, udělal bych to samé,“ přidal se detektiv Fukida.

	„Šel někdo s ní?“ zeptal se Sano.

	„Ano,“ pokývla paní Čizuru. „Čtyři nosiči palankýnu a dva nosiči, kteří nesli její truhlu.“

	Takový neohrabaný průvod se nemohl dostat daleko. Sano, pevně rozhodnutý zjistit, proč ho médium obvinilo, oznámil svým detektivům. „Dohoníme je.“

	Spěchali z kopce vlhkými průchody, ale Njogo nenašli. Zastavili se u prvního kontrolního stanoviště, kde jim strážní prozradili: „Spěchali, jako by je pronásledovala smečka vlků.“

	U hlavní brány se zase vojáci nemohli dohodnout na tom, kterým směrem se Njogo vlastně vydala. Sano se svými muži stál pod střechou brány, zatímco hustý déšť jim bránil ve výhledu na Edo.

	„Vyšleme pátrací skupiny,“ rozhodl Sano. „A pak se vrátíme na místo činu.“

	Doufal, že najde nějaké stopy, které by ukazovaly ještě na jiného pachatele než na Reiko, a to především proto, že jeho první pokus o její očištění selhal.

	Obchodní čtvrť Nihonbaši byla pustá, až na hlídkující vojáky a civilní stráže u vnitřních bran bloků. Přestože pršet už přestalo, vzduch byl tak vlhký, že se zdálo, jako by celou zemi pohltila zamračená obloha. Hirata s detektivy Inouem a Araiem projížděl křivolakými ulicemi, kde stékala voda z tašek na střechách, balkonů a chrličů. V několika oknech svítily slabě lampy a jejich světlo se odráželo v kalužích. Hirata zahnul za roh a spatřil, jak proti němu kráčí osamělý chodec. Muže bylo vidět, jen když jej ozářila světla z oken, a občas mizel ve tmě. Kulhal na pravou nohu a opíral se o dřevěnou berlu. Hirata seskočil z koně a rozběhl se mu naproti.

	„Ozuno!“ zavolal na něho, překvapený a potěšený, že vidí svého učitele. „Vy jste tady!“

	„Máte ve zvyku zmiňovat se o tom, co je zcela zřejmé.“ Kněz se zastavil. Přes rameno měl zavěšenou dřevěnou truhličku ozdobenou oranžovými bambulkami z vlny. Nezdálo se, že by ho setkání s Hiratou potěšilo.

	Hirata měl však na rozdíl od něho takovou radost, že jeho rozmrzelost vůbec nevnímal. „To je příhodné, že jste tady ve městě. Budeme tak moct pokračovat v mém výcviku.“

	Ozuno si posměšně odfrkl. „Výcvik není záležitostí nějaké příhodnosti. Ale jste-li tak chtivý výcviku, pojďte hned se mnou. Budeme na to mít spoustu času.“

	„Právě teď nemohu,“ omluvil se rozpačitě Hirata. „Jsem uprostřed vyšetřování. Co zítra?“

	Ozuno mu uštědřil nesouhlasný pohled. „Potíž je v tom, že zítřek taky vůbec nemusí nastat.“

	„Ale můj pán je v nebezpečí a já mu musím poskytnout pomoc.“

	„Musíte si vybrat mezi povinnostmi a výcvikem. Nebudu mařit čas a plýtvat úsilím na někoho, kdo hodlá bojová umění jen tak občas pokoušet, místo aby se jim věnoval naplno.“ Ozuno se začal belhat pryč.

	Hirata se rozběhl za ním. „Počkejte! Já se výcviku nechci vzdát!“

	„Kdybyste to udělal, nebyla by to zase tak velká ztráta,“ odsekl Ozuno a pokračoval v cestě. „Vedl jste si špatně, takže už jsem stejně začal litovat své chyby, že jsem vás přijal za žáka.“

	Hirata zoufale lpěl na svém snu, že se stane velkým bojovníkem a takovým učitelem, jakým je Ozuno. Uchýlil se tedy k autoritě, kterou mu propůjčovalo jeho postavení, a rozkázal: „Zakazuji vám odejít! Nařizuji vám, abyste žil v mém domě a cvičil mě v době, kdy mi to můj pracovní rozvrh dovolí!“

	Stáli v matném světle, které padalo na ulici z jednoho okna. „Dejte tu ruku pryč,“ varoval Ozuno svého žáka tichým, ale vážným hlasem. Pak z jeho těla vyšlehla energie a zprudka Hiratu zasáhla. Rychle ruku stáhl a ustoupil, protože z Ozunova štítu proti němu vylétaly vlny neviditelné síly. Prsty ho pálily, jako by si sáhl do ohně.

	„Vy byste zatkl svého učitele, držel ho uvězněného a nutil ho vyučovat proti jeho vůli?“ Ozunův hlas zněl nevěřícně. „Milosrdní bohové, kdy už bude té vaší zabedněnosti konec?“

	„Odpusťte mi to,“ omluvil se Hirata ve snaze si Ozuna zase usmířit a v lítosti nad svým předchozím chováním. „Tisíckrát se omlouvám!“

	„Kdybyste řekl nashledanou, zamlouvalo by se mi to víc,“ zahučel Ozuno a vykročil po ulici. Hirata se zhrozil, jak nešťastným směrem se všechno obrátilo. „Znamená to, že je všemu konec? Po těch třech letech se takhle rozejdeme?“

	„Tři roky jsou pro starého muže vzácnější než pro mladého. Nehodlám s vámi mařit další čas, pokud se nadobro nezměníte, protože jinak umění dim-maku nikdy neovládnete.“

	„Dejte mi, prosím, ještě jednu šanci,“ škemral Hirata.

	„Život je plný šancí,“ odpověděl Ozuno, belhal se ještě rychleji a přitom hlasitě klepal berlí do země. „Kdybyste se nějakým zázrakem proměnil, ujmu se vašeho výcviku znovu.“

	Hirata si musel přiznat porážku. Zastavil se. „Ale kam jdete?“ zavolal za Ozunovou zmenšující se postavou. „Kde vás najdu?“

	„O to se nestarejte,“ zavolal Ozuno přes rameno, zatímco mizel v bráně do jiné čtvrti. „Budete-li vůbec kdy připravený k dalšímu pokusu, najdu si vás.“

	Hirata a jeho muži dojeli do zchátralé části čtvrti s četnými zapáchajícími kanály. Z obytných domů, jejichž doškové střechy se prohýbaly pod tíhou deště, zaznívaly hádavé hlasy. Jakýsi nuzák vychrstl kbelík špíny na ulici, kde už bylo beztak dost bahna a splašků. Rozmrzelí staří i mladší muži posedávali na prkenných chodnících nad kalužemi nečistot, pokuřovali dýmky a popíjeli laciné saké. Tento bezútěšný výjev souzněl s Hiratovou náladou. Utěšoval se myšlenkou, že přerušení jeho výcviku alespoň povede k tomu, že se bude moct plně soustředit na práci a pomůže Sanovi a Reiko z potíží.

	Právě tady jejich potíže započaly.

	Před čajovnou Tomel sesedl z koně. Lucerna vrhala zevnitř světlo na mokré, potrhané modré závěsy. S Inouem a Araiem po boku vešel dovnitř. Majitel seděl zasmušile vedle svých nádob se saké, jakýsi muž spal s dřevěným bubnem místo polštáře pod hlavou a tři opodál sedící ženy se hašteřily. Když spatřily Hiratu a jeho průvodce, nechaly toho.

	„Buďte vítáni,“ pozdravil majitel. „Dáte si něco k pití?“

	Hirata a jeho muži přikývli. Hostinský jim donesl saké a pak dloubl do spícího bubeníka. „Probuď se a pobav naše hosty.“

	Ženy vstaly a chystaly se k tanci. „Kvůli tomu jsme nepřišli,“ zarazil je Hirata. „Jsem zde, abych si promluvil s Lilií. Je tady?“

	„Lilie?“ Majitel čajovny se zamračil. „Nikdo toho jména tu není.“

	Hirata pohlédl na tanečnice a bubeníka, ale všichni zavrtěli hlavou. „Bylo mi řečeno, že Lilie v téhle čajovně pracovala.“

	„Ten, kdo vám to řekl, se mýlil.“

	„Tančila tady ještě před třemi měsíci.“

	„Je mi líto, ale nikdy jsem tady neměl žádnou tanečnici, která by se jmenovala Lilie,“ prohlásil majitel.

	Hirata vyšel na okamžik ven a podíval se na znak vytištěný na závěsech. „Je tohle čajovna Tomel, nebo ne?“

	„Ano. Ale třeba hledáte jinou čajovnu stejného jména, která je někde jinde. Možná že ta Lilie pracuje tam.“

	Hirata si to ovšem nemyslel. Popis, který dostal od Reiko před odjezdem z edského hradu, byl dostatečně jasný, a tohle místo mu odpovídalo. Majitelovo prohlášení, že tu žádná Lilie nikdy nepracovala, ho sice znepokojilo, ale příliš neudivilo. Zjištění, že ho to nijak nepřekvapuje, pak ještě prohloubilo jeho pochmurnou náladu.

	Po celou dobu měl ryze soukromé pochybnosti o tom, co Reiko vyprávěla. Historka, že šla do Moriho domu hledat ukradené dítě a pak skončila nahá a v bezvědomí na místě vraždy, aniž by na tom nesla jakoukoli vinu, mu připadala silně nepravděpodobná i u tak výjimečné ženy, jako byla paní Reiko.

	Během let, kdy pracoval jako policista, slyšel Hirata mnohé nápadité výmluvy pachatelů, kteří se chtěli vyhnout trestu. Nemohl si pomoct, aby se v duchu neptal, zda to s Reiko není podobné. Náklonnost, kterou k ní cítil, jej nutila popírat její vinu tak, jak se jevila, ale policejní instinkt ho na druhou stranu varoval, aby se nedal obelstít ženou podezřelou z vraždy, která byla nadto daleko inteligentnější než průměrný zločinec z ulice. Hirata si přál jí věřit a chránit ji, ale současně se přitom nenechat napálit a možné vražedkyni nedovolit uniknout spravedlnosti.

	„Lilii je asi čtyřicet. Má malého chlapce jménem Džiro,“ sdělil majiteli, tanečnicím a bubeníkovi. „Pomůže vám to, abyste se na ni rozpomněli?“

	„Ne, pane,“ odpověděli sborem.

	„Syna jí ukradli. Lilie napsala paní Reiko, choti ctihodného komořího, a požádala ji o pomoc. Paní Reiko sem za ní přišla. Ani na to si nevzpomínáte?“

	Znovu hromadné popření.

	„Zeptám se ještě naposledy,“ zamračil se Hirata. „Víte úplně jistě, že žádnou Lilii neznáte?“

	„Víme to určitě,“ prohlásil majitel.

	Když přikývly i tanečnice, Hirata si je pozorně prohlédl. Všechny vypadaly mladší, než údajně měla být Lilie. Vypadaly rozčileně, ale nedokázal říct, zda je to proto, že něco tají, nebo ze strachu z moci, kterou představoval. V hlavě se mu rozezněl varovný signál, že někdo s ním nehraje poctivou hru, ale nevěděl, kdo by to měl být.

	„Zvedněte se, jdeme,“ nařídil svým detektivům.

	„Ti lidi mohli lhát,“ prohlásil venku Arai.

	„Ale proč by to dělali?“ podivoval se Inoue.

	Hirata zavrtěl hlavou, protože ani on k tomu nenacházel žádný důvod. Ve tvářích svých mužů mohl číst nedůvěru v Reičino tvrzení, ačkoli nic takového nahlas nevyslovili. Dobře věděli, jak hluboký je jeho vztah k paní Reiko a k Sanovi. Hirata potlačil myšlenku, že už je možná nezná tak dobře jako kdysi. Co když už je moc oba zkazila?

	„Musíme tu Lilii najít,“ rozhodl. „Je to nejlepší svědek, který by mohl výpověď paní Reiko potvrdit.“

	Vykročil ulicí, zastavil se u prvních dveří, na které narazil, a klepal na ně tak dlouho, dokud se neobjevil muž v noční košili doprovázený manželkou s lucernou v ruce. Rozespale si ho prohlíželi.

	„Hledám ženu jménem Lilie,“ sdělil jim Hirata. „Neznáte ji?“

	„Ne, neznáme,“ odsekl ten člověk a zabouchl dveře.

	V dalších dvou domech dostal Hirata stejnou odpověď. U čtvrtých dveří mu otevřel starší muž a Hirata se ho zeptal: „Kde bydlí dozorce tohoto bloku?“

	„To jsem já.“

	„Ukažte mi seznam všech lidí, kteří tady žijí.“

	Dozorce mu vyhověl. Jeho sešit obsahoval jména a adresy všech obyvatel bloku, údaje o jejich rodinných vztazích a zaměstnání. Lilie ani Džiro tam nebyli.

	„Něco mi na tom smrdí, ale tady to asi nebude,“ poznamenal Arai v narážce na Reičinu výpověď.

	Hirata už se nyní nemohl dočkat, aby zjistil pravdu a umlčel hlásek v nitru, který mu napovídal, že Reiko je poslala shánět neexistující osobu. „Chci, aby všichni ze všech domů vyšli na ulici.“

	Společně s Araiem a Inouem pak bušili na dveře a vykřikovali příkazy. Brzy měli před domy seřazený dav vyděšených lidí. „Hledám vdovu, které se říká Lilie.“ oznámil jim Hirata. „Je matkou chlapce jménem Džiro. Každý, kdo o ní něco ví, ať vystoupí kupředu.“

	Nikdo to neučinil. Hirata chodil podél řady sem a tam, zkoumavě si prohlížel všechny ženy a hlodaly v něm stále větší pochybnosti, vzdor tomu, že byl ochoten věřit Reičiným slovům víc než prohlášení těchto cizích lidí. Postavil se doprostřed ulice a zařval: „Okamžitě mi řekněte, kde je Lilie, nebo si to někdo škaredě odnese!“

	Krčili se oněmělí strachy. Hirata vytáhl z řady staršího bělovlasého muže a postrčil ho ke svým detektivům, kteří se ho chopili. „Budu počítat do deseti, a jestli nepromluví, zbijte ho. Jedna… dvě…“

	Z řady vystoupil mladík, poklekl před Hiratou a vykřikl: „Prosím vás, neubližujte mému otci!“

	„Mluvte, jinak…“ pronesl výhružně Hirata, přestože sám často odsuzoval tvrdé zacházení policie s bezmocnými neurozenými chudáky.

	„Ale já to nevím! Přísahám!“

	Jakási dívenka se rozplakala. „Dědečku, dědečku,“ kvílela a natahovala ruce k vyděšenému starci, zatímco její matka se ji pokoušela utišit.

	Inoue s Araiem se dívali na Hiratu a čekali na rozkazy. Běžným policejním postupem bývalo slíbený výprask uštědřit a potom přejít k dalším obětem, dokud někdo z nich nepromluví. Dívenka však Hiratovi připomněla jeho dceru. Dnes večer neměl žaludek na násilí, zvláště když si vůbec nemohl být jistý, že povede k žádoucímu výsledku.

	Třeba si Lilie zajistila mlčení všech lidí v bloku a pak zmizela. Ale pro Reiko by bylo snadné si Lilii i Džira vycucat z prstu. Hirata cítil, jak se jeho vzácné přátelství se Sanem a Reiko rozpadá. Jeho nové postavení a výcvik v bojových uměních jejich vzájemné vztahy oslabily. Přetne je vyšetřování tohoto případu navždy?

	Zbití toho starce by si sám před sebou nedokázal ospravedlnit. „Pusťte ho,“ nařídil svým lidem.

	Splnili jeho rozkaz. Starý muž doklopýtal do náruče své rodiny. Ostatní obyvatelé pozorovali Hiratu ve strachu, že by si mohl vybrat dalšího. „Vrátím se,“ oznámil jim místo toho. „Jestli nevíte, kde je Lilie, radím vám, abyste to příště věděli a řekli mi to, až se vás znovu zeptám, jinak vás všechny uvrhnu do žaláře.“

	S Inouem a Araiem nasedli na koně a odjeli. „Co tomu asi řekne komoří Sano?“ přemýšlel nahlas Inoue.

	„Za to, že jsme prohloubili hrob jeho ženy, nám určitě nepoděkuje,“ odpověděl Hirata. „Bude lepší, když začneme po Lilii pátrat i v sousedních blocích. A budeme se modlit, abychom našli svědky, kteří výpověď paní Reiko potvrdí,“ dodal nakonec spíš pro sebe.
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	„Mami, nespíš?“

	Reiko otevřela oči, když zaslechla synkův hlas. Byla schoulená na lůžku, prsty svírala přikrývku a všechny svaly měla jako zkamenělé. Masahiro stál ve dveřích. Okny prostupovalo mdlé, stříbřité světlo. Pokoj vypadal jako obvykle, stůl, podušky na podlaze a truhly byly na svých místech. Reiko však vnímala rozdíl v atmosféře, jako kdyby se svět během jejího spánku nepatrně, ale katastrofálně změnil.

	Před očima se jí stále znovu objevoval obraz zmrzačené, zakrvácené mrtvoly pána Moriho.

	Zasténala, převrátila se na záda, promnula si oči a marně si přála, aby vražda byla jen děsivým snem, který se po probuzení rozplyne.

	Masahiro přiběhl a poklekl vedle ní. „Není ti nic? Nebudeš už vstávat?“

	„Ne, jsem v pořádku,“ odpověděla Reiko, protože mu nechtěla dělat starosti.

	Opatrně se se svým rostoucím břichem posadila. Svaly ji bolely, jako kdyby celou noc ležela ve stejné, strnulé poloze. Z vyschlých úst jí nakysle páchlo a měla podrážděný žaludek. Když se odebírala na lůžko, domnívala se, že nedokáže usnout, ale vyčerpání ji nakonec přece jen uvrhlo do dlouhého a hlubokého spánku. Nyní je jistě už pokročilé dopoledne. Slyšela, jak po celém domě pobíhají sloužící, zametají a klábosí. Co se stalo, zatímco spala?

	„Slyšel jsem, jak sloužící povídají, že nějakého pána včera zapíchli nožem,“ vyhrkl dychtivě Masahiro. „Někdo si myslí, žes to byla ty. Ale tys to neudělala, že ne?“

	„Ovšemže ne.“ Reiko byla zděšená, že ví o vraždě i o tom, co se v té souvislosti povídá o ní. Včera Sano vydal příkazy, aby nikdo v domácnosti Masahirovi nic neříkal, ale to služebnictvu zřejmě nezabránilo, aby si o tom povídali mezi sebou a Masahiro je tajně nevyslechl. „Oni se pletou. Neber je vážně.“

	Upokojen přikývl. Reiko se náhle zmocnil hrozný pocit, že se od sebe rychle vzdalují a propast mezi nimi se rozšiřuje do nekonečna. Kdyby byla odsouzena za vraždu, na tomto světě už by ho nikdy nespatřila. Chtělo se jí začít ječet a divoce škrábat nehty do vzduchu v zoufalém pokusu neztratit svého Masahira.

	Místo toho však řekla: „Pojď ke mně, pomazlíme se spolu.“

	Stulil se jí do náruče a objal ji. Reiko ho také stiskla v objetí a do jeho lesklých, černých vlásků stékaly její slzy. „Mami, moc mě mačkáš,“ ozval se a vykroutil se z jejího sevření.

	Reiko si otřela oči rukávem. „Je tatínek doma?“

	„Není.“

	Doufala, že už objevil důkazy, které by prokázaly její nevinu. „Obléknu se a pak si spolu dáme něco dobrého,“ navrhla s falešným veselím.

	Když si oblékla hedvábné kimono, učesala se a nalíčila jako kterýkoli jiný den, nakázala služkám, ať vytřou kaluže na verandě, aby tam mohli s Masahirem posnídat. Zatímco popíjela čaj a jedla rýžovou kaši, nimral se Masahiro v jídle a brebentil. Podívala se do zahrady. Trávník na níže položených místech byl zaplavený vodou a všude poletoval hmyz. Přestože jejich sídlo bylo rozlehlé, cítila se v něm uzavřená jako v pasti. Byla ráda, že ji Sano zachránil před žalářem, ale byla by raději, kdyby si mohla pomoct sama a nemusela čekat, až o jejím osudu rozhodnou jiní.

	„Masahiro,“ slovila synka. „Dojdi pro poručíka Asukaie.“

	Když odběhl, aby splnil její přání, procházela se Reiko po zahradě, protože byla příliš rozrušená, než aby dokázala sedět. Její svědomí tížilo tajemství, které skryla před Sanem. Podezřívá ji, že mu včera neřekla všechno, to věděla. A ačkoli se jí příčilo nechovat se k manželovi upřímně, bála se mu říct, že si vlastně vůbec není jistá, zda to, co mu sdělila, je pravda.

	Nevěděla, zda je nevinná a nespravedlivě obviněná, či zda se toho, co jí kladou za vinu, náhodou vskutku nedopustila.

	Včera popsala Sanovi události tak, jak si na ně vzpomínala, ale obrazy v mysli jí připadaly ploché a útržkovité, stejně neživé jako scény z nějaké knihy. Zdálo se jí, že její obvykle tak živá a spolehlivá paměť se rozpadá. Čím více času uplynulo, tím byly její vzpomínky mlhavější. Nyní už si dokonce ani nedokázala vybavit jasný obraz Liliina obličeje. Reiko se zmocňovala zlověstná hrůza. Nepřichází o rozum?

	Nejvíce ji však děsil prázdný, ztracený časový úsek v domě pána Moriho. Co se tam s ní vlastně dělo? A jak se dostala k tomu odpornému okamžiku, jediné části svého příběhu, o které si mohla být jistá, že je pravdivá, kdy klečela nahá a zakrvácená vedle znetvořené mrtvoly? Tohle může dosvědčit Hirata a další lidé. Všechno ostatní, o čem se domnívala, že se stalo, však bylo nejisté. A přestože nevěřila, že by byla schopná spáchat vraždu, úplně jistá si tím být nemohla.

	Zabila pána Moriho a pak na to zapomněla?

	Došlo mezi nimi k něčemu, co skrývá sama před sebou i před manželem?

	Reiko se cítila jako omámená a udělalo se jí tak špatně, že se musela opřít o strom, aby neupadla – a náhle zjistila, že sedí v zastřešeném pavilonu na druhém konci zahrady! Nejprve se jí zmocnil údiv a hned nato panika.

	Neměla sebemenší představu, jak se tam dostala.

	Z jejího vědomí zmizelo několik, nebo možná taky celá řada okamžiků.

	Reiko se zhluboka, trhaně nadechla. Žaludek se jí svíral, svaly kolem dítěte v břiše se napínaly. Kvůli němu se pokoušela uklidnit. Bojovala s hrůzou ze šílenství. Zatímco se Sano snaží prokázat její nevinu, musí vyvrátit své podezření sama sobě.

	Pak spatřila, jak se k ní po cestičce blíží poručík Asukai. Když vstoupil do pavilonu, Reiko se napřímila a nasadila vyrovnaný výraz.

	„Jak se máte?“ zeptal se s pohledem plným sympatie.

	„Dnes už je mi lépe,“ odpověděla.

	Ve tváři se mu zračily pochybnosti. „Mohu vám nějak pomoci?“

	„Náhodou můžete. Manžel mě požádal, abych přemýšlela, kdo by mohl proti mně cítit zášť.“ Trýznivý prožitek ani tajné podezřívání vlastní osoby Reiko přece jen nerozrušily natolik, aby na tento důležitý úkol zapomněla. „Jedna možnost mě napadla: sekta Černého lotosu.“

	Téměř před pěti lety pomohla odhalit zločiny této odporné sekty a zabila jejího vůdce. Sekta pak byla rozpuštěna a postavena mimo zákon, ale stáhla se do podzemí a její členové Reiko přísahali pomstu.

	„Má stoupence všude,“ pokračovala Reiko, „a možná i v domě pána Moriho. Není vyloučeno, že ho zabil někdo z nich a navlékl to tak, aby podezření padlo na mě. Chci, abyste se poptával po městě a pokusil se něco zjistit.“

	„Udělám to pro vás.“ Poručík Asukai vypadal potěšeně, že se může zúčastnit vyšetřování a že dostal šanci být Reiko užitečný.

	„Vezměte si i další moje strážce, aby vám pomohli,“ dodala Reiko.

	„Dobře.“ Zdálo se, že je na odchodu. „Ještě něco?“

	Reiko se ho musela zeptat, zda si pamatuje stejné věci jako ona, ale nechtěla, aby se domníval, že zešílela.

	„Vzpomínáte si, že jste se mnou šel do čajovny Tomel na schůzku s Lilií?“ zeptala se opatrně a váhavě. „Pamatujete si, jak jsem pozorovala sídlo pána Moriho z protipožární věže a pak šla navštívit paní Mori, abych něco zjistila o ukradeném chlapci jménem Džiro?“

	Poručík Asukai na ni hleděl s rozpaky a obavami. „Ovšemže ano. Stejně jako ostatní muži z vašeho doprovodu. A to také řekneme každému, kdo se nás na to zeptá.“

	Jeho odpověď však Reičiny pochybnosti nevyvrátila. Věrnost má svoje nevýhody. Nedokázala poznat, zda si skutečně pamatuje, jak jí pomáhal s vyšetřováním, nebo lže, ježto ví, že Reiko potřebuje potvrdit svoji výpověď. Postavil by se za ni, i kdyby tvrdila, že letěla na měsíc. A postaral by se, aby za ní stáli i ostatní strážci.

	Navíc nemohl potvrdit, co se dělo při jejích návštěvách Moriho domu nebo ten večer, kdy došlo k vraždě. Nebyl tam s ní a nebyl tam ani žádný jiný z jejích mužů. V duchu se ptala, zda ji z vraždy pána Moriho náhodou nepodezírá i on, ale zeptat se ho na to bála.

	„Děkuji vám.“ To bylo vše, na co se zmohla.

	Když poručík odešel, seděla dál a rozčilením si mnula ruce. Více než kdykoli jindy si přála, aby byla nikdy nezačala pátrat po ukradeném Liliině dítěti a nezatoužila jí pomoci. Teď však nemělo smysl marnit čas lítostí nebo obavami, zda přece jen není vražedkyní. Musí zjistit pravdu. A pravda se skrývala v oněch ztracených hodinách.

	Nejprve musí zklidnit mysl, aby pohřbené vzpomínky vypluly na povrch. Reiko poklekla a posadila se tak, aby měla hýždě mezi patami, napřímila se, ale nikoli strnule, bradu přitiskla k hrudi a pozvedla ruce s otevřenými dlaněmi, hřbet levé ruky na pravé dlani. Sklopila oči, ale nezavřela je. Kývala se dopředu, dozadu a do stran, dokud nedosáhla dokonalé rovnováhy, a pak už seděla bez pohnutí. Pomalu a zhluboka dýchala nosem a nechávala myšlenky a emoce odplouvat jako obláčky na modré obloze. Tep se jí zpomalil a pomalu přecházela do vyššího stavu vědomí.

	Reiko vrátila svého ducha k onomu večeru v domě pána Moriho. Představila si, jak sedí na verandě soukromé části domu. Šedivý den a její důvěrné domácí prostředí zmizely. Ocitla se ve tmě a slyšela kapání vody a vzdálené hlasy. Vklouzla do vlastního já, které se dívalo otvorem, jejž si vyřízla v okně.

	V místnosti ležel na lůžku pán Mori a byl sám. Uvnitř vládla mlhavá směsice světla a přítmí. Spal se zavřenýma očima a těžce oddychoval. Pak se převalil na bok, otevřel oči a zahlédl Reiko.

	„Kdo jste?“ zeptal se rozespale a zmateně.

	Reiko se odvrátila od otvoru, kterým ho špehovala. Vstala, pocítila závrať a upadla do bezvědomí, vznášela se slepě v černém zapomnění. Uplynuly vteřiny nebo hodiny, než se jí v náhlé záplavě světla vrátil zrak. Lampy a zdi se točily kolem ní. Ležela v ložnici pána Moriho. Slyšela ozvěnu zkomolených hlasů a ječivý smích. Znovu se propadla do tmy. Pak ji zasáhla nová záplava světla a ozářila pána Moriho. Byl nahý a pokoušel se od ní odlézt po čtyřech. Jeho oči byly plné strachu.

	„Ne!“ vykřikl. „Prosím vás! Přestaňte!“

	Z bodných ran v jeho těle prýštila krev, kterou koleny a dlaněmi roznášel po podlaze. „Prosím!“ zaškemral plačtivým hlasem. Pokoj se s ním i s Reiko točil a rozmazával světlo lamp. Vzlykot přešel v hysterický výkřik: „Mějte slitování!“

	Reiko zaječela.

	Ten zvuk ji vytrhl z tranzu. Nečekanou rychlostí se přenesla do přítomnosti. Překvapeně shledala, že je doma. Ze zahrady bylo slyšet pleskání deště. Srdce jí bušilo tak silně, až se bála, že vybuchne. Položila si hlavu na kolena. Celá se třásla, tělo jí smáčel studený pot a vzpomínky, které vytáhla z nevědomí, ji naplnily hrůzou.

	V pokoji pána Moriho nebyl žádný mrtvý chlapec.

	Pán Mori ji viděl a mluvil s ní.

	Byla u něho, v bdělém stavu, nikoli v bezvědomí a on krvácel z bodných ran a prosil o život.

	Ty vzpomínky nemohou být pravdivé! Přesto cítila, že jsou mnohem skutečnější než to, co vyprávěla Sanovi. Hrozný instinktivní pocit Reiko napovídal, že právě takto se to odehrálo. Vzápětí převládly nad prvními vzpomínkami nové, jako slunce, které svou září zastíní světla svíček. Co provedla tak strašného, že si její mysl vytvořila klamné skutečnosti, aby to jimi nahradila?

	A proti její vůli se jí z vlastního nitra dostalo odpovědí: Pána Moriho jsem nejen špehovala, ale i napadla. Zeptala jsem se ho, co se stalo s Liliiným synkem, a obvinila ho, že jí Džira ukradl. Chvástal se tím, že ho zabil, a vysmíval se mému rozhořčení. Vzkypěla ve mně taková zlost, že jsem vzala spravedlnost do svých rukou.

	„Ne!“

	Vášnivé popření vyrazilo z Reiko i přesto, že se v duchu viděla, jak se proti pánu Morimu rozmachuje dýkou. Sevřela si hlavu v dlaních. „Nezabila jsem ho. Ne, to bych nedokázala,“ zašeptala a zoufale se o tom snažila přesvědčit sama sebe. „To bych nikdy neudělala!“

	Přesto si tím nebyla ani v nejmenším jistá. Nemůže-li věřit své paměti, jak by mohla důvěřovat svému přesvědčení, že by jí čest zabránila zabít neozbrojeného, bezmocného člověka, ať už provedl cokoli? A pokud tam nebyl žádný mrtvý hošík, co jiného mohlo být v jejím příběhu ještě nepravdivé?

	A co Lilie a Džiro? Vymyslela si je taky? Reiko byla zděšená nejen tím, že mohla spáchat vraždu, ale i tím, že ji zradila její mysl, kterou vždy považovala za svůj nejdůležitější, nejspolehlivější nástroj. A jestliže Lilie a Džiro neexistovali, co ji tedy přivedlo do Moriho sídla?

	Reiko přemýšlela o paní Mori. Mohlo být něco pravdy na jejím tvrzení, že ona a pán Mori byli milenci? Cítila, jak se jí zvedá žaludek a nakyslé zvratky ji dusí v hrdle.

	„To jistě ne! To já bych nikdy neudělala!“ opakovala stále znovu a znovu, jako kdyby se to tím mohlo stát pravdou.

	Podezření, že je vinna, v ní však kypělo stále víc. Uvědomovala si však také, že to Sanovi nikdy nemůže říct. A navíc se ještě vynořila další ošklivá myšlenka. Jestliže ona mohla vraždit, pak mohl i Sano chystat velezradu. Nemůže-li si být jistá sama sebou, jak by si mohla být jistá někým jiným, třebaže se jedná o manžela, kterého miluje a jemuž důvěřuje?
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	„Už se něco našlo?“ chtěl vědět Sano.

	Stál uvnitř zdí obehnané rezidence pána Moriho. Nacházelo se zde velké, ohnivzdorné skladiště s omítnutými zdmi a dveřmi pobitými železnými pláty, které sloužilo jako zbrojnice, ale nyní se stalo hlavním stanem mužů pátrajících po zbraních, jejichž zásilku spatřil Hirata. U dveří stál na stráži jeden ze Sanových vojáků.

	„Nic neobvyklého.“ Voják otevřel dveře zbrojnice, za nimiž se nasytl pohled na množství mečů, dýk, kopí a oštěpů čili běžnou výzbroj v sídle každého daimjóa.

	„Žádné střelné zbraně?“

	„Jen tyhle.“

	Voják ukázal na devět hákovnic, které ležely na víku jedné železné truhly. Sano vešel do skladiště, aby si je prohlédl. Pažby byly vykládané zlatými vzory a hlavně naolejované proti rezivění.

	Ve dveřích se objevil hlavní dvořan pána Moriho, Akera. „Tyto zbraně přecházejí v rodině z generace na generaci už přes sto let.“ Zdálo se, že je Sanovým pátráním rozladěn, ale současně potěšen, že neprobíhá tak, jak by si Sano představoval. „Nedělejte si naděje, že by je někdo mohl pokládat za důkaz, že můj pán připravoval vzpouru.“

	Sano nic takového neměl v úmyslu. Protáhl se kolem Akery a nakázal svému vojákovi: „Pokračujte v prohlídce. Neskončíme, dokud to tady všechno neobrátíme naruby.“

	Včera jeho a Hiratovi muži pročesávali sídlo celý den a pokračovali v tom i celou dnešní noc. Slunce se nyní změnilo jen v bledý, rozbředlý pruh na obloze, kolem něhož se kupily mraky. Sano už pomalu přestával věřit, že pán Mori vskutku chystal zradu. Možná že politika nemá s tou vraždou nic společného. Taky si začínal myslet, že se Hirata s dodávkou zbraní, kterou údajně viděl, mohl mýlit, protože jeho pátrací schopnosti od doby, kdy začal s výcvikem tajných bojových umění, slábly. Sano se v duchu ptal, jestli je Hirata vůbec schopen odvést při prověřování Reičiny výpovědi odpovídající práci. Smutná pravda však byla taková, že ani Sanovo pátrání zatím nevedlo k ničemu.

	Strávil s detektivy Marumem a Fukidou celou noc výslechem členů Moriho klanu, dvořanů a sloužících. Když ale nezjistil nic, co by mohlo Reiko jakkoli pomoci, nechal své muže pokračovat ve výsleších a šel se podívat, jak probíhá pátrání jinde. Teď, když vyšel ze zbrojnice, se k němu připojili oba detektivové.

	„Našli jste nějaké svědky nebo podezřelé?“ zeptal se jich.

	Zavrtěli hlavou. „Nikdo, s kým jsem mluvil,“ hlásil Fukida, „nepřiznal, že by se pohyboval v soukromém křídle domu v době, kdy pán Mori zemřel. Všichni tvrdili, že nic neviděli ani neslyšeli. Většina z nich vypověděla, že už byli v posteli. Vzhůru byli jedině strážní, kteří měli službu. Za všechny se zaručili jejich kolegové.“

	„A co vy?“ zeptal se Marume. „Předpokládám, že jste také neměl štěstí.“

	„Neměl,“ přiznal se Sano. „Společnice paní Mori přísahaly, že její výpověď o tom, že moje manželka udržovala s pánem Morim milostný vztah, je pravdivá. Tvrdí, že je vídaly pohromadě.“

	„A co paní Mori? Trvá nadále na své výpovědi?“

	„Zatím jsem si s ní nemohl znovu promluvit. Její lékař jí včera večer dal uklidňující lektvar, takže se ještě neprobudila.“ Sano cítil obrovskou únavu a zklamání. „Jsem si jistý, že celá řada lidí ví o pánu Morim a jeho vraždě mnohem víc, ale nechtějí mluvit. Není vyloučeno, že jim někdo nařídil, aby mlčeli.“

	„Mohli bychom použít tvrdší metody výslechu,“ navrhl Fukida.

	Mučení svědků se ale Sanovi nezamlouvalo, přestože se jednalo nejen o povolenou, ale dokonce běžnou policejní taktiku. Mohli by tak ublížit nevinným a donutit je k nepravdivým výpovědím. Snad by to udělal, kdyby to mohlo zachránit život Reiko i jemu, ale teprve poté, co by vyčerpal veškeré další možnosti.

	„Chtějí tak chránit sami sebe a zároveň se pokoušejí svalit vinu na vaši manželku,“ připomněl Sanovi Marume. „Protože jestli pána Moriho nezabila ona, kdo jiný by to pak mohl spáchat, než někdo z jeho domácnosti?“

	„Anebo někdo zvenčí?“ doplnil Fukida.

	„Neexistuje žádný důkaz, by tady toho večera byli ještě nějací jiní návštěvníci,“ prohlásil Marume. „Vyslechl jsem kapitána stráží a podle něho tu nebyl nikdo.“

	„Podle něho,“ zdůraznil Sano.

	„Vrah mohl dovnitř proniknout nepozorovaně,“ usoudil Fukida.

	„Teorie, že někdo zvenčí vnikl do domu pána Moriho, zabil ho a pak to nastrojil tak, aby to vypadalo na moji ženu, mi připadá silně nepravděpodobná,“ namítl Sano. „Jako nejslibnější pachatel se mi jeví policejní komisař Hošina, ale nedovedu si představit, jak by to mohl udělat.“

	„Možná s pomocí někoho z domu,“ vyjádřil svoji domněnku Marume.

	Sano s detektivy si navzájem porovnali poznámky. Nezdálo se však, že by se kdokoli z vyslýchaných s Hošinou osobně znal. Strážní věděli, o koho jde, protože jednou nebo dvakrát pána Moriho navštívil. Hošina ale neměl žádný zřejmý motiv k vraždě jednoho ze spojenců pána Macudairy, kromě toho, že by obviněním Reiko mohl zaútočit na Sana. Dosud však nic nenasvědčovalo tomu, že by Hošina o Reičině návštěvě a o tom, že ji onoho večera bude mít takto po ruce, aby ji mohl falešně obvinit z vraždy, věděl. Sano cítil, jak v něm narůstá beznaděj.

	Nakonec však navrhl: „Pojďme se podívat, jak probíhá pátrání po chlapci, kterého sem moje žena přišla hledat, a po tom druhém hošíkovi, kterého pán Mori podle její výpovědi zabil.“ Zahnal myšlenku, že si Reiko oba chlapce vymyslela, aby zakryla, k čemu tady doopravdy došlo. Přál si, aby se dokázal zbavit té části vlastní mysli, která tvrdohlavě trvala na pochybnostech o podezřelé, jejíž výpověď nebyla v souladu s důkazy.

	Odebral se s Marumem a Fukidou do soukromé části domu pána Moriho. Služebné poklízely pokoje, vracely na místa všechno, co Sanovi vojáci vyházeli ze skříní při domovní prohlídce, ukládaly účetní knihy do polic a urovnávaly papíry na psacím stole pána Moriho. Jeden z vojáků stál uvnitř na stráži.

	„Zjistili jste něco o těch dvou chlapcích?“ otázal se Sano.

	Muž zavrtěl hlavou. „Jsou tady jen děti, které patří příbuzným pána Moriho.“

	Jeden ze Sanových vojáků spěchal k němu přes zahradu. „Ctihodný komoří! Myslím, že jsme něco našli!“

	„Co jste objevili?“

	„Kus země s čerstvou hlínou. Vypadá to, že tam nedávno někdo vykopal velkou jámu.“

	„Pojďte mi to ukázat!“ nařídil Sano.

	Voják vedl Sana a detektivy k borovému lesíku obklopujícímu latrínu, dřevěnou boudu spojenou krytou chodbou s křídlem domu, v němž se nacházely přijímací pokoje. Sano s ostatními kráčeli pod větvemi, které tříštily ponurou, šedivou oblohu nad nimi a ze kterých na ně kapala voda. Nasládlá, léčivá vůně pryskyřice nedokázala zcela zakrýt pach moče a výkalů. Řídká tráva byla pokrytá jehličím, s výjimkou místa, na němž stál další ze Sanových vojáků. Plocha čerstvě obrácené zeminy měla asi tři kroky nadél a tři našíř a všechno jehličí z ní bylo odhrabané.

	„Už jsme poslali pro lopatu,“ oznámil jim voják.

	Zatímco čekali, říkal si Sano, že je to vhodné místo, kam pohřbít mrtvolu. Přijímací pokoje jsou v noci pusté a latrína nenavštěvovaná. Nedočkavě a netrpělivě zkypřenou půdu obcházel. Všiml si, že nedaleko postávají dva lidé. Paní Mori a její syn Endžu. Přesně ty osoby, které chtěl vidět.

	Vykročil k nim. Oba jej pozdravili úklonou, ale paní Mori vypadala jako omámená. Od včerejška měla nakrátko ostříhané vlasy, končily jí těsně pod ušima. Takový byl zvyk vdov, které přísahaly, že už se nikdy znovu neprovdají. Na sobě měla drahé kimono barvy lila, ale límec jejího spodního kimona byl přehnutý a šerpa nedbale zavázaná, jako by se oblékala ve spěchu. Měla kalné oči a obličej opuchlý od slz a nedostatku spánku. Na rozdíl od ní byl Endžu elegantní a upravený a v jeho tváři se zračila ostražitost.

	„Jsem rád, že už jste vzhůru,“ promluvil Sano k paní Mori. „Můžeme tak alespoň dokončit náš rozhovor, který jsme včera přerušili.“

	Paní Mori si povzdychla, jako by se jednalo o poslední věc na světě, kterou by si přála, ale přikývla. „Tak dobře.“

	„Smím se vás zeptat, co to má znamenat?“ vmísil se do hovoru Endžu a pohledem ukázal ke stromům, kde byli kolem čerstvé zeminy shromážděni Sanovi muži.

	Poskytl mu tak dokonalý úvod k tématu, o němž se Sano chtěl rozhovořit. „Chystáme se vykopat jedno z tajemství pána Moriho.“ V duchu se ale ptal, proč se asi matka se synem přišli podívat, co se to tady děje. Podezřelí z vraždy mívají sklony zajímat se o vyšetřování, zvlášť jsou-li vinni a touží se dozvědět, jak blízko je jejich dopadení.

	Paní Mori se mlhou uspávacího lektvaru zmateně podívala na Sana. „Tajemství? O jakých tajemstvích to mluvíte?“

	„O jeho zvyku užívat si s malými chlapci, které si kupoval,“ odpověděl Sano.

	„Co…?“ Zašilhala ve snaze zaměřit pohled na Sana.

	„Co je na tom špatného?“ dokončil za ni větu. „Milování s malými chlapci samozřejmě není žádný zločin. Ani jejich věznění a to, že je někdo nevrací jejich matkám. Samuraj si může s neurozenými lidmi dělat, co chce. Může je dokonce pro své vlastní uspokojení zabíjet. Ale učinit si z vraždění dětí ustálený a běžný zvyk už překračuje hranice slušného chování. To už zločin je, a to i u tak mocného daimjóa, jakým byl pán Mori.“

	Za mlhou v očích paní Mori se zajiskřilo náznakem emoce. Údivem pootevřela ústa. Strach, ohromení či jenom urážka ji zbavily řeči. Odstoupila od Sana blíž k svému synovi. Endžu ji uchopil za paži, podepřel ji a projevil tak jakýsi cit, přestože v pohledu, kterým na ní utkvěl, se žádný nezračil. Sano cítil, že jeho matka jej miluje, ale opačně že to neplatí. Dělali na něj dojem odcizení, přestože mladík v Sanově přítomnosti vždy projevoval příkladnou synovskou oddanost.

	„Nevíme, o čem to mluvíte.“ Endžu promluvil i za svou matku a jeho hlas zněl přesvědčivě. „Můj otec si s žádnými dětmi neužíval. A už vůbec žádnému neublížil.“

	„Proč se tedy do vašeho domu vodily večer děti?“ Přestože Sano reagoval na Endžuovo prohlášení, díval se na jeho matku. „Co tady dělaly?“

	Paní Mori zavrtěla hlavou. „Snad někdo jiný, možná nějaký jiný muž –“

	„Ne. Žádný jiný muž,“ přerušil ji Sano. „Váš manžel. Užíval si s nimi ve svých soukromých pokojích. A rozkoš měl z toho, když je na lůžku škrtil. A teď to vypadá, že jednoho z nich zabil a jeho mrtvolu nechal zakopat tam pod těmi borovicemi, toho večera, kdy sám přišel o život.“

	„Ne. To není pravda!“ vyhrkla zmatená a užaslá paní Mori. „Kdo vám to řekl?“

	„Moje žena,“ odpověděl Sano.

	„Ach tak. Paní Reiko. To jsem si mohl myslet,“ vpadl jim do hovoru Endžu. V očích se mu mihl záblesk zlosti. „S veškerou úctou k vám, ctihodný komoří, musím říct, že vás obelhala. Nejspíš vám nechtěla prozradit pravý důvod, proč byla s mým otcem v jeho ložnici. Takže si to celé vymyslela, aby on vypadal ve vašich očích jako bídák a ona se nevystavila hanbě.“

	Sanovi to proti jeho vůli připomnělo jeho vlastní podezření, že s ním Reiko nejedná zcela upřímně. Měl na Endžua vztek, protože se mu nelíbilo pomyšlení, že by mladík mohl mít pravdu, a on sám se v otázce Reičiny neviny mýlil. A nezamlouvala se mu ani představa, že kdyby se jednalo o jiný případ a jinou podezřelou z vraždy, klidně by mohl s Endžuem souhlasit.

	„Jediné, co je tu vymyšlené, je výpověď vaší matky o mé ženě,“ vrátil mu přesto úder.

	„Proč by má matka měla tvrdit, že vaše žena a můj otec byli milenci, kdyby to nebyla pravda?“ namítl Endžu pohrdavě. „Proč by měla vystavovat zneuctění vzpomínky na svůj manželský svazek?“

	„Aby se vyhnula ještě většímu zneuctění, jakým by bylo přiznání, že její choť byl krutý a zlý zvrhlík,“ odpověděl mu Sano.

	„Můj manžel byl dobrý a slušný člověk,“ zaprotestovala paní Mori.

	„Snažíte se zakrýt skutečnost, že jste ho nenáviděla a chtěla se ho zbavit, protože jste zjistila, jak nemorální a nechutné má zvyklosti,“ prohlásil Sano.

	„Žádné špatné návyky neměl! Každý vám to tady potvrdí. Udržoval se mnou normální, řádné manželské vztahy!“ vykřikla. „Milovala jsem ho. Vaše žena –“

	„Když se tady objevila má manželka, přišla jste na to, že se vám naskytla dokonalá příležitost,“ pokračoval Sano, jako by nic neřekla. „Možná toho na vašem večírku moc vypila. Ale spíš jste jí dala do vína nějaký omamný prášek.“ Rád by věřil, že Reiko upadla do bezvědomí právě tak, jak říkala, a že během těch hodin, na které se nedokázala rozpomenout, nic hrozného neprovedla. Toužil uklidnit vlastní pochybnosti a obvinit z vraždy paní Mori. „Svého muže jste ve spánku ubodala a vykastrovala. A pak jste to nastrojila tak, aby se zdálo, že to udělala Reiko.“

	„Ne! Takhle to nebylo!“

	Paní Mori, na prahu nervového zhroucení, začala fňukat a mávat rukama. Endžu je sevřel do dlaní a začal je matce hladit. Chybějící vřelost v jeho očích však v Sanovi vyvolala otázku, jaký je jeho skutečný vztah k matce. Připomínal herce, který hraje svou roli s mechanickou dokonalostí, ale nevkládá do ní srdce. Přesto se zdálo, že jeho doteky paní Mori uklidnily. Ztuhla v chladné, důstojné póze.

	„Přes všechnu úctu, již k vám chovám, ctihodný komoří, musím říct, že se mýlíte,“ pronesla tiše. „Vaše žena onoho večera mého manžela svedla. Pak ho zabila, protože do ní sice byl zblázněný, ale nakonec ji odvrhl.“

	Endžu přikývl. Když se Sano pokoušel ovládnout svoji zlost z jejich zatvrzelosti a strach o Reiko, vyběhl z borového lesíku voják s dvěma lopatami. „Pojďte se mnou, ctihodný komoří,“ vyzval Sana. „Až uvidíme, co je pod zemí, přibude vám možná pádný argument.“

	Ve tváři paní Mori i jejího syna se mihl výraz nepříjemného překvapení. Oba následovali Sana do lesíku a zastavili se nedaleko od něj a jeho detektivů. Vojáci začali odhazovat hlínu. Sano pociťoval směs naděje a zlé předtuchy, ale dokázal se tvářit nezúčastněně a klidně. Koutkem oka sledoval, co dělá paní Mori a Endžu, ale nedokázal říct, jestli mají strach z toho, co by mohlo být nalezeno. Paní Mori měla pohled úplně prázdný a ani v očích jejího syna se nic zvláštního nezračilo.

	Vojáci vyhodili dalších pár lopat hlíny a pak narazili na pevný povrch. Seškrábali zeminu a odkryli podlouhlou dřevěnou bednu. Byla mokrá a zablácená, ale jinak neporušená.

	„Nebyla v zemi dlouho,“ prohlásil Fukida.

	„Možná teprve od předvčerejší noci, kdy paní Reiko viděla pána Moriho s tím chlapcem,“ dodal Marume.

	„Na dětskou mrtvolku je ale dost velká.“ Sanovi se nedočkavostí zrychlil tep. Cítil jistotu, že brzy bude mít důkaz, který potvrdí všechno, co Reiko říkala o pánu Morim, a zároveň ji zbaví podezření. Už jenom stěží ovládal své rozrušení.

	Jeho vojáci teď odhazovali hlínu po obou stranách bedny, aby ji mohli vyzvednout. „To už stačí,“ přikázal jim Sano. „Otevřete ji!“

	Zarazili lopaty pod víko a zapáčili. Sano cítil, jak paní Mori s Endžuem zadržují dech. Ani on nedýchal. Víko se nadzvedlo. Vojáci je odhodili stranou a objevila se šedivá bavlněná přikrývka, čistá a suchá, uchráněná před venkovním prostředím. Sano se shýbl. Připraven na to, že spatří mrtvé dítě, nadzvedl pokrývku.

	A dítě to vskutku bylo – jenže ne chlapec, jak téměř s jistotou očekával. Ležela zde novorozená holčička, malá a křehká. Hemžil se na ní hmyz, ale v rozkladu ještě nebyla. Spočívala se zavřenýma očkama, stočená do klubíčka, jako by byla ještě v matčině těle. Měla dosud i pupeční šňůru. Pod průsvitnou kůží bylo vidět rudé a modré žíly. Někdo ji omyl od krve a opatrně uložil k věčnému odpočinku.

	Detektivové i vojáci vykřikli překvapením. Sano se mračil, právě tak zděšený jako zklamaný. Narovnal se. Všichni se dívali na novorozeně.

	„Nějaká žena tady z domu ho zřejmě porodila a pak zakopala,“ přemýšlel nahlas Marume.

	„Zřejmě nechtěla, aby se o jejím porodu vědělo,“ dodal Fukida.

	Tak velké sídlo skrývalo mnohá tajemství. Sano zde možná najde i jiné zločince než vraha, kterého hledá.

	„Třeba se dítě narodilo mrtvé,“ usoudil Marume. „Ale taky ho možná zabila matka.“

	„Mohlo by být důkazem vraždy,“ prohlásil Fukida.

	„Ale ne tím, který jsme měli na mysli.“

	Otočil se k paní Mori a Endžuovi. Mladík se s tak formální zdvořilostí, až hraničila s drzostí, uklonil. Bez jediného slova odváděl svoji vyděšenou a ohromenou matku pryč. Držel se zpříma a dával tak Sanovi najevo, že protentokrát nad ním zvítězil.

	„A co teď?“ chtěl vědět Marume.

	„Nemohu tuhle mrtvolu ignorovat jen proto, že nezapadá do našeho pátrání. Pověřím někoho, aby zjistil, čí to bylo dítě.“ Sano přehodil přes tělíčko přikrývku. Cítil, že jej stíhají samé komplikace a potíže, a jen těžko přemáhal zklamání. „Pak si promluvíme s mými informátory a špehy a uvidíme, zda vědí, čím se zabývá policejní komisař Hošina. Třeba se dozvíme něco, co potvrdí, že má něco společného s tou vraždou, a pán Mori zase se spiknutím proti pánu Macudairovi.“

	Jeho naději však podrývaly další pochybnosti a obavy. Protože dosud nenašel Liliina synka Džira, neznámého mrtvého chlapce ani ukryté střelné zbraně, vypadalo to pro Reiko stále hůř.
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	Hirata se dvěma detektivy, Inouem a Araiem, stál v uličce pod protipožární strážní věží ve čtvrti daimjóů. Bylo to místo, kde Reiko podle svých slov pozorovala dění v Moriho sídle. Na plošině vysoko nad taškovými střechami se choulil jakýsi muž. Vítr proti němu hnal dešťové kapky. Všude ve městě bylo tak mokro, že požáry byly vzácné, ale v okamžiku, lidé polevili v hlídání, mohl kdekoli nějaký vypuknout a zničit Edo.

	„Haló!“ zavolal Hirata. Chlapík se na něho seshora podíval. „Kdo tady má večerní službu?“

	„Joši,“ odpověděl mu hlídač. „Pracuje pro pána Kurodu.“

	O chvíli později už Hirata se svými muži stál před bránou nedalekého sídla pána Kurody. Stráže přivedly Jošiho, mladého sluhu s nevýraznými rysy. Hirata se představil a pak se ho zeptal: „Dovolil jsi před dvěma měsíci, aby někdo v noci hlídal na věži místo tebe?“

	Joši se podíval na strážné s obavami, že ho za jeho zběhnutí ze služby potrestají. Strach z následků, které by mohlo mít lhaní Hiratovi, nad nimi ale přece jen vyhrál. „Ano. Nechtěl jsem to udělat, ale nějaký samuraj mi poručil, abych slezl dolů.“

	Oním samurajem byl nepochybně poručík Asukai. Hirata byl rád, že se konečně potvrdila alespoň malá část Reičiny výpovědi. „Viděl jsi, že nahoru pak leze nějaká dáma?“

	„Ne. Bál jsem se a vypadl jsem odtamtud, jak nejrychleji to šlo.“

	„To tě ani nenapadlo se přijít podívat, jestli někdo místo tebe skutečně hlídá?“

	Joši zavrtěl hlavou. Hirata mu to nemohl vyčítat. Sám se spokojil s tím, že při špehování Moriho rezidence viděl na strážní věži nějakou postavu, a dál už si jí pak nevšímal. Nyní ho trápilo, že ani on, ani Joši nemohou potvrdit, že to opravdu byla Reiko. Poděkoval Jošimu a pak se on i jeho muži vyhoupli na koně.

	„Musí přece být někdo, kdo paní Reiko na té věži viděl,“ prohlásil Inoue, když projížděli deštěm, který je švihal jako biče.

	„V to doufám,“ odpověděl Hirata. „Vrátíme se na hrad a vezmeme všechny dostupné muže, aby tady a v okolí čajovny Tomel hledali svědky, kteří by potvrdili, že vskutku byla tam, kde tvrdí, že byla. Pak se začnu zabývat tím, na čem jsem měl pracovat ještě dřív, než jsme začali sledovat pána Moriho…“

	„A to…?“

	„Pokusím se zjistit, kdo nám poslal to anonymní udání.“

	Hirata a jeho detektivové strávili hodiny návštěvami domů v úřednické čtvrti edského hradu. V každém získali jména vojáků, kteří měli strážní službu v době, kdy byl anonymní dopis doručen. Vyptávali se jich, zda onoho večera neviděli potloukat se po čtvrti někoho, kdo tam neměl co dělat nebo vypadal nějak podezřele. Zprvu se pátrání po autorovi dopisu zdálo marné, protože strážní už si nevzpomínali, co se odehrálo téměř před měsícem. Pak ale našel Hirata v sídle, jež sousedilo s jeho vlastním domem, muže, který měl dobrou paměť.

	Jmenoval se Kušida. Měl zuby jako kůň, a když se na Hiratu usmál, vyčnívaly mu z úst. „Ale jo, to víte, že si vzpomínám, kdo tam ten večer byl. Pamatuju si každýho, koho jsem za poslední měsíc viděl.“

	„Jak to?“ Hirata se snažil nedělat si přehnané naděje, protože tenhle svědek byl až příliš dokonalý, než aby to mohla být pravda.

	„Je to taková moje záliba.“

	Hirata si domyslel, že je to jeden ze způsobů, jak při dlouhých a jednotvárných nočních službách bojovat proti nudě.

	„Chcete vědět, jak to dělám?“ zeptal se Kušida povzbuzen Hiratovým zájmem. „V každý volný chvilce si odříkávám pořád dokola jejich jména. Pamatuju si je pak celý měsíc. Chcete je všechny slyšet?“

	Začal drmolit jména počínaje minulou nocí. Strážní u brány za ním vyvalovali oči; už to slyšeli víckrát, než se jim líbilo. V kterémkoli jiném okamžiku by Kušida Hiratovi připadal jako zoufale nudný patron, ale nyní byl neocenitelný.

	„Nepotřebuju slyšet celý měsíc,“ přerušil ho Hirata. „Stačí mi jména z toho večera, na který jsem se ptal.“

	Kušida se zarazil a pak řekl: „No jo, ale abych se k nim dostal, musím si odříkat celý seznam.“ Pak pokračoval v recitování jmen, drmolil je stále rychleji a po chvilce přestal, aby se nadechl. Zvedl ukazováček a jal se pomalu odříkávat jména z onoho večera.

	Prvních osm lidí Hirata znal, protože se jednalo o jeho sousedy a jejich dvořany. O dalších třech pravil Kušida, že to jsou sloužící. „A pak je tady ještě jeden. Je to někdo, koho jsem tady uvnitř hradu nikdy předtím neviděl. Čugo Monemon.“

	„Kdo je to?“ Hiratovi se rozrušením zrychlil tep.

	„Jeden samuraj z čajovny, kam si občas zajdu popít. Pozdravil jsem ho, ale neodpověděl. Vypadalo to, jako kdyby chtěl, aby si ho nikdo nevšim. Je to úředník z domu pána Moriho.“

	U rezidence pána Moriho Hirata zjistil, že před branou jsou rozmístěni Sanovi vojáci, aby po dobu vyšetřování bránili obyvatelům v odchodu a dovnitř nevpouštěli žádné návštěvníky. Hirata zašel k nim. „Potřebuju mluvit s úředníkem jménem Čugo. Najděte ho a přiveďte sem.“

	Brzy vyšel Čugo z brány. Mohlo mu být kolem pětatřiceti, měl hranatý obličej, vážný výraz a silnou postavu. Když spatřil Hiratu, zarazil se a začal couvat. Hiratovi muži ho popadli za paže, aby mu zabránili v útěku, ale on se jim nijak nebránil jen tiše požádal: „Nemohli bychom si promluvit někde jinde?“

	Vydali se čtvrtí daimjóů. Čugo byl neklidný, vrhal kradmé pohledy přes rameno a tvářil se jako štvanec. Hirata a detektivové se s ním pak posadili v jedné čajovně, v ulici, jenž tvořila hranici mezi čtvrtí daimjóů a obchodní čtvrtí Nihonbaši.

	Hirata objednal pohárek saké a podal ho Čugovi. „Vypijte to a uklidněte se.“

	Čugo ho poslechl, pak si olízl rty a zhluboka vydechl: „Čekal jsem, že přijdete.“

	„Pak také asi víte proč,“ podotkl Hirata.

	„Kvůli dopisu, který jsem vám strčil pod bránu.“

	„Psal jste ho vy?“

	Čugo přikývl. „Jak jste zjistil, že jsem to byl já?“

	„Váš kamarád Kušida mi řekl, že vás viděl.“

	„Ach tak. Doufal jsem, že na to zapomene,“ pronesl tiše Čugo. „Moc bych si přál, abych byl ten dopis nikdy nenapsal.“

	„Na to už je trochu pozdě,“ poznamenal Hirata.

	„Byl to můj pán a měl jsem mu zůstat věrný bez ohledu na to, co udělal. Ale zrada je pro mě příliš vážná věc, než abych se tvářil, že nic nevidím. Musel jsem ohlásit, co pán Mori chystá.“ Pohledem prosil Hiratu o souhlas.

	„Udělal jste správnou věc,“ ujistil ho vzápětí Hirata.

	Čugo však nepřestával vyhlížet ustaraně. „Kdyby ostatní dvořané pána Moriho zjistili, že jsem je udal, zabili by mě. Neřeknete to nikomu, že ne?“

	„To vám nemohu slíbit,“ povzdychl Hirata, „ale budete-li se mnou spolupracovat při vyšetřování, udělám všechno pro to, abych to udržel v tajnosti.“

	„Tak dobře,“ prohlásil Čugo, přestože se ani zdaleka nezdálo, že by ho to uspokojilo.

	„Tak za prvé, co vás vlastně přivedlo na myšlenku, že je pán Mori zrádce?“ zeptal se Hirata.

	„Zaslechl jsem, jak se baví se svými přáteli. Říkali, že už mají po krk toho, jak s nimi pán Macudaira zachází. Daně, které vyžaduje, jim připadaly příliš vysoké. Už je prý unavuje platit náklady na válku, která měla skončit už před třemi roky, ale pořád se vleče dál. A také se obávali, že pokud pán Macudaira padne, padnou s ním. Plánovali, že se proti němu spojí.“

	V Hiratovi vzplála naděje. Vypadalo to, že se konečně dostal na stopu spiknutí. „Co to bylo za přátele?“

	„To nevím,“ pokrčil rameny Čugo. „Vůbec jsem je neviděl. Náhodou jsem procházel kolem kanceláře pána Moriho. Dveře byly otevřené, ale ne natolik, abych viděl dovnitř.“

	„Co ještě říkali? Probírali své plány?“ ptal se Hirata naléhavě. Třeba se spiklenci pohádali a jeden z nich pána Moriho zabil.

	„To taky nevím. Slyšel jsem, jak pán Mori řekl: ‚Někdo je venku. Buďte zticha.‘ Pak přestali mluvit. Odešel jsem, protože jsem nechtěl, aby mě při tom poslouchání nachytali.“

	Hiratovu radost vystřídalo zklamání. Neurčité řeči nebyly důkazem o zradě, přestože mnozí už byli posláni na smrt za menší prohřešek. „Jak víte, že to nebyly jen plané řeči?“

	„Kvůli tomu, co se stalo večer o několik dní později,“ vysvětlil Čugo. „Do domu bylo doručeno několik velikých beden. Byl jsem zvědavý, tak jsem se do jedné podíval. Byla plná střelných zbraní. Pán Mori neměl žádný důvod je objednávat, pokud…“

	Pokud neplánoval ozbrojené povstání. V Hiratově nitru znovu zahořela naděje. „Kdy to bylo?“

	„Asi před dvěma měsíci,“ odpověděl Čugo. „Zaslechl jsem, jak strážní říkají, že se očekávají ještě další bedny.“

	To dokazovalo, že Hirata při sledování Moriho domu skutečně viděl to, co si myslel, že vidí. „A co se s těmi zbraněmi stalo? Jsou dosud uvnitř v domě?“

	„Neřekl bych. Už jsem je pak nikdy neviděl.“

	Bez nich ovšem Hirata nemá žádný důkaz, že byl pán Mori zrádcem, nic, čím by přesvědčil pána Macudairu, že jeho smrt nebyla žádnou ztrátou, a žádné nové podezřelé, jimiž by odpoutal pozornost od Reiko. A také nic, čím by přesvědčil Sana, že opravdu viděl dodávku zbraní a neztrácí svoje pozorovací schopnosti.

	„Vím ale, kde by mohly být,“ dodal náhle Čugo.

	„Kde?“ vyskočil Hirata.

	Čugo se tvářil nešťastně, protože jejich rozhovor trval déle, než očekával, a navíc stále víc zrazoval svého mrtvého pána. Nakonec však přece jen zahučel: „Ukážu vám to místo.“

	„Ano, pán Mori má pronajaté skladiště,“ prohlásil úředník. „Tady to je.“

	Před jednou budovou z řady stejných staveb s obílenými stěnami a strmě se zvedajícími taškovými střechami, za nimiž se táhlo nábřeží, seskočil z koně. Hirata, Inoue a Arai ho následovali. Na kanále veslovali muži na člunech, naložených zeleninou. Ve všech skladištích, s výjimkou toho, které si najal pán Mori, se horečně pracovalo. Nosiči vykládali lodě a stěhovali zboží dovnitř. Jen ve skladišti pána Moriho bylo ticho a obrovská vrata byla uzavřená. Nábřeží bylo nyní plné lidí a hluku, ale v noci nepochybně pusté, takže se jednalo o dokonalé místo k ukrytí tajných zásilek.

	„Pusťte nás dovnitř,“ požádal Hirata Čuga.

	Čugo odemkl vrata a otevřel je. Hirata s oběma detektivy vešel dovnitř. V rozlehlém prostoru, kam padalo světlo jen zamřížovanými okny těsně pod střechou, bylo teplo a vlhko. Ve vzduchu byl slabě cítit naolejovaný kov. Podél jedné stěny stály dřevěné bedny, deset v řadě a tři na výšku. Hirata a jeho muži se k nim nedočkavě rozběhli. Nadzvedli první víko. Linul se zpod něj pach železa. Uvnitř ležela, zabalená v naolejované látce, řada hákovnic s dlouhými hlavněmi, které se matně leskly.

	Hirata, Inoue a Arai propukli sborem v radostný jásot. „Já to věděl! Pán Mori připravoval vzpouru!“ vykřikl Hirata.

	„To jsou ty zbraně, které jste viděl,“ zvolal Inoue.

	„Těžko najít lepší důkaz,“ prohlásil Arai.

	Čugo se opíral o dveře a vypadal zbědovaně. Hiratovi ho bylo líto, protože to byl samuraj, který zradil svého pána. „Počínal jste si správně,“ ujistil ho proto znovu. „Ačkoli je teď pán Mori mrtev, vzpoura by mohla vypuknout i bez něho, kdybyste to byl neohlásil. Možná jste zabránil další válce.“

	Nezdálo se, že by to Čuga potěšilo. „Co s těmi puškami uděláte?“

	„Vezmeme je na edský hrad. Jedná se o usvědčující důkaz při vyšetřování vraždy.“ Hirata se obrátil na Inoueho. „Zajděte najmout nosiče, aby nám je tam dopravili.“

	Inoue odchvátal, aby splnil rozkaz. „Neřeknete nikomu,“ ozval se zoufalým hlasem Čugo, „že to já jsem vás k nim zavedl?“

	„Pokud to nebude bezpodmínečně nutné, tak to neprozradím nikomu,“ slíbil mu Hirata.

	Čugo, očividně neuspokojený, se odevzdaně zeptal: „Už můžu jít?“

	„Ano,“ odpověděl Hirata. „A díky za pomoc.“

	Čugo vyběhl jako krysa se zapáleným ocasem.

	„Bylo by dobré, kdybychom zjistili, kdo byli další spiklenci,“ podotkl Arai.

	„Podívejme se, jestli u těch zbraní nenajdeme nějaké stopy,“ navrhl Hirata.

	Otevřeli všechny bedny, pušky z nich vyložili, ale nenašli žádný dopis ani papíry, které by naznačovaly, odkud všechny ty zbraně pocházejí nebo kdo je kromě pána Moriho jejich majitelem. Pak uložili pušky zpátky do beden. Hirata se odmítal vzdát, „Všechno to tady prohledáme,“ prohlásil.

	Nezdálo se, že by to mělo trvat dlouho. Vypadalo to, že skladiště je až na ty bedny prázdné a podlaha čistě zametená. „Vedli si opatrně, aby po sobě nezanechali žádné stopy,“ podotkl k tomu Arai.

	„Ještě to nevzdávejme.“ Hirata pohlédl vzhůru a všiml si jakési ohrádky na vysokém stupínku v koutě. Vedl k ní dřevěný žebřík.

	Oba po něm vylezli nahoru. Za ohrádkou se nacházela malá pracovna, z jejíhož okénka byl výhled na kanál. Stál tu psací stůl, ohnivzdorná železná truhla a kulatý bambusový koš bez víka. Arai zvedl horní desku stolu a otevřel truhlici.

	„Nikde nic,“ oznámil.

	„Počkejte,“ ozval se Hirata a podíval se do koše. Sloužil k odhazování odpadků a válely se v něm slupky ze slunečnicových semínek, použité prachovky a několik zmačkaných papírů. Hirata je vytáhl ven a narovnal. Byly tři a všechny hustě popsané znaky. Zděsil se ještě dřív, než se do nich začetl, protože už věděl, kdo to psal.

	„Co se tam píše?“ chtěl vědět Arai.

	V Hiratově srdci se jako zlá předtucha ozval varovný signál. Přečetl první list: „Setkáme se pozítří večer při zachování obvyklých bezpečnostních opatření.“

	Zavrtěl hlavou. To přece nemůže být pravda. Nevěřícně se rozhlížel po temném skladišti.

	Arai mu nahlédl přes rameno na druhý list, na němž byl hrubý nákres Eda s hradem, řekou a několika označenými ulicemi. Hirata pak přečetl nahlas, co stálo na třetím listu: seznam čtyř daimjóů a tří vysoce postavených tokugawských úředníků. Za každým jménem pak byla tisícová čísla.

	„Vypadá to, jako by vůdce spiknutí naplánoval tajnou schůzku všech, kdo se měli následné vzpoury zúčastnit,“ usoudil Arai. „Mapa by mohla být jejich bitevním plánem. A na seznamu je vedle jejich jmen i množství peněz a vojáků, které se zavázali poskytnout.“ Hirata to viděl právě tak. „To jsou moc dobré informace,“ pochvaloval si Arai dál. „Teď už musíme jen zjistit, kdo to psal, a máme je všechny.“

	„Ne,“ vzepřel se Hirata, „vůbec nejsou dobré.“ Ukázal papír zblízka Araiovi. „Jedná-li se o to, co si myslíme, pak vůdcem spiknutí, které má vést ke vzpouře…“ Najednou nemohl mluvit dál. „Tohle je písmo komořího Sana!“
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	Když se Sano vrátil pozdě večer domů, zjistil, že střecha nad jeho kanceláří podlehla neustávajícímu dešti. Sloužící uklízeli kusy promočeného stropu, který se propadl, vynášeli nábytek a svinovali vodou nasáklé tatami. Ve vedlejší místnosti našel Sano Reiko, jež rozkládala po podlaze jeho promáčené knihy, svitky a papíry, aby uschly. Masahiro z nich vysával vodu kusem látky. Sanovi se vůbec nelíbilo, že Reiko vypadá ještě hůř, než když ji Hirata přivedl domů z Moriho domu. Nebyla nalíčená, takže bylo vidět, jaké má pod uslzenýma očima kruhy. Odhodila z čela pramen rozcuchaných vlasů a pokusila se na Sana unaveně usmát.

	„Strašný nepořádek,“ prohlásila, „ale myslím, že většina se toho dá zachránit.“

	„To je dobře. Nerad bych si myslel, že trocha deště zničí tokugawskou byrokracii tím, že zmáčí mé papíry.“ Protože u toho byl Masahiro, snažil se Sano o stejně lehký tón jako Reiko. „Ale už toho nech a odpočiň si. Ať to dodělá služebnictvo.“

	Reiko si povzdychla. „Potřebuju se něčím zaměstnat, abych se rozptýlila.“ Sano se v duchu ptal, zda ji trápí ještě něco jiného, než o čem už ví. „Masahiro, je čas jít do postele,“ řekla.

	„Ale já jsem ještě neutřel všechny papíry.“

	„Zítra,“ prohlásila Reiko. „Tak jdi a buď hodný chlapec.“

	Jakmile odešel, obrátila se nedočkavě k Sanovi. „Co je nového?“

	Sano jen nerad ničil naději, která se jí zaleskla v očích. „Byl bych rád, kdybych měl lepší zprávy. Většinu dne jsem trávil se svými informátory a špehy, ale nic nového o pánu Morim, ani žádnou špínu na Hošinu jsem se nedozvěděl.“

	Reiko, která právě oddělovala mokré slepené papíry od sebe, se marně pokoušela zakrýt zklamání. Přes všechnu její opatrnost se tenký rýžový papír trhal. „A co tvoje pátrání v Moriho domě? Objevil jsi tam něco?“

	„Žádné střelné zbraně, žádný nezvěstný chlapec. Chvíli jsem si myslel, že jsme našli hrob toho zavražděného, ale nakonec to tak nebylo.“ Sano to raději blíž nerozebíral, aby vyprávění o mrtvém novorozeněti Reiko nerozrušilo. „A s lítostí ti rovněž musím říct, že nemáme ani žádné nové podezřelé.“

	„Doufala jsem, že já už touhle dobou nějaké mít budu, ale taky to nevyšlo,“ vzdychla Reiko. „Poslala jsem poručíka Asukaie, aby se podíval po sektě Černého lotosu. Podařilo se mu sice několik členů vypátrat, ale zdá se, že o vraždě pána Moriho nevědí nic. A taky se říká, že Černý lotos vskutku nic většího nepodniká, dopouštějí se jen lehčích přečinů.“

	Sano ji vyslechl, ale v hlavě se mu rojily nevítané myšlenky. „Vzpomněla sis ještě na něco, co se té noci stalo u pána Moriho?“ zeptal se jí.

	„Ne,“ zavrtěla nešťastně hlavou. „Pokoušela jsem se, ale na nic jsem nepřišla.“

	Její upřímný tón by přesvědčil každého, kdo by ji neznal tak dobře jako Sano. Cítil, jak se stahuje do sebe, jako by se bála nějaké hrozby. „Víš to jistě?“

	„Ano, úplně jistě,“ odpověděla sevřeným hlasem. „Co se děje? Nevěříš mi snad?“

	„Ovšemže ti věřím,“ odvětil Sano překvapený jejím obranným tónem, který způsobil, že jeho důvěra v její slova teď byla ještě menší než dřív.

	Svraštila obočí v podezřívavém zamračení. „Proč na mě tedy tak naléháš?“

	„Nenaléhám,“ prohlásil Sano. „Jen jsem se tě ptal…“

	Reiko vstala a odstoupila od něho. „Myslíš si, že něco na tom, co jsem ti říkala, není v pořádku, že ano? Protože jsi nedokázal najít Džira ani toho mrtvého chlapce, tak si hned myslíš, že jsem si je vymyslela. Ty mi nevěříš!“

	„To není pravda,“ bránil se Sano, ačkoli v nitru vyřčená slova popíral. Léta detektivní práce ho naučila, že přílišné protesty často znamenají, že se dotyčný jen snaží vykrucovat.

	„Ano, je to pravda!“ Reiko do něho nejspíš viděla, protože jako pomocnice v jeho pátrání se také něčemu přiučila. Těžce dýchala a podrážděně si proplétala prsty na rukou.

	„Nerozčiluj se,“ snažil se ji uklidnit Sano. „Neprospívá to tobě ani dítěti.“

	„Nemám se rozčilovat?“ vykřikla nevěřícně. „Jak se nemám rozčilovat, když se mnou zacházíš jako s nějakým zločincem?“

	Zakašlání za dveřmi je umlčelo. Otočili se a na prahu uviděli stát Hiratu. „Odpusťte,“ ozval se, „nechci váš rušit, ale –“

	„To je v pořádku,“ přerušil jej Sano. Kdyby v hovoru s Reiko pokračoval, šlo by to od špatného k ještě horšímu. Také Reiko přikývla, čímž dala najevo, že s odložením jejich sporu souhlasí a očividně se snaží uklidnit. „Pojďte dál.“

	Už když Hirata vstupoval do pokoje, jeho výraz Reiko napověděl, že přichází se špatnými zprávami, což její náladu z už i tak dost hrozného dne ještě zhoršilo.

	Čím silněji se pokoušela samu sebe přesvědčit, že její nové vzpomínky jsou falešné, že jde jen o chorobné klamy, tím skutečnější jí připadaly. Čím víc pro ně zkoušela nalézt jakékoli jiné vysvětlení, tím méně se dokázala bránit vlastnímu přesvědčení, že jediné, co doopravdy dokazují, je to, že pána Moriho skutečně zavraždila. Čím víc si namlouvala, že chtěla jen zachránit Džira, tím víc se v duchu ptala, zda on i Lilie vskutku nejsou jen výplody její představivosti. Navíc ji trápil strach, že není jen vražedkyní, ale že ještě ke všemu zešílela. Jinak by se přece uměla ovládat a na Sanovy otázky by reagovala jinak: i kdyby o své pravdomluvnosti neměla pochyby už dřív, rozhodně je měla nyní.

	„Co máte nového?“ zeptal se Sano Hiraty.

	Hirata promluvil s váhavou neochotou. „Jel jsem hledat tanečnici Lilii.“

	Reiko cítila, jak její neklid narůstá. Její už teď zrychlený tep se rozběhl ještě rychleji. Cítila, jak se celá třese.

	„No a? Řekla vám, že jsem šla do domu pána Moriho hledat jejího syna?“ Nedočkavě čekala na potvrzení vlastní výpovědi.

	„Ne,“ odpověděl Hirata. „Vůbec jsem ji nenašel.“ Pak vylíčil, jak všichni v čajovně i v sousedství tvrdili, že o žádné Lilii nikdy neslyšeli. „Zdá se, že ona ani její syn vůbec neexistují.“

	Reiko zasáhla další vlna hrůzy a ohromění. Přesně toho se bála a současně očekávala, že právě tohle Hirata řekne. Zvedl se jí žaludek a svaly v hrdle se stáhly. Viděla, že ji Sano pozoruje. Nepromluvil, ale podezření v jeho očích vyžadovalo odpověď.

	„To je absurdní,“ slyšela se pronášet hlasem, který jako by jí vůbec nepatřil. Takové věci se přece dějí jen v děsivých snech! „Ovšemže Lilie a Džiro existují.“ Kdyby neexistovali, pak by se do domu pána Moriho musela vydat z jiného důvodu než kvůli těm dvěma. Připomněla si tvrzení paní Mori. Šla se tam pomilovat s jejím mužem? Nešpehovala ho, ale pohádala se s ním, ubodala ho a vykastrovala? „Ti lidé lhali.“

	Následovalo trapné mlčení. Hirata se podíval na Sana, jako by očekával, že začne Reiko bránit. Ale Sano odvrátil zrak a zachmuřil se. Reiko byla zoufalá, protože Hiratova zpráva zasadila další ránu Sanově důvěře v její pravdomluvnost.

	„Proč by měli všichni lhát?“ zeptal se Sano.

	Reiko se mimovolně roztřásly ruce. Pevně je semkla a třes zastavila. „Možná se bojí říct pravdu. Třeba jim někdo vyhrožuje.“

	„Kdo?“ chtěl vědět Sano.

	Jeho vyzývavý tón ji zdrtil. „To nevím. Třeba ten, kdo zabil pána Moriho a nastrojil to tak, aby to vypadalo na mě.“

	„Možná. Ale nejdřív bychom to museli dokázat,“ odsekl Sano a otočil se k Hiratovi: „Našel jste nějaké důkazy, že se věci odehrály tak, jak moje žena říká?“

	„Bohužel ne.“ Pak mu Hirata popsal, jak se mu nepodařilo prokázat, že Reiko sledovala dům pána Moriho z protipožární věže. „Nenašel jsem nikoho, kdo by potvrdil, že tam nahoře byla ona. Zezdola vypadají všichni hlídači stejně.“ Zaváhal, obrátil se na Reiko a opatrně volil slova: „Paní Reiko, mohu se vás zeptat, zda jste v čajovně Tomel nebo v jejím okolí hovořila ještě s někým jiným než s Lilií? S někým, kdo by vám dosvědčil, že jste tam opravdu byla?“

	Reiko zatrnulo u srdce, protože si uvědomila, že ani Hirata už jí nevěří. „Ne. Ale může mi to dosvědčit poručík Asukai a ostatní muži z mého doprovodu.“

	„Ano, to vím,“ přikývl Hirata. „Mluvil jsem s nimi před chvílí. Dosvědčili vám to.“ Ale to se přece dalo očekávat, dodával jeho tón.

	Pochybuje o ní natolik, že si všechno ověřuje dvakrát. Reiko byla zoufalá z pomyšlení, že oba muži, o nichž si až dosud myslela, že se na ně může za všech okolností spolehnout, jí přestávají věřit. Ale může se jim divit?

	Náhle ji něco napadlo. „Počkejte – na něco jsem přišla!“ Odběhla do svého pokoje, prohrabala papíry na svém psacím stole a s jedním z nich se vrátila k Sanovi a Hiratovi.

	„Tady je dopis, který jsem dostala od Lilie.“ Podala ho Sanovi. „Je to důkaz, že mě požádala o pomoc. Proto jsem šla do Moriho domu.“

	Oba muži dopis zkoumali, ale nezdálo se, že by je to kdovíjak uklidnilo. „Je divné, že tanečnice umí psát,“ ozval se Sano. „Většina žen z její třídy to neumí.“

	Vzrušení z Reiko vyprchalo. Samozřejmě věděla, že většina neurozených žen je negramotná, ale v souvislosti s Lilií ji to nenapadlo.

	„Ty znaky jsou tak strnulé a stejnoměrné,“ prohlásil Hirata, „jako by se autor pokoušel změnit svůj rukopis.“

	Oba současně pohlédli na Reiko. Vyděsila se. „Já jsem ten dopis sama nenapsala!“

	„To nikdo netvrdí,“ odpověděl Sano, ale tvářil se vážně a znepokojeně.

	„Přišel mi domů!“ Reiko dostala další nápad. „Midori byla u toho, když mi ho doručili. Přečetla jsem jí ho. Potvrdí vám to.“

	„Zeptáme se jí,“ přikývl Sano.

	Reiko však vycítila, že si myslí, že její přítelkyně Midori bude kvůli ní lhát. Dopis navíc došel mezi mnoha jinými, takže si ho pravděpodobně nikdo nepovšiml. Mohla jsem ho zamíchat do ostatní pošty.

	Reiko zavrtěla hlavou, aby to sama před sebou popřela. Přemýšlela o svých cestách do čajovny a hovorech s Lilií. Ačkoli si to nyní pamatovala tak mlhavě, že se její vzpomínky podobaly spíš snu, bylo přece jen naprosto nepravděpodobné, že by si nevědomky vymyslela tak propracovaný příběh, a navíc ještě zfalšovala dopis, kterým by ho podepřela. Snažila se ze všech sil najít v této děsivé můře nějaký smysl.

	„Reiko-san?“

	Sano se na ni díval s vážným výrazem ve tváři. „Co to děláš?“

	Trhla sebou a uvědomila si, že přešla ke vzdálenější stěně pokoje a otevřela tam skříňku na zdi. Nevěděla jak ani proč. Už se to stalo znovu, další výpadek času a vědomí! Pokusila se svůj strach a hrůzu před Sanem ukrýt a přešla to mávnutím ruky. Soustředila pozornost na poslední myšlenku, kterou si pamatovala.

	Pokud je její příběh pravdivý, tak co se stalo s Lilií? Reiko se nyní nebála už jen o sebe.

	„Musíte Lilii najít!“ zaprosila. „Něco se jí muselo stát!“

	„Budeme po ní pátrat dál,“ odpověděl Sano, aniž by v jeho hlase zazněla sebemenší stopa naděje nebo důvěry.

	Hirata byl obrazem bídy a neštěstí.

	„Co se děje?“ zeptal se ho Sano.

	„Našli jsme ty pušky, které jsem viděl vnášet do domu pána Moriho,“ odvětil Hirata a pak vylíčil, jak vypátrali pisatele anonymního udání a prohledali skladiště, kam je zavedl.

	Reiko si vzdor Hiratovu výrazu začala dělat naděje, že se konečně podařilo něčeho dosáhnout.

	„To je nejlepší zpráva, kterou jsem za celý den slyšel!“ vykřikl Sano. „Našel jste důkaz, že pán Mori připravoval převrat. Pán Macudaira a šógun teď soustředí pozornost na něco jiného, takže mě a Reiko na chvíli pustí ze zřetele. Proč z toho nemáte radost?“

	Hirata mu podal svazeček papírů, které měl zastrčené pod šerpou. „Řekněte mi, prosím, že jste to nepsal.“

	Když si Sano listiny prohlížel, stála mu Reiko za zády a přes rameno mu do nich nahlížela. V poznámkách, které se týkaly tajného setkání spiklenců, jejich bitevního plánu, válečné pokladny a verbování vojáků, poznávala Sanovo písmo.

	„Ale ovšem,“ prohlásil Sano. „Psal jsem to já. O co jde? Kde jste to našel?“

	„Vytáhl jsem je z koše na odpadky ve skladišti, ve kterém jsem našel ty zbraně.“ Hirata na okamžik zaváhal, ale pak dodal: „Ukazují na to, že jste součástí toho spiknutí. Nebo spíš jeho vůdcem.“

	„Cože?“ vykřikla Reiko. V úděsu obrátila zrak na Sana.

	„Nedívej se tak na mě,“ vykřikl hlasem zdrsnělým zlostí. „Nejsem součástí žádného spiknutí. A už v žádném případě jeho vůdcem.“

	Reiko však viděla v Hiratových očích zmatek a sama nevěděla, jestli může Sanovi věřit. Už tak bylo dost špatné, že on nevěří její výpovědi, a nyní má důvod pochybovat o něm zase ona. Ctižádostivost a moc svedly mnohého samuraje z cesty cti a věrnosti svým pánům. V děsivé skutečnosti náhle nastal drastický, nečekaný obrat, jehož se obávala. Zároveň však zakoušela úlevu, že objev ve skladišti odvedl Sana od pátrání po její možné vině a pociťovala škodolibou radost, že se jejich postavení obrátilo. Nyní je na řadě ona, aby se vyptávala jeho, zda je vinen či nevinen.

	„Co je to za papíry?“ zeptala se.

	„Jsou to poznámky, které jsem si psal pro sebe.“ Sano odhazoval listy jeden po druhém na podlahu a přitom jí vysvětloval: „Tohle je připomínka, abych nezapomněl na schůzku s radou starších. ‚Zachování obvyklých bezpečnostní opatření‘ znamená, že nemám dopustit, aby se debata zvrhla v hádku mezi stoupenci a odpůrci pána Macudairy. Ten nákres je plánek oprav cest ve městě. A na tomhle listě je seznam lidí, kteří dluží na daních.“

	„Jak se ale dostaly do skladiště?“ zeptal se Hirata, jehož to zatím očividně nepřesvědčilo.

	Sano na něho vrhl pohled, jenž ho káral za nedostatek důvěry. Reiko si uvědomila, že jejich přátelství doznalo újmy a její manželství se hroutí. S touhle vraždou zahynula i láska a důvěra mezi nimi.

	„Když jsem ty poznámky už nepotřeboval, vyhodil jsem je,“ vysvětloval Sano. „Někdo je musel vytáhnout z odpadků a odnést do toho skladiště, aby na mě padlo podezření ze spiknutí.“

	„To je ale vysvětlení, které se ti velice hodí.“ Reiko se nedokázala udržet, aby Sanovi neoplatila jeho nedůvěru. „Kdo by to mohl udělat?“

	Jeho výraz napovídal, že chápe její potřebu ho zranit stejně jako on ranil ji. Místo toho však odpověděl: „Za hlavního podezřelého bych pokládal policejního komisaře Hošinu.“ Pronesl to však tónem, kterým ji pokáral za předchozí obviňující slova.

	Zdálo se, že Hirata je ochotnější mu uvěřit než Reiko, ale ne zase o moc. Svraštil čelo, jako kdyby ho právě něco napadlo. „Pokud tam někdo tajně podstrčil vaše poznámky, pak by tam stejně dobře mohl podstrčit i ty zbraně.“

	„Kdyby tomu tak bylo, pak by to znamenalo, že nikdo žádnou vzpoura nepřipravuje.“ Reiko se podívala na Sana. „Už jen kvůli tobě by mě to velmi potěšilo.“

	Jeho tvář potemněla zlostí z její ironie. „To by tě nemělo těšit. Pokud nebyl pán Mori zrádce, pak budeme znovu na začátku – ty na místě vraždy a s výpovědí paní Mori, která tě z ní obviňuje. A pokud nemůžeme najít Lilii, všichni budou náchylnější věřit tomu, že jsi pána Moriho zabila v milenecké hádce, než žes tam šla hledat jedno ztracené dítě a náhodou jsi viděla, jak vraždí druhé.“

	Reiko, do hloubi duše raněná tím, že zřejmě věří spíš první možnosti, vyhrkla: „Možná že Lilie byla podvodnice. Třeba ji někdo nastrčil, abych mě přiměla sledovat pána Moriho, a zařídil to tak, abych nakonec byla podezřelá z jeho vraždy.“ Jak jen by byla ráda, kdyby tomu sama mohla uvěřit! Ze zoufalství vybuchla zlostí. „Ale ty bys určitě raději věřil tomu, že jsem to udělala!“

	Sano s úšklebkem vymrštil ruce nad hlavu a zaryčel: „Vykládáš nesmysly!“

	„Prosím vás, nechte toho,“ přerušil je Hirata, zjevně nešťastný z toho, že je přítomen jejich hádce a že se ocitl mezi nimi. „Je třeba ještě pracovat.“

	Reiko věděla, že má pravdu. Vrhla ještě jeden zlostný pohled na Sana, který jí ho oplatil, ale zdržel se dalších slov. Seshora bylo slyšet sloužící, kteří opravovali střechu. „Našel jsem další díru, kterou zatéká,“ oznamoval hlasitě jeden z nich.

	„Tak si pospěš a něco s tím udělej,“ odpověděl mu jiný.

	„Doufám, že to vydrží,“ promluvil znovu ten první. „Už zase začíná pršet.“

	„Na téhle vraždě zřejmě nic není tak, jak to vypadá,“ poznamenal Hirata. „Ale ať už je pravda jakákoli, tahle nová skutečnost vás oba staví do ještě většího nebezpečí. Co s tím uděláme?“

	Všichni chvíli seděli v napjatém mlčení a přemýšleli. Potom se ozval Sano: „Budeme pokračovat v pátrání. Dokud nezjistíme, co za tím je, budeme ty listy držet v tajnosti.“

	„To je moudré,“ přidala se Reiko a Hirata přikývl. Pak si vzpomněla na něco, co prve zapomněla Sanovi říct. „Přišla jsem na další dva lidi, kteří by si mohli přát mi ublížit. Nemohla bych jít ven a pokusit se něco zjistit?“

	Sledovala, jak Sano váhá mezi nedůvěrou k ní a nadějí na vyřešení jejich zoufalé situace. „Slíbil jsem pánu Macudairovi a šógunovi,“ odpověděl potom, „že tě nebudu pouštět z domova. Nemůžeš poslat poručíka Asukaie?“

	„Raději bych to nedělala. Je ochotný a bystrý, ale nevím, jestli se na něj mohu spolehnout v něčem tak důležitém. A i když půjdu, nebudu ve větším nebezpečí, než jsem teď.“

	„Jestli se vaši nepřátelé dozvědí, že se paní Reiko potuluje po městě, můžete se dostat do ještě závažnějších potíží,“ připomněl Sanovi Hirata. „Bude lepší, když nám řekne, co je to za lidi, a my se vyšetřování ujmeme sami.“

	Sano však po chvíli váhání rozhodl: „Můžeš jít, ale nenech se nikde venku chytit.“

	„Děkuju. Dám si pozor.“ Reiko však byla z jeho svolení stejně nešťastná jako potěšená. Věděla, že jí vyhověl jen proto, že předpokládá, že její nové pátrání bude stejně pochybné, jako jsou podle něj její dřívější výpovědi. Byl by samozřejmě rád, kdyby se ukázalo, že to něčemu pomůže, ale zároveň nehodlal mrhat svým časem v honbě za falešnou stopou.
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	Za svítání Sano tvrdě spal, vyčerpaný dvoudenní prací bez chvilky oddechu. Detektiv Marume zavolal ode dveří do ložnice, „Promiňte, Sano-sane, jste už vzhůru?“

	Sano se v polospánku zavrtěl a zjistil, že se mezi něho a Reiko vkradl na lůžko Masahiro. Chlapec obvykle nenamítal nic proti tomu, že spí sám, ale někdy za nimi v noci přišel. Možná se cítil nejistě kvůli nedávným znepokojivým událostem. Stejně jako Reiko se ani nehnul.

	„Už nespím,“ odpověděl se zívnutím Sano. „Co se děje?“

	„Pán Macudaira si přeje, abyste za ním přišel do jeho domu.“

	Sano se vyhrabal z pokrývek a v duchu se chystal na další ošklivou scénu. Rychle se oblékl, nechal se svým osobním sluhou oholit a učesat a zanedlouho už stál s Marumem, Fukidou a svými vojáky před bránou. Pěšky se rychle vydali k zvláštní enklávě uvnitř edského hradu, kde žili důležití členové tokugawského klanu.

	Podél zdí, které oddělovaly jednotlivá sídla, hlídkovali vojáci nebo se zdržovali ve strážnicích. Obloha byla zatažená a ještě se úplně nerozednilo, vzduch byl nasáklý deštěm a celá scenerie postrádala barvy, jako by je déšť všechny odplavil. Sano se svým doprovodem se zastavili před bránou pána Macudairy, která se pyšnila trojitou střechou a zdobenými, dvojitě železem pobitými vraty. Strážní zabavili Sanovi meče a prohledali ho, zda nemá někde ukryté zbraně. Těmto přísným bezpečnostním opatřením se nevyhnul dokonce ani komoří.

	„Vaši muži počkají tady,“ oznámil kapitán stráží Sanovi.

	Vojáci jej pak provedli komplexem a zanechali ho před velkým dřevěným domkem postaveným na jedné straně elegantně upravené zahrady. Střešní okna a dveře byly otevřené. Uvnitř stál pán Macudaira u stolu, na němž byla snad stovka bonsají různých druhů a velikostí v keramických květináčích. Přesazoval právě maličkou, pokroucenou borovičku do jiného květináče.

	„Buďte zdráv, Sano-sane,“ pozdravil tiše a pokojně. Měl na sobě staré bavlněné roucho a kalhoty, byl bez mečů a s rukama od hlíny vypadal spíš jako rolník než mocný válečný daimjó.

	Sano se uklonil, opětoval pozdrav a vstoupil dovnitř. Byla tam cítit hlína a hnůj. Proč si ho pán Macudaira dal zavolat sem?

	„Chci si s vámi promluvit o samotě,“ odpověděl mu na nevyslovenou otázku vzápětí.

	Sano však věděl, že sami nejsou. Někde poblíž se nepochybně nacházejí strážci, přestože je nebylo vidět ani slyšet. Pokud šlo o vlastní bezpečnost, nenechával pán Macudaira nic náhodě.

	„Ráno je nejpříjemnější denní dobou.“ Opatrně usadil stromek do nového květináče a pěchoval kolem kořínků hlínu. „Člověk ještě není zatažen do státních záležitostí a může se uvolnit a těšit ze života. Nemyslíte?“

	„Zajisté…“ Sano pochyboval, že ho sem pán Macudaira povolal proto, aby s ním sdílel poklidnou chvilku.

	„Myslel jsem si, že by to mohla být vhodná příležitost, abyste mi sdělil, jaký pokrok jste učinil ve vyšetřování vraždy.“

	Sano mu tedy přednesl zprávu, ale řadu skutečností zatajil. Oznámil pánu Macudairovi, že předběžně vyslechl všechny obyvatele Moriho sídla, ale už neřekl, že potvrdili výpověď paní Mori a popřeli vše, co vypověděla Reiko. Popsal mu, jak Hirata na anonymní udání našel ve skladišti pána Moriho bedny plné střelných zbraní, ale vynechal, co ještě tam Hirata objevil. Vylíčil dále, že zahájil pátrání po médiu, dívce, která podezřele zmizela dřív, než ji mohl vyslechnout.

	Když skončil, pán Macudaira chvíli mlčel a sázel mech kolem stromku. „Nic dalšího už nemáte?“

	Než ale mohl Sano odpovědět, pán Macudaira se k němu otočil, zvedl ruku a prohlásil: „Nic mi neříkejte. Lhal byste a já už žádné lži nechci slyšet.“ Náhle všecek kypěl zlostí. „Nemá smysl přede mnou tajit pravdu. Vím, že se našly listy, které jste psal pánu Morimu, a vím také, že je to důkaz společně plánované vzpoury.“

	V Sanově nitru se rozlehlo zaburácení úleku, a nejen proto, že se pán Macudaira dozvěděl o doličných předmětech, které chtěl zatím udržet v tajnosti. „Kdo vám o těch papírech řekl?“ zeptal se tak klidně, jak jen dokázal.

	„To není důležité,“ prohlásil pán Macudaira. „Co mi k tomu můžete říct vy?“

	Pánu Macudairovi to musel donést někdo ze Sanových nebo Hiratových dvořanů. „Ty zápisky nejsou tím, čím se zdají být.“ Měl o nich pánu Macudairovi říct sám, vysvětlit jejich skutečný účel a zabránit tak jakémukoli pokusu zneužít je proti němu. Dost možná mu o nich neřekl nikdo z jeho vlastního tábora, ale přímo ten, kdo je podstrčil do skladiště. Ať už tomu ale bylo jakkoli, Sano měl vědět, že to v tajnosti neudrží. „Vysvětlím vám to.“

	Pán Macudaira uprostřed Sanových slov mávl rukou: „Stačí, když mi řeknete, jestli je to pravda.“ V jeho rozhněvané tváři se zračilo nepřátelství. „Spikli jste se s pánem Morim, abyste mě společně svrhli? A pokračujete v tom?“

	„Ne!“ prohlásil Sano, který už měl nepravdivých obvinění právě tak dost jako pán Macudaira domnělého obelhávání.

	Přistoupil těsně k Sanovi. Přímým pohledem, aniž by mrkl okem, zkoumal Sanovu upřímnost a úšklebek v koutku úst naznačoval, že mu nevěří.

	„Přestaňte mě klamat. Tady není žádný šógun, kterého byste dokázal obelstít. Mohli bychom si to vyříkat na rovinu, protože kromě nás dvou zde nikdo jiný není.“

	Kromě nás dvou a spousty ukrytých strážců, kteří jsou připraveni se na mě vrhnout, jakmile jim dáte znamení. „Už včera jsem vám řekl, že proti vám nic nechystám. A dnes vám to opakuji znovu. Nic jsem nepřipravoval – a nepřipravuji. Věřte mi nebo nevěřte, to už záleží na vás.“

	Výraz pána Macudairy se náhle proměnil. Zdálo se, že váhá mezi touhou Sanovi uvěřit a snahou dokázat mu, že jeho podezření je oprávěné. Zakroutil hlavou, odvrátil se od Sana a opřel se dlaněmi o stůl.

	„Už nevím, komu ještě mohu důvěřovat,“ pronesl tiše. „Kdysi jsem býval hrdý na své instinkty, ale teď už nepoznám, kdo je přítel a kdo nepřítel.“ Jeho hruď se nadzvedla smutným povzdechem. „Zdá se mi, že každým dnem mám více nepřátel a méně přátel.“

	Sana nečekaně zaplavil soucit s pánem Macudairou, sedícím na vrcholku vysoké hory a obklopeným lidmi, kteří ho z něj chtějí svrhnout. Přestože však smrtelně nebezpečná situace už pominula, Sano věděl, že vyhráno ještě nemá.

	„Milosrdní bohové, jak to mohlo dojít takhle daleko?“ prohlásil pán Macudaira hlasem zastřeným údivem.

	Ve snaze o získání moci jste překročil sám sebe, pomyslel si Sano, ale nahlas to nevyslovil.

	„Rozhodl jsem se získat moc, protože jsem se domníval, že je to tak správné, a to nejen pro mě, ale pro celou zemi. Chtěl jsem podporovat prosperitu, soulad a čest.“ Pán Macudaira si prohlížel své bonsaje. Stromky stály vyrovnané v dokonalých řadách, jako vojáci v pozoru. Větvičky měly jeho vlastní rukou zohýbané a vyvázané do nepřirozených poloh.

	„Věřil jsem, že si povedu při řízení země lépe než můj bratránek. Ten nechal za sebe vládnout toho ničemu Janagisawu.“ Ústa pána Macudairy zkroutilo opovržení, které se týkalo obou jmenovaných. „Doufal jsem, že když Janagisawu svrhnu, skončí i ta strašná korupce a režim se očistí. Hodně lidí by si však bylo přálo, aby všechno zůstalo při starém. Stavěli se proti mým snahám a nehodlali se mnou po válce spolupracovat na přestavbě vlády.“

	A vy jste své protivníky podcenil.

	„Přinutili mě, abych je buď zničil, nebo poslal na smrt,“ pokračoval pán Macudaira.

	Sano žasl nad tou směsí inteligence a naivity, idealizmu a krutosti, to vše korunováno nezměrnou arogancí. Snad se jednalo o ty pravé vlastnosti, které přetvářely samuraje ve válečného pána.

	„Ti všichni jen zničili můj sen vytvořit nové, lepší a čestnější Japonsko.“

	V náhlém záchvatu zuřivosti pán Macudaira smetl ze stolu bonsaj, kterou právě přesadil. Dopadla na kamennou podlahu a květináč se roztříštil. Stromeček ležel v hromádce hlíny s obnaženými kořeny. Sano si všiml, že tahle bonsaj už musí být hodně stará, možná dokonce stejně stará jako tokugawský režim, který začal svou vládu před devadesáti pěti lety. Pán Macudaira zíral na podlahu, jakoby zděšen tím, co v návalu hněvu provedl. Pak se obrátil k Sanovi, s rysy zkřivenými návalem emocí.

	„Co je to tedy za zprávy, nejsou-li důkazem toho, že jste mě zradil?“ vzkřikl.

	„Zahozené poznámky, které kdosi vyhrabal z mého odpadkového koše a podstrčil do jiných souvislostí,“ odpověděl Sano.

	„Proč jste mi tedy o tom neřekl sám a dopustil, aby se to ke mně dostalo z jiných zdrojů?“

	Sano se rozhodl mluvit pravdu. „Protože jsem se obával, že učiníte předčasné závěry, aniž byste mě vyslechl. Zdálo se mi moudřejší udržet to v tajnosti, než riskovat, že pošlete mě a moji rodinu rovnou na popraviště.“

	Nahořklý úsměv náladu pána Macudairy mírně vylepšil. „To beru. Ale tím se dostáváme znovu na začátek. Jste zrádce, nebo nejste? Mám vám věřit, nebo vás podezřívat?“ Měřil si Sana pohledem. „Řeknete mi jediný důvod, proč bych vás měl nechat vyšetřovat vraždu pána Moriho, když ve skutečnosti patříte mezi podezřelé?“

	Sano si uvědomoval, že se jedná o životně důležitou křižovatku, na níž jediný chybný krok může nenapravitelně odsoudit k záhubě jeho, Reiko, jejich syna a všechny, kdo stojí v jeho blízkosti. Zatímco zvažoval svoje možnosti, zvedl ze země malou borovičku. Větvičky měla nepoškozené, ale nepřežije, pokud se jí nedostane řádné péče. Mohl by prostě odpovědět: Protože jsem vás zachránil už v minulosti, což byla pravda. Kdyby nezabil vraha známého jako Duch, nemusela už dnes vláda pána Macudairy existovat. Taková připomínka jeho zranitelnosti by se mu však jistě nezamlouvala.

	Proto Sano raději prohlásil: „Máte snad někoho jiného, komu byste mohl důvěřovat víc než mně?“

	Pán Macudaira dlouhou chvíli plnou napětí vážně přemýšlel o odpovědi. Sano mu podal bonsaj. Daimjó zaváhal. Pak si ji od něj vzal, ale šlehl po Sanovi varovným pohledem.

	„Jestli někdy budu muset svého rozhodnutí litovat –“ začal.

	Přerušil ho náhlý halas dětských hlásků. Provázelo jej čvachtání nožek běžících přes mokrou zahradu. Do domku vběhl zadýchaný hošík s děvčátkem v patách.

	„Dědečku!“ vykřikli. Oba se chytli jedné jeho nohy.

	Něžně se usmál a vyzdvihl si je do náručí. „Copak je, drobečci?“

	„On mě bouchnul!“ žalovala dívenka a zamračila se na bratříčka.

	„Ona si začala,“ zaprotestoval chlapec.

	„Pak si tedy nemáte co vyčítat,“ rozsoudil je pán Macudaira. „A už se neperte. Jděte se proběhnout a hezky si hrajte.“

	Když se začali navzájem honit po zahradě, pozoroval je se stejnou něhou, jakou Sano pociťoval k svému synovi. Pak se pán Macudaira obrátil k němu: „Pamatujte si, že nejste jediný muž, který má rodinu. Zradíte-li mě, doplatí na to i oni.“

	* * *

	Po Sanově odchodu z domova zůstala Reiko na lůžku a pokoušela se sebrat vůli k přežití dalšího dne. V noci vůbec nespala, protože se jí stále dokola vracely její obavy a nejistota. Přinutila se klidně ležet, aby neprobudila manžela a syna. Nyní jí z tohoto úsilí bolelo celé tělo a hlava se jí mohla rozskočit. Na tvářích jí zaschly slzy. Poslouchala déšť, protože venku se znovu rozpršelo. Její pokoj jí připadal jako temná klec pod vodní hladinou. Slyšela, jak služky uklízejí dům. Masahiro už odešel na hodinu bojových umění a každý kromě ní dělal něco užitečného. Musí také něco podniknout a nepodléhat osamělosti a zoufalství, které ji mrazily v srdci.

	Jednou z věcí, kterou opravdu potřebovala, byl nový pokus rozpomenout se na víc podrobností z onoho večera a noci, kdy byl pán Mori zavražděn, aby napravila děsivý výsledek svého prvního pokusu.

	Druhou byla konfrontace se starými nepřáteli.

	Obě vyhlídky byla tak skličující, že by si byla nejraději přetáhla přikrývku přes hlavu a přestala na to myslet. Pak ale ze zahrady, kde se cvičil v boji mečem, zaslechla Masahirovy výkřiky. Musí být silná když už ne kvůli sobě, tak aspoň kvůli němu.

	Otočila se na záda, natáhla nohy a paže přitiskla dlaněmi ke stehnům. Pomalu a zhluboka dýchala a nechala svým myšlenkám volnost. Celé její tělo se vzpíralo ponoru do hrůzyplné minulosti, ale Reiko vytrvala. Trvalo to dlouho, ale nakonec přece jen vplynula do meditativního tranzu. Její duch se pohyboval v prostoru mimo tělo. Viděla se, jak leží na lůžku, zatímco se vznášela nad ním, a pak její mysl vjela do černého, hvězdami osvíceného vesmírného tunelu, vedoucího proti proudu času.

	Znovu jí celou zahalil onen mlhavý večer v Moriho sídle, svými zvuky kapající vody a vzdálených hlasů, doprovázený pocitem vlhkosti a nebezpečí. Reiko znovu klečela na verandě před soukromými pokoji a odvrátila se od otvoru, kterým nahlížela dovnitř. Vstala, zapotácela se a upadla do bezvědomí, které ji stahovalo stále hlouběji do víru temnoty. Znovu se v ní vznášela, dokud se opět neocitla uvnitř, v ložnici pána Moriho.

	Ležela nahá na lůžku. Nad ní se skláněla jeho tvář, tak blízko, že cítila nakyslý dech z jeho otevřených, slintajících úst. Oběma pažemi ho objímala a nohy měla pevně zaklesnuté kolem jeho pasu. Jeho tělo opakovaně naráželo do jejího a podlaha pod nimi se otřásala. Reiko vnímala, jak namáhavě dýchá, cítila i slizký dotek jejich potu. V mysli se jí rozléhal ozvěnou smích a pošklebky.

	Stáhla se a vize zmizela. V té další seděla vzpřímená, držela dýku, rukojeť svírala v sevřených pěstích, s ostřím namířeným před sebe. Z mlhavého světla před ní se vynořil obraz pána Moriho. Měl vyvalené oči a ústa dokořán děsem. V nevyslovené prosbě mával rukama. Prudce se na ni vrhl a ostří její dýky se mu vnořilo do břicha. Jeho zavytí Reiko ohlušilo. Úsměšky a smích vzrostly do zběsilé posedlosti. Z rány na ni tryskala krev.

	„Ne!“ vykřikla Reiko a ze všech sil se pokoušela vymanit z tranzu, ale zaplétala se do něj stále víc, jako to byla neviditelná kovová síť.

	Padla do kaluže krve, která prýštila z nahého, nehybného, na břicho obráceného těla pána Moriho a prosakovala skrze tatami. V kaluži krve plula bílá chryzantéma, jejíž okvětní lístky se pomalu barvily do ruda. Ruce měla položené dlaněmi vzhůru na podlaze před sebou. Držela v nich uříznuté, zakrvácené genitálie pána Moriho, teplé a kluzké jako čerstvé maso.

	Tohle sis zasloužil, hnusný lotře. Ta slova, škodolibá a triumfální, se rozléhala ozvěnou v jejím nitru. Její tranz náhle vybuchl šokem, tělo se jí zmítalo v křečích a údy sebou škubaly. Pokusila se vstát, ale upadla a začala kvílet.

	Pak někdo zavolal: „Reiko-san!“

	Ohlédla se a spatřila, že ve dveřích stojí Midori. Tvářila se rozpačitě a starostlivě. Přiběhla k Reiko, poklekla a objala ji. „Slyšela jsem, co se stalo. Je mi to hrozně líto! Chtěla jsem přijít už včera, ale náš malý byl nemocný. Jsi v pořádku?“

	Soucit nejmilejší přítelkyně Reiko trochu uklidnil. Přestože jí stále divoce bušilo srdce a celá se třásla, hysterie už začínala ustupovat. V Midorině objetí se jí ulevilo a dýchala už také klidněji. „Ano, jsem v pořádku. Děkuju ti, žes přišla. Moc ráda tě vidím.“

	Náhle si uvědomila, že ani jedna z žen, které pokládala za přítelkyně, za ní ode dne vraždy nepřišla. Příbuzní zrovna tak. Jejich zvědavost byla zřejmě menší než strach, že by je někdo mohl spojovat s tak skandálním zločinem, který podle všeho spáchala. Včera odpoledne ji navštívil otec, ale byla tak rozrušená svým prvním pokusem vrátit se v čase k večeru vraždy, že s ním nebyla schopna promluvit. Jinak se jí všichni vyhýbali. Dokonce i sloužící. Stal se z ní vyvrhel.

	„Slyšela jsem tě křičet,“ hlesla Midori. „Co se stalo?“

	Nic víc než to, že paní Mori měla pravdu: její manžel a já jsme byli milenci. Onoho večera jsem ho svedla a pak ubodala, protože mě odvrhl. A když zemřel, tak jsem ho ještě vykastrovala. Zasloužil sis to, ty hnusný lotře.

	Reiko se zhluboka trhaně nadechla. Nemohla Midori oznámit, že nyní už si je jistá, že pána Moriho zavraždila, a nejsilnějším důkazem že je její paměť. Místo toho zamumlala: „Musela jsem mít nějaký ošklivý sen.“ Ošklivý sen, který se skutečně udál a kterého už se nikdy nezbaví.

	„Já přece vím, žes to neudělala,“ prohlásila Midori s nejupřímnějším přesvědčením. „Ať si lidi říkají co chtějí.“

	Reiko si dokázala představit, co o ní asi vykládají. V očích ji pálily slzy dojetí a vděku. „Vážím si tvojí věrnosti.“

	„Nedělej si starosti, Reiko. Tvůj a můj manžel společně prokážou, že jsi nevinná,“ prohlásila Midori.

	Reiko se však obávala, že je jen otázkou času, než Sano nalezne naopak důkaz její viny. Pak se jeho láska k ní změní v nenávist a odpor. Dovolí, aby ji odsoudili. Neschopná snášet takové myšlenky, zoufale se chytala stébla naděje, že je nevinná navzdory svým vzpomínkám, navzdory Hiratovu přesvědčení, že Lilie a Džiro neexistují. Nyní nastal čas, aby sama podnikla to, čeho se tak hrozí.

	„Nedokážu tady jen tak sedět a čekat, až můj muž a Hirata-san udělají všechno za mě,“ vyhrkla. Šla ke skříni a vytáhla z ní šaty. „Musím si pomoct sama, nebo tady z toho čekání zešílím.“

	„Ale co chceš dělat?“

	„Jdu si promluvit s pár lidmi, kteří by mohli mít něco společného s vraždou pána Moriho a s tím, že mě z ní lživě obvinili.“ Přivolala služebnou a přikázala jí: „Dojdi pro poručíka Asukaie.“

	Zatímco jí Midori pomáhala s oblékáním a česala ji, přemýšlela Reiko, za kterým nepřítelem by se měla vypravit nejdříve. Vesměs se jednalo o lidi, s nimiž se dostala do konfliktu při své detektivní práci. Jeden z nich byl nejen při ruce, ale stýkal se také s pánem Morim.

	Když se poručík Asukai dostavil, Reiko jej požádala: „Přiveďte ke mně plukovníka Kubotu z šógunovy armády.“
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	Když Sano opustil se svým doprovodem tokugawskou enklávu, spěchal k němu průchodem jeden z jeho vojáků. „Bylo by pro vás lepší, kdybyste mi nesl dobrou zprávu,“ přivítal ho Sano, dosud rozčilený ze setkání s pánem Macudairou.

	Nechybělo mnoho, a on ani jeho rodina by neunikli smrti! Ale pán Macudaira mu poskytl další důvod k vyřešení zločinu. Ještě včera by Sano pozoroval jeho pád bez lítosti, protože si od něho vyslechl už mnoho urážek, a ještě před pár okamžiky k němu pociťoval jen pramalé sympatie. Dnes vzal na svá bedra odpovědnost za druha, jenž se ze všech sil pokoušel chovat čestně, měl rodinu, kterou miloval, a jehož osud závisel na výsledku vyšetřování a rovnováze moci.

	„Mám dobrou zprávu,“ oznámil mu voják. „Je od mužů, které jste poslal, aby pátrali po tom médiu, Njogo. Našli ji. Je v ženském klášteře ve svatyni Kan’ei.“

	* * *

	Levhart si počká na svou příležitost a nezaútočí ani příliš brzy, ani příliš pozdě.

	Hirata stál ve svém pavilonu, obklopeném bílým pískem, uhrabaným v rovnoběžných liniích okolo mechem porostlých balvanů a pokroucených keřů. Cvičil jednu taktiku bojových umění, které ho naučil Ozuno. Představoval si, že je leopardem v noční džungli, byl zcela nehybný a uvolněný, a přitom připravený vrhnout se na kořist. Dýchal pomalu a v duchu naslouchal Ozunovu hlasu.

	Buďte zajedno s vesmírem, v míru se sebou samým. Pokud se přiblíží nějaký nepřítel, vaše lhostejnost ho oklame, takže si bude myslet, že pro něj nepředstavujete žádnou hrozbu a přestane si dávat pozor. Vytasíte-li zbraň a odhalíte tak, že jste vycítil hrozící útok, ztratíte výhodu překvapení.

	Hirata si představoval vraha, který se vplížil na okraj jeho zorného pole. Snažil se o klidnou, pokojnou náladu, přestože se v mysli vracel k vyšetřování vraždy.

	Buďte vždy přítomen teď a tady! Neodcházejte do minulosti ani budoucnosti, nebo přijdete o život, vy blázne!

	Jenže on se nedokázal zbavit strachu z toho, co čeká Sana a Reiko, a nakonec i jeho. To, že si dovolil věnovat se byť na tak krátkou chvíli svému výcviku, by je mohlo všechny ohrozit. Zavřel oči, aby se mohl lépe soustředit na cvičení.

	Oči nechte otevřené! Zůstaňte v tomto světě! Válečník se musí naučit, jak dosáhnout vnitřního klidu za všech okolností. Teprve potom ví, jak se správně chovat v boji. Jinak se stane obětí nejistoty a zmatku.

	Brzy ho od dlouhého stání chytla křeč do zraněné nohy. Přešlapoval z nohy na nohu ve snaze najít pohodlnější pozici.

	Nenechte se rušit fyzickými pocity. Soustřeďte se při dýchání na tok energie ve svém nitru.

	Svět však byl plný rušivých podnětů, které Hirata nemohl ignorovat. Do střechy a písku bušil déšť a vítr mu vháněl dešťové kapky do obličeje. Okolo něho bzučeli komáři. Hirata potlačoval touhu je pobíjet. Od štípanců ho svědil obličej.

	Pocity jsou překážkami ve vašem nitru a nesmíte dovolit, aby vás rozptylovaly. Musíte se naučit mít je pod kontrolou. Pokud to nedokážete, nedokážete ovládnout ani protivníka v boji.

	A zatímco Hirata tvrdohlavě pokračoval v cvičení, přiběhla k němu Midori. „Můj pane! Co to děláš?“

	„Nic,“ odsekl Hirata, rozladěný tím, že mu to přerušila.

	Ve tváři se jí objevil důvěrně známý výraz neochotné trpělivosti. Chápala, jak důležitý pro něho výcvik je, ale zároveň si myslela, že ho příliš odvádí z domova a od povinností, takže riziko převažuje nad prospěchem.

	„Cos mi chtěla?“ zeptal se jí Hirata.

	„Je tady detektiv Oda.“ Midori přivedla samuraje. „Chce ti něco říct.“

	Otočila se na patě a odešla. Jak se k němu Oda blížil, rozhodl se Hirata něco zkusit. V duchu si vytvořil obraz útoku a v nevyslovené, násilné hrozbě vrhl svou duchovní energii přímo proti přicházejícímu muži. Oda vstoupil do pavilonu. „Co se děje?“ zeptal se se smíchem. „Proč se na mě takhle díváte?“

	„Toho si nevšímejte,“ zahučel Hirata otráveně. Jeho duchovní útok měl Odu vylekat, ale nezapůsobil o nic lépe než před časem ve svatyni.

	Možná že Midori má pravdu.

	„Nu tak mi povězte, co máte za zprávu.“

	„Prošetřil jsem alibi nevlastního syna pána Moriho,“ začal detektiv Oda. „Zajel jsem do Tocuky a zjistil, že Endžu strávil noc, kdy došlo k vraždě, v tamějším zájezdním hostinci. Našel jsem jeho jméno v knize hostů. Je rovněž v záznamech na kontrolních stanovištích po silnici mezi Tocukou a Edem.“

	„Kdy se podle těch zápisů vrátil do města?“

	„Odpoledne toho dne, kdy jste našel mrtvolu pána Moriho.“

	„Zdá se tedy, že Endžu neměl příležitost svého otčíma zabít.“ Hirata byl zklamaný, ale přece jenom to ještě neznamenalo, že Endžu už je zcela mimo podezření. V záznamech nemusí být celá pravda. „Našel jste někoho, kdo ho na silnici skutečně viděl a pamatuje se na něho?“

	„Ptal jsem se stovek lidí, ale nikoho takového jsem nenašel,“ odpověděl Oda. „Hostinský a někteří muži na kontrolních stanovištích se upamatovali na muže, který projížděl pod jménem Endžu Mori. Popis se na něho hodil. Nemůžeme si však být jistí, že ten člověk, kterého viděli, byl skutečně on, nebo někdo jiný, kdo se představoval a podepisoval jeho jménem.“

	„Mohl tam poslat někoho jiného, zůstat doma a zavraždit pána Moriho. Jeho sídlo je dostatečně veliké, aby se tam mohl někde ukrýt, aniž by ho kdokoli uviděl.“ Hirata si však uvědomoval, že to je pouhá spekulace.

	„Potom mám ještě jednu zprávu, která by vám mohla udělat radost,“ pokračoval Oda. „Mluvil jsem s jedním policistou od hlídky na silnici, který Endžua zná a pamatuje si ho, ale z jiné cesty. Setkal se s ním a s pánem Morim, když těsně po Novém roce cestovali ze své provincie do Eda. Slyšel, jak se spolu hádají.“

	„Ano? A co říkali?“

	„Ten hlídkař má dojem, že to bylo něco jako: ‚Ne. To neudělám. Už nikdy.‘ Na to mu prý pán Mori odsekl: ‚Uděláš, co ti řeknu.‘ Endžu zuřil. Odjel a ještě křikl přes rameno: ‚Toho budeš litovat!‘“

	„Vypadá to,“ poznamenal spokojeně Hirata, „že vztah mezi nimi nebyl tak dokonalý, jak nám tvrdila paní Mori. Endžu si určitě zaslouží další pozornost.“

	„To ale může být obtížné, protože od nikoho z jeho domácnosti se o rodině nic nedozvíme,“ namítl detektiv Oda.

	„Nedozvíme-li se nic uvnitř, pak by nám mohl něco prozradit někdo zvenčí,“ usoudil Hirata.

	Reiko, usazená na stupínku v přijímacím pokoji, se zhluboka nadechla a připravila se na střetnutí, které možná vůbec nebude příjemné.

	Do místnosti vešli dva strážní provázející plukovníka Kubotu. Byl to samuraj ve věku zhruba pětačtyřiceti let, s hrdým držením těla, jímž vyrovnával svoji malou postavu. Měl na sobě zdobenou drátěnou tuniku a kovové chrániče holení, ale Reiko věděla, že to všechno je jenom na parádu. Trávil dny inspekcemi a výcvikem vojenských jednotek a jen málokdy se sám pouštěl do boje. Ve válce seděl na koni na kraji bitevního pole a vykřikoval rozkazy, aniž by vytasil meč z pochvy.

	Jestliže měl nějaké bojové schopnosti, využíval je v intimnějších sférách.

	Měl pohledné, jemné rysy a ústa nastavená k neustálému úsměvu. Vrásky okolo očí naznačovaly, že má smysl pro humor. Ale pohled, který upřel na Reiko, byl zlý a krutý.

	Pokývla na svoje strážce. Odešli, ale dostali přikázáno zůstat za dveřmi pro případ, že by je potřebovala.

	Plukovník Kubota se obešel bez formální zdvořilosti, jaká se od hostů očekávala. „Jak jste se opovážila vytáhnout mě od mé práce a přivláčet mě sem?“ Vyslovil to tichým hlasem, za nímž se však skrývala hrozba, že co nejdřív začne rozzuřeně řvát. Reiko už to v minulosti zažila. „Co po mně chcete?“

	„Zdravím vás. Posaďte se, prosím.“ Potlačila odpor, který k němu cítila, a ukázala na podlahu pod stupínkem.

	Poklekl, celý naježený vzteky. „Kdybyste nebyla manželkou ctihodného komořího, nikam bych nešel. Vůbec bych se nenamáhal.“ Ačkoli jeho tvář nadále vyhlížela příjemně, v očích mu plála zloba. „Nestačí vám, že jste zničila moje manželství? Co ještě mi chcete provést?“

	„Musím vám připomenout, že tím, kdo zničil vaše manželství, jste byl vy sám,“ prohlásila Reiko klidným tónem. „Dvacet let jste svou ženu bil. Když jsem se s ní loni v létě setkala, měla modřiny po celém těle. Trpěla závratěmi, protože jste jí tloukl hlavou o kamennou podlahu.“

	„Muž smí se svou manželkou zacházet, jak se mu zlíbí,“ obořil se na ni plukovník Kubota. „Je povinna se mu podrobit. Secu neměla právo zatahovat vás do našich soukromých záležitostí.“

	Jenže jeho žena se doslechla, že Reiko ráda přispěje lidem v nesnázích, a požádala ji o pomoc. Reiko si dobře vzpomínala, jak právě v této místnosti seděla drobná, ustrašená ženuška a tichým hlasem vyprávěla, jak ji manžel mučí. Když Reiko slíbila, že ji zachrání, paní Secu se rozplakala vděčností. Hned ale také Reiko varovala, že by se hněv jejího manžela mohl obrátit proti ní.

	„Neměla jste žádné právo se do toho míchat,“ pokračoval Kubota. „Žádné právo brát zákon do svých rukou a zařídit Secu rozvod.“

	„Někdo zasáhnout musel. A zákon by měl chránit nevinné lidi před bezprávím.“ Reiko se tehdy obrátila na svého otce, policejního soudce, vysvětlila mu zoufalou situaci paní Secu a požádala ho, aby zasáhl v její prospěch. Když došlo k soudnímu jednání, soudce Ueda vzdor přání plukovníka Kuboty rozvod povolil. Rovněž Kubotovi zakázal k bývalé manželce se přibližovat pod pohrůžkou, že v opačném případě stráví tři roky života jako vyvrženec. Takové rozhodnutí bylo nejen velice neobvyklé, ale i docela bezprecedentní. Plukovník Kubota podlehl záchvatu zuřivosti, řval a chrlil nadávky na svoji ženu, na policejního soudce a především na Reiko.

	„Vzala jste mi Secu.“ Jeho úsměv byl zlý, pokřivený nepřátelstvím. Reiko věděla, že se na ni nezlobí proto, že by snad svou bývalou ženu miloval a postrádal ji. „Teď žije v mé vile na venkově, kterou jste mi s policejním soudcem ukradli, a z peněz, které mě přinutil jí platit.“

	„Je jen spravedlivé, abyste jí vrátil věno, které přinesla do manželství,“ upozornila ho Reiko. „Ta vila byla jeho součástí. Za ta léta utrpení si zasloužila nějakou náhradu.“

	„Ale vy jste se nepostarala o to, aby dostala náhradu.“ Kubota sevřel pěsti, jako by se chystal Reiko uhodit. „Vy jste odřízla moje spojení s důležitým klanem. Veřejně jste mě zneuctila.“ Hněvem se mu napjaly šlachy na krku. Šlehaly z něho plameny nenávisti. Byl jenom krůček od výbuchu, jaký předvedl v soudní síni. „Jednoho dne se vám pomstím,“ zasyčel.

	„Možná už jste to udělal,“ podotkla Reiko.

	Do jeho vzteku pronikl údiv. „Jak to myslíte?“

	„Někdo zavraždil pána Moriho a já jsem z té vraždy podezřelá. Ráda bych věděla, zdali s tím nemáte něco společného.“

	„Aha, teď už tomu rozumím.“ V očích plukovníka Kuboty zaplálo potěšení. „Jste po krk v nesnázích a říkáte si, že byste to mohla hodit na mě.“

	„A mohu?“

	„Jak vás něco takového vůbec mohlo napadnout?“

	Protože mě nenávidíte „Pána Moriho jste znal docela dobře,“ prohlásila Reiko, jelikož právě tohle se dozvěděla z dvorských klípků.

	„To ano. A co má být?“ V hlase mu zaznívalo pohrdání a netrpělivost.

	„Kdybyste ho šel navštívit, jistě by vás pozval do svých soukromých pokojů.“

	„Kdybych tam šel,“ odsekl plukovník.

	Reiko ho pozorně sledovala, ale všechno, co viděla za jeho příjemnými, usměvavými rysy, byl jen důvěrně známý vztek. „Mohl jste mě tam vidět. Mohlo vás napadnout, že se naskytla vhodná příležitost, jak se mi pomstít za všechny potíže, které jsem vám způsobila.“

	„Takže vy si myslíte, že pána Moriho jsem ubodal a vykleštil já? Že jsem vás uhodil, takže jste upadla do bezvědomí, potom vás vysvlékl donaha, pomazal krví a nechal vás ležet vedle něho?“ vykřikl plukovník Kubata a nevěřícně zakroutil hlavou. „Jak bych to asi mohl provést, aby mě přitom nikdo neviděl?“

	„To mi povězte vy.“

	Mávnutím ruky prudce smetl celou její teorii. „Myslíte si, že bych zabil mocného daimjóa, který byl navíc spojencem pána Macudairy, jen proto, abych si vyrovnal účty s vámi?“ Pohrdavě se zachechtal. „Nelichoťte si. Nejste pro mě dost důležitá, abych kvůli vám podstupoval takové riziko.“

	Reiko dobře věděla, že její verze je dost přitažená za vlasy, ale přesto odpověděla: „Máte násilnickou povahu a rychle vzplanete. Když jste tloukl svou ženu, taky jste nikdy neočekával, že za to ponesete nějaké důsledky. Mohl jste si myslet, že se vám nic nestane, ani zabijete pána Moriho, protože vina padne na mě.“

	„Ó, to by mohlo být,“ prohlásil ironicky plukovník Kubota. „Problém však vidím v tom, že jsem ho zabít nemohl, protože jsem tam vůbec nebyl.“

	Reiko si pamatovala, co řekl Sano: nenašel sebemenší důkaz, že kromě ní by onoho večera byl v Moriho domě někdo zvenčí. „Mohl jste podplatit některého z dvořanů nebo sloužících, a ti ho zabili místo vás.“

	Plukovník Kubota se zašklebil. „Vy máte na všechno odpověď, co? Jediné, co ale nemáte, je důkaz, že pána Moriho jsem zavraždil já a svedl to na vás.“

	„Nalezení takového důkazu přenechám manželovi,“ odpověděla chladně Reiko, přestože byla víc přesvědčená o své vlastní vině než o Kubotově. „Tu vraždu vyšetřuje on.“

	„Vy chcete komořímu vyprávět tuhle šílenou teorii?“ Kubotovým rozhořčením prosvítal strach a Reiko viděla, jak si představuje, jaké potíže by mu Sano mohl způsobit.

	„Požádal mě, abych přemýšlela o tom, kdo by si mohl přát mi ublížit,“ prohlásila Reiko. „Jistě ho začnete zajímat, až mu řeknu, že jsem si vzpomněla na vás.“

	„Chcete říct, že se vy dva pokusíte svést tu vraždu na mě, abyste si zachránili vlastní krk?“ Svaly v Kubotově obličeji se nervózně rozcukaly. Hlasitě odfukoval zlostí. „Jako byste toho ještě nenapáchala dost, abyste mě zničila. Teď mě ještě hodláte obvinit, pošpinit moji čest a vláčet mě bahnem. To vám ale nedovolím!“

	S napřaženýma rukama se vrhl na Reiko a chtěl ji popadnout. V očích mu hořel vražedný vztek. Rychle sáhla do rukávu a vytrhla z pochvy dýku.

	„Stát!“ nařídila. „Nepřibližujte se!“

	Než se po něm však stačila svou zbraní rozehnat, vtrhly dovnitř stráže a okamžitě se ho chopily. Divoce se pokoušel se jim vytrhnout, tvář zuřivostí tak pokroucenou, že náhle připomínal spíš zrůdu. Takhle ho musela často vídat jeho žena. Paní Secu byla nyní v bezpečí, ale Reiko dosud prudce bušilo srdce leknutím. Kdyby se předem nepostarala o své bezpečí, nejspíš by ji zabil.

	„Vyprovoďte plukovníka Kubotu z domu,“ nařídila strážím. „Už jsme skončili.“

	„To tedy ne, ještě jsme neskončili!“ zaryčel, když ho vlekli ke dveřím. „Budete litovat, že jste se mi kdy připletla do cesty, vy malá děvko! Postarám se, abyste zaplatila za všechno, co jste mi provedla!“
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	Čtvrť svatyně Ueno se nacházela v severovýchodním koutě Eda, u brány známé jako Brána démonů. Postavili ji proto, aby chránila město před zlými silami z nešťastné strany, a čtvrť se rozkládala v kopcovitém, venkovském terénu. Domy a obchody lemovaly cestu k úpatí kopce, na jehož vrcholu stála Kan’eidži, hlavní svatyně. Sano se svým doprovodem se připojil k davu poutníků procházejícímu kolem ovocného a zeleninového trhu Kanda a domů, v nichž bydleli členové šógunova pěšího doprovodu. V postranní ulici na břehu jezera Šinobazu se v čajovnách prodávala v páře vařená rýže zabalená v listech slavných lotosů rostoucích v jezeře. Kolem ochranného průseku před požáry na okraji čtvrti se táhly četné stánky s občerstvením a okrasnými předměty, a boudy, v nichž se holdovalo hazardním hrám. Byli zde k vidění i potulní kazatelé, tanečnice, akrobaté a provazochodci. Když Sano přejížděl jeden ze tří můstků přes potok, projel Černou bránou a pak pokračoval dále do kopce po třídě lemované třešňovými stromy, pocítil záchvěv stesku.

	Zde v Kan’eidži poprvé spatřil Reiko, při formálním předsvatebním setkání, miai, obou rodin. Procházeli se pod rozkvetlými stromy a potají se navzájem zkoumali. Jak byla tehdy mladičká a krásná! Jen stěží dokázal uvěřit, že od té doby uběhlo dlouhých devět let, či snad dokonce že láska a štěstí, které spolu nalezli, mohou už brzy navždy skončit.

	Dojel se svými muži k ženskému klášteru, který se skrýval za vysokým bambusovým plotem. V zahradě před budovou s hrázděnými zdmi a verandou, z jejíž střechy visely úponky vistárie, se kolem květinových záhonů honila malá děvčátka. Pištěla radostí a nadšením. Sano si pomyslel, že to jsou zřejmě novicky nebo sirotci, o něž se klášter stará. Pozor na ně dávala mniška s vyholenou hlavou a přísnými rysy v prostém konopném rouchu. Když zahlédla Sana, zatleskala a zvolala: „Děvčata!“

	Všechny dívenky se zarazily, seřadily se vedle sebe a tiše poklekly. Mniška se Sanovi uklonila a dívky ji napodobily.

	„Buďte vítán, ctihodný pane,“ pozdravila mniška. „Co pro vás mohu udělat?“

	Sano se představil. „Chci si promluvit s Njogo. Zaveďte mě k ní prosím.“

	„Je mi líto, ale nikdo toho jména zde není.“

	Její hlas zněl klidně a upřímně, ale Sano stejně cítil, že mu neříká pravdu. „Někdo vám nařídil, abyste ji zapírala?“

	Řeholnice zaváhala a pohlédla na dívky zkamenělé v řadě těsně vedle ní.

	„Vyhrožoval vám někdo, že ty děti potrestá, když mě k ní zavedete?“ chtěl vědět Sano. „Byl to policejní komisař Hošina?“

	Její tvář ztuhla. Neodpověděla.

	„Přivedete-li sem Njogo, já vaše dívky ochráním,“ prohlásil Sano. Mniška se ani nepohnula – v slíbenou ochranu zřejmě nevkládala příliš mnoho důvěry. A tak, ač se Sano jen nerad uchyloval k výhrůžkám, nyní žádnou jinou možnost neviděl. „Jestliže ale odmítnete, nemine vás trest ode mne.“

	Sklonila hlavu. „Děvčata, jděte se dovnitř učit.“ Dívky vstaly a vykročily k budově. Mniška je následovala.

	Sano čekal. Brzy se řeholnice objevila ve dveřích obrostlých úponky vistárie. Za ramena držela drobnou postavičku, kterou vystrkala na verandu. Zanechala ji tam a zmizela. Dívka stála se založenými pažemi, s hlavou odvrácenou a na Sana se vůbec nedívala.

	Na první pohled v ní Njogo nepoznal. Místo šatů jasných barev, ve kterých ji viděl naposledy, měla na sobě prosté, indigově modré bavlněné kimono. Místo copu měla spletené vlasy upevněné na temeni. Vypadala o deset let starší než při seanci – už ne malé děvče, ale dospělá, možná pětadvacetiletá žena.

	Když se k ní Sano blížil, objevil se jí ve tváři výraz do kouta zahnaného psa. Začala ustupovat a pak se náhle dala na útěk.

	„Stůjte!“ Sano vyrazil za ní.

	Njogo běžela s vlajícími sukněmi přes zahradu k bráně. Za ní však zahlédla Sanův doprovod, takže změnila směr a zamířila ke zdi. Když se na ni drápala, chytil ji Sano za šerpu. Prudce za ni zatáhl a Njogo se skulila na zem. Vyškrábala se na nohy a ocitla se tváří v tvář Sanovi.

	„Proč jste včera o mně napovídala tolik lží?“ Hlas mu zhrubl a zdrsněl hněvem.

	„To jsem nebyla já,“ prohlásila Njogo. Měla hlubší hlas než při seanci a přidrzlý tón. „Byl to pán Mori. Říkala jsem jen to, co skrze mne vyprávěl jeho duch.“

	„Já ale nemám nejmenších pochyb o tom, že vám nakázali, co máte říkat. A pán Mori to rozhodně nebyl. Jste podvodnice.“

	„Ne. Mluvím s mrtvými. Promlouvají skrze mě.“ Přestože Njogo couvla až ke zdi, Sanův upřený pohled vydržela. V očích se jí leskla drzost a lstivost.

	Oba věděli, že nemá co ztratit, bude-li zapírat a k žádnému podvodu se nepřizná. Sanovi nezbylo než přitvrdit. „Za to, co jste o mně řekla, bych vás mohl zabít.“

	Rozhlížela se kolem a hledala záchranu. „Ne, to nesmíte. Jsem oblíbené šógunovo médium. Věří mi.“

	„Šógun tady není, aby vás zachránil,“ odsekl Sano. „Váš život je v mých rukou.“

	„Ale jestli mě zabijete, nebude se mu to líbit.“ Njogo se třásl hlas.

	„Nejspíš už na vás dávno zapomněl.“ Vyznělo to dost přesvědčivě, protože Sano dobře znal přelétavou šógunovu povahu. „Čím déle budete mimo dvůr, tím je nepravděpodobnější, že si vůbec vzpomene na vaši existenci, natož aby se po vás sháněl.“

	Njogo zvedla v sebeobraně ruce. „Jestli se mě dotknete, potrestá vás,“ trvala na svém, ačkoli její vychytralostí už probleskoval strach.

	Sano zavrtěl hlavou. „Vůbec se nedoví, že jsem vám něco udělal. Prostě zmizíte beze stopy. Nikdo už nikdy nezjistí, co se s vámi vlastně stalo. Budete to vědět jen vy a já.“ Namířil prstem na ni a potom na sebe.

	Ústa se jí zkroutila. V očích jí zajiskřilo vypočítavostí. „Ale kdybych udělala, co chcete…?“

	„Pak bych váš život ušetřil,“ dopověděl za ni Sano.

	Njogo ještě chvíli váhala, ale pak řekla: „To nestačí. Když vám povím, co chcete vědět, zabijou mě. Přinuťte mě promluvit, a jsem mrtvá.“

	„Buď zemřete hned, nebo podstoupíte to riziko a možná přežijete.“ Sano potlačil soucit, který se jej začínal zmocňovat, protože byla jen hrací figurkou mocných mužů. „Volba je na vás.“

	Celá ochabla a povzdychla si. Sano se na jednu stranu styděl, že donutil tuto prolhanou, ale současně nešťastnou ženu ke kapitulaci, ale na druhé straně mu to přineslo úlevu. Přesně tak by to byl udělal někdejší komoří Janagisawa. Sano od ní o krok ustoupil a otázal se: „Kdo vám tedy nařídil, abyste o mně lhala?“

	„Policejní komisař Hošina,“ odpověděla zdráhavě.

	Bylo to přesně tak, jak se domníval. Uspokojení zmírnilo jeho pocit viny ze způsobu, jakým z ní doznání vymámil. „Nařídil vám, abyste řekla, že plánuju spiknutí, které má svrhnout pána Macudairu?“

	„Ne… přesně takhle to neudělal. Před tou seancí nebylo dost času, aby mi dal podrobné pokyny. Ale poslouchala jsem za dveřmi šógunovy audienční síně. Udělala jsem si tak představu, co se tam uvnitř děje. A Hošina-san mi řekl, že mám vždycky využít jakékoli příležitosti, abych vás před šógunem očernila.“

	„Kdy vám to řekl?“

	„Před dvěma roky. Když mě přivedl do paláce.“

	Sano pocítil zdráhavý obdiv k Hošinově vynalézavosti. Hošina usadil Njogo u dvora, aby narušil vliv svých nepřátel na šóguna. Sano jej podcenil, protože se mu vždy zdálo, že je spíš schopen rychlého útoku než že by byl kdovíjak chytrý.

	„Ta seance byla mou velkou šancí,“ pokračovala Njogo. „Tak jsem si vymyslela všechny ty věci o vás, o vaší ženě a o pánu Morim.“ Uličnicky se usmála a dala tak najevo, že je na sebe pyšná. Na okamžik se opět zdála být tím dítětem, jakým se jevila včera. „Bylo to dost dobré, nemyslíte? Hošina-san byl velmi spokojený.“

	„O tom nepochybuji.“ Na Sana udělala dojem jak její vynalézavost, tak její herecký talent. Nyní znal důvod podivného výrazu v Hošinově obličeji ve chvíli, kdy šógun přišel s nápadem povolat médium. Hošina doufal, že Njogo provede všechno tak, aby seance pro něj byla co nejvýhodnější, ale zároveň se bál, že to neudělá. A ona se zhostila své role tak velkolepě, že Sano neprojevil zájem jen o cenné informace, jichž se mu právě dostalo, ale i o ni samu.

	„Kdo vůbec jste?“ zeptal se jí. „Odkud pocházíte?“

	„Jmenuji se opravdu Njogo,“ odpověděla, „ale nejsem žádná urozená dáma. Moji rodiče předpovídali osud v zábavní čtvrti Rjógoku. Odmalička mě učili svému řemeslu. Naučila jsem se, jak uhádnout, co si lidi myslí a co chtějí slyšet. Předstírala jsem, že jsem nedospělé děvče, protože pak mi víc věřili.“

	„Jistě, chápu.“ Udivený Sano se navzdory svému odporu k takovým podvodům zeptal: „Pak jste se zaměřila na vyvolávání duchů?“

	„Ano. Matka si myslela, že bych v tom mohla být dobrá. A to já jsem,“ prohlásila věcně Njogo.

	„Jak jste se seznámila s policejním komisařem Hošinou?“

	„Po celé čtvrti se mluvilo o tom, že si chce najmout médium. Nabízel spoustu peněz. Každý, kdo chtěl tu práci získat, musel jít do jeho domu. A tak jsem šla taky. Byla tam spousta dalších. Všechny si nás vyzkoušel a vybral si mě.“

	Sano si v duchu představoval, jak Hošina vybírá médium, které by dokázalo hrát na šógunovy city a podpořit jeho vlastní cíle. „Nu, řekl bych, že si vybral dobře.“

	„Myslíte?“ V dívčině pohledu to zajiskřilo vychytralostí. Sklopila hlavu, sepjala ruce za zády a zaujala tak pózu malého, okouzlujícího děvčátka. „Jestli chcete, přestanu pracovat pro Hošinu-sana a začnu dělat pro vás.“

	„To byste si opravdu přála?“ ujišťoval se Sano, na kterého její bleskurychlá reakce a troufalost chtě nechtě udělala dojem.

	„Ano. Zařídím, aby si šógun myslel, že jste skvělý, a zrádcem že je Hošina, takže to bude naopak. Poslechne mě, či spíš své mrtvé předky, kteří budou promlouvat skrze mne.“

	Sano se v duchu otřásl při pomyšlení, že by mohl nastat den, kdy by se musel uchylovat k takovým podvodům, aby si udržel své místo u dvora. „Ne, děkuji vám.“

	„Jste si tím jistý?“ Njogo se udělaly dolíčky ve tvářích. „Opravdu bych vám uměla pomoct.“

	„Ano, jsem si tím jistý.“ Přestože Janagisawa se všemožnými podvody udržoval u moci bezmála dvacet let, Sano by nemohl věřit takové přeběhlici.

	„Nenecháte mě ale teď tady jenom tak?“ Strachem se jí do hlasu vloudil ječivý tón a její tvář náhle zestárla. „Hošina-san zjistí, že jsem s vámi mluvila. A pak mě zabije.“ Napřáhla zaťaté pěsti k Sanovi. „Musíte mě chránit! Zapřísahám vás!“

	„Nebojte se,“ odpověděl Sano. „Postarám se o vás.“

	Byla jeho jediným svědkem proti Hošinovi, jediným zdrojem důkazů, že není zrádcem a Reiko vražedkyní. Nehodlal dopustit, aby Njogo kdokoli ublížil.

	Než ji ale jeho muži odvedou do bezpečného úkrytu, mohl by si trochu popovídat s policejním komisařem Hošinou. Byl nejvyšší čas vyjasnit si pár věcí.

	Převozník zabíral vesly a převážel Hiratu s detektivy Inouem a Araiem přes řeku Sumidu. Nepřetržitý déšť značně zvýšil její hladinu. Muži se choulili pod větrem nadmutou plachtou, dokud člun nepřirazil ve východním předměstí známém jako Mukodžima, Vzdálený ostrov.

	Nábřeží bylo střediskem zábavy, kam se davy lidí chodily na jaře dívat na třešňové květy, na podzim na měsíc v úplňku a v zimě na sníh. Nyní bylo zmáčené deštěm a pusté. Hirata a jeho muži zašli do jedné stáje, zaplatili a vypůjčili si koně. Kolem svatyňky Mimeguri projeli do volné krajiny, která kdysi bývala tokugawským loveckým revírem. Současný šógun byl však jako zbožný buddhista zapřísáhlým odpůrcem zabíjení zvířat, a lov zakázal. Nyní se zde pod šedivou oblohou v tichosti rozkládala pole se zeleninou a rýží. Pracovali na nich rolníci, kterým již nevládli lovčí. Hirata a jeho muži sesedli z koní u několika domků s rákosovými střechami.

	Ráno trávili pátráním po lidech, kteří dříve pracovali v Moriho domě. Z archivu ministerstva, které dohlíželo na třídu daimjóů, získali jméno lékaře klanu Mori, jenž z jejich rezidence odešel před dvěma lety. Lékaři pracující pro nejvyšší třídu byli malou, výlučnou skupinou, a Hirata od jeho přátel zjistil, že doktor Unrju žije právě v této vesnici.

	Zaklepal postupně na několik dveří a posléze mu otevřela žena středního věku, která řekla: „Doktor Unrju je můj otec. Pojďte, prosím, dál.“ Zavedla je na dvůr za domem, kde na břehu rybníčka seděl v podřepu starý muž a házel do vody drobty. „Otče, máš tu návštěvu.“

	Doktor Unrju měl laskavý obličej, zbrázděný vráskami a pokrytý stařeckými skvrnami. Usmál se a uklonil. „Buďte zdrávi.“

	Hirata a jeho muži k němu přistoupili. Mezi plovoucími listy leknínů se vynořil obrovský oranžový kapr a polykal potravu. „Pěkná ryba,“ poznamenal Hirata.

	Lékař spokojeně přikývl. Rozházel do vody zbývající drobečky a pracně povstal. „Od té doby, co jsem odešel do výslužby, je mou největší zábavou krmení ryb. Pracoval jsem pro klan Moriů. Byl jsem jejich lékařem dvacet osm let.“

	„Právě proto jsme za vámi přišli.“ Hirata představil napřed sebe a potom i svoje lidi. „Vyšetřujeme vraždu pána Moriho a potřebujeme vaši pomoc.“

	„Vraždu? Pána Moriho? Ale to je hrozné!“ Zájem mu prohloubil vrásky kolem očí, které byly dosud jasné a vyzařovala z nich inteligence. „Jak se to stalo?“

	Hirata mu vysvětlil, že byl pán Mori ubodán, ale podrobnosti raději vypustil. „Podezřelí jsou všichni z jeho domácnosti, včetně jeho manželky a nevlastního syna. Rád bych se od vás o nich něco dozvěděl.“

	Doktor Unrju váhal.

	„Jak se k nim pán Mori choval?“ vybízel ho Hirata k řeči. „Jak spolu vycházeli?“

	„Když jsem z toho místa odcházel, řekl mi, abych si všechno, co jsem kdy v jeho domě viděl nebo slyšel, nechal pro sebe,“ pronesl váhavě lékař.

	„Jsem si jistý, že by mu nevadilo, že jste neuposlechl jeho příkazu, kdyby nám to pomohlo dopadnout jeho vraha,“ namítl Hirata.

	Doktor Unrju kroutil hlavou a samým přemýšlením vraštil obočí. „Předpokládám, že nástupcem pána Moriho je teď Endžu. Mám pravdu?“

	„Ano.“

	„Pán Mori mi vyplácel penzi. Není to moc peněz, ale dokážeme z ní s dcerou vyžít. Jestli se ale Endžu dozví, že jsem s vámi mluvil, mohl by mi ji odebrat.“

	„Jestli vám Endžu ty peníze vezme, budu vám platit já.“ Hirata cítil, že lékař ví něco, které za ty případné výdaje stojí.

	Starý doktor, už uklidněn, přikývl. „Nejprve bych měl asi říci, že jsem s pánem Morim, jeho chotí a Endžuem neměl moc práce. Byli obdařeni dobrým zdravím a příliš často mě nepotřebovali. Většinou jsem u nich léčil jiné lidi. Ale vzpomínám si na dvě věci, které by vás mohly zajímat. K první došlo asi rok před mým odchodem na odpočinek. Pán Mori tenkrát onemocněl a pociťoval silnou bolest na prsou. Bylo to srdce a málem zemřel.

	Bděl jsem neustále u jeho lůžka. A se mnou tam byli i jeho dvořané. Ale Endžu nepřišel ani jedenkrát.“ V lékařově hlase zazněl zřetelný nesouhlas. „Jako jeho dědic ho měl přijít potěšit nebo mu alespoň projevit úctu. Pokládal jsem za nanejvýš podivné, že to Endžu neučinil.“

	Hirata si pomyslel, že Endžuovo chování je vskutku v rozporu s výrokem jeho matky, že vedli idylický rodinný život.

	„Nepřišla ale ani paní Mori,“ pokračoval lékař. „Každý den se mě na manželovo zdraví ptala, ale nikdy se za ním nepřišla sama podívat. A pán Mori zase nikdy nepožádal, aby k němu jeho ženu nebo Endžua zavolali. Vypadalo to, jako by věděl, že by stejně nepřišli.“

	Hirata z toho vyvodil, že jak vdova, tak dědic neměli zřejmě s pánem Morim příliš láskyplné vztahy. Snad je dokonce mrzelo, že pán Mori přežil, takže se ho nakonec zbavili sami. Ale k podepření téhle teorie potřeboval Hirata víc než jenom pouhé spekulace. Dobrý by byl i nějaký motiv.

	„Proč myslíte, že se tak chovali?“ nadhodil.

	„To nevím. Nikdo z rodiny se mi s ničím nesvěřoval.“

	„A co ta druhá událost, na kterou jste si vzpomněl?“

	„Stalo se to nedlouho po svatbě. Paní Mori a Endžu žili v tom domě teprve krátce. Endžu byl tehdy živý a přátelský hošík. Rád se díval, jak připravuji léky. Kladl mi chytré otázky a zdálo se, že ho mé odpovědi skutečně zajímají. Pak ale za mnou chodit přestal. Myslel jsem si, že si našel jinou zábavu, ale jednoho dne si mě dala paní Mori zavolat.

	Řekla, že Endžu má ošklivé sny, v noci se budí a pláče. A pomočuje se na lůžku. Požádala mě, abych ho zkusil vyléčit. Když ho ke mně přivedla, byl jsem zděšen tím, jak se změnil. Byl zamlklý a smutný. Když jsem se ho pokusil vyšetřit, nechtěl, abych ho svlékl či se ho vůbec dotýkal. Křičel a vzpíral se, takže jsem ho vůbec nedokázal prohlédnout.“

	„Co jste tedy udělal?“ chtěl vědět Hirata.

	„Dal jsem mu čaj z kukel kudlanek nábožných, dračích kostí a lastur ústřic na pomočování a čaj z lékořice, ze sladkého kořenu žlutého kosatce a semínek různých rostlin na hysterii.“

	„Pomohlo mu to?“

	„Už jsem ho potom neviděl a musel jsem se spokojit s ujištěním paní Mori. Po několika dnech mi řekla, abych s léčbou přestal, a tím to skončilo.“

	„Dozvěděl jste se někdy, co bylo příčinou jeho stavu?“

	„Ne. Ale měl jsem neodbytný pocit, že jeho matka to ví.“

	Hirata lékaři poděkoval. Když se svými detektivy vyjížděl z vesnice, ozval se Arai: „Mezi pánem Morim a Endžuem muselo být něco závažného, když za ním Endžu nepřišel, ani když se domnívali, že leží na smrtelné posteli. Soudíte, že to může mít něco společného s jeho vraždou?“

	„Jsem si tím jistý.“ Hirata měl silné, i když prozatím ničím nepodložené tušení. Mohlo to souviset s příčinou hádky mezi pánem Morim a Endžuem, vyslechnuté na silnici, s něčím, co otčím Endžuovi nařídil vykonat, ale co on odmítl splnit.

	„A co si myslíte o Endžuových potížích v dětství?“ zeptal se Inoue. „Mohou s tím taky nějak souviset?“

	„To nevím, ale snad mohou,“ odpověděl Hirata. „Zdá se, že se mu po svatbě jeho matky přihodilo něco zlého. Ale ať už to bylo cokoliv, Endžu nám o svých vztazích s nevlastním otcem lhal. Bude nám ještě muset leccos vysvětlit. A právě tak paní Mori.“
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	„S veškerou úctou, kterou k vám chovám, paní Reiko, vám musím říct, že to není dobrý nápad,“ ozval se poručík Asukai.

	V chodbě u zadního vchodu do soukromých pokojů si Reiko právě nasazovala roztřepený slaměný klobouk proti dešti. „Jenže já už nedokážu pořád jen sedět doma a čekat. Musím pomoct manželovi zjistit, kdo zabil pána Moriho.“ Když ani její střet s plukovníkem Kubotou nedokázal, že to nebyla ona, cítila zoufalou potřebu tuto záhadu vyřešit. „A vím o dalších lidech, které je třeba prověřit.“

	„Povězte o nich komořímu Sanovi nebo sósakanu Hiratovi. Ať to udělají oni,“ navrhl jí Asukai.

	„Ti mají i bez toho dost práce.“ Reiko vklouzla do dřeváků s tlustou podrážkou, aby mohla chodit v loužích na ulici. „Jestli mé podezření nikam nepovede, bude lepší, když promarním svůj čas, a ne jejich.“

	Poručík Asukai se o ni ale bál, a tak navrhl: „Dovolte tedy, abych ty lidi, které podezříváte, přivedl sem za vámi.“

	„Ne, bude rychlejší, když já půjdu za nimi.“

	„Taky bych si mohl s podezřelými promluvit místo vás. Stačí, když mi řeknete, na co se jich mám ptát.“

	Reiko si však pomyslela, že teď není vhodná doba na to, aby si otestoval své dosud nevyzkoušené detektivní schopnosti. „Vážím si vaší nabídky, ale už jsem se rozhodla.“

	„Neměla byste chodit ven,“ nevzdával se Asukai. „Jestli se o tom dozví pán Macudaira, nebude se mu to líbit.“

	„Však se o tom nedozví,“ odpověděla Reiko a upravovala si vlasy pod bavlněným šátkem.

	„Když vás lidi uvidí…“

	„… tak mě nepoznají.“ Reiko si nasadila na hlavu proutěný klobouk, zvedla deštník a košík. Pro celý svět vypadala jako služka na pochůzkách.

	Poručík Asukai se mračil. Byl jejím rozhodnutím natolik znepokojen, že se odvážil jí odporovat. „Venku je to nebezpečné.“ Zastoupil Reiko cestu ke dveřím. „A neměla byste riskovat, nejen kvůli sobě.“

	„Jestli ten případ nevyřešíme, půjdu na popraviště. Moje dítě se nikdy nenarodí,“ vykřikla Reiko. Navíc nesnášela pomyšlení, že by je mohli pokládat za dítě vražedkyně. Musí dokázat, že tomu tak není. „Buď mi pomůžete, nebo prosím ustupte.“

	Poručík Asukai rezignoval a přestal bojovat. Otevřel dveře do mokrého, šedivého dne, ale neodpustil si poznámku: „Nosítka si vzít nemůžete. Každý by věděl, že v nich sedíte vy. A ve svém stavu byste pěšky neměla chodit daleko.“

	„Kousek za bránou je na hlavní třídě místo, kde si mohu vzít kago.“ Myslela proutěný koš ve tvaru křesla zavěšený na tyčích, který se dal najmout i s nosiči. Byl to levný způsob veřejné dopravy. „Sejdu se s vámi a ostatními strážci tam, a pak mě budete zdálky sledovat.“

	Bez potíží pak prošla chodbami a kontrolními stanovišti edského hradu. Z předchozích zkušeností věděla, že služky jsou prakticky neviditelné. Brzy nato seděla v pohupujícím se a nadskakujícím kagu, se kterým nosiči klusali dolů do města. Pocit svobody jí pozvedl náladu. Cítila, jak v ní kypí a vibruje znovu oživlá naděje.

	Reiko se pokoušela zapomenout na skutečnost, že na svobodě ani naživu už by taky nemusela být příliš dlouho.

	Cesta do Uena a zpět zabrala Sanovi celé dopoledne a ještě nějaký čas po poledni. Nyní se těšil na střet se svým nepřítelem a projížděl se svým doprovodem úřednickou čtvrtí Hibija. V domě policejního komisaře Hošiny se ještě nikdy neocitl, protože mezi nimi nepanovaly vztahy, které by přály vzájemným návštěvám. Byl téměř tak zvědavý na to, jak vlastně Hošina žije, jako odhodlaný dostat z něj jisté skutečnosti.

	Hošinovo sídlo se nacházelo na okraji čtvrti jako jedno z nejvzdálenějších od edského hradu. Od obchodní čtvrti Nihonbaši oddělovala vnější zeď jeho rezidence pouze silnice a odpadní kanál. Za tuto polohu vděčil Hošina buď svému nízkému postavení u dvora, nebo skutečnosti, že policie byla poznamenána stínem smrti z poprav, které nařizovala. Navíc bylo jeho postavení ve vnitřním kruhu pána Macudairy odjakživa nejisté. Přesto si však svůj dům zařídil, jak nejlépe to šlo.

	Sano a jeho muži sesedli z koní před bránou s trojitou střechou a dvojitými vraty zavěšenými na naleštěných mosazných sloupech. Z brány visel deštěm zplihlý prapor s erbem Hošinovy rodiny. Strážní v naleštěném brnění pozdravili Sana zdvořile, ale chladně. Dovnitř jej provázela horda vojáků. Pokud by snad Sano dosud netušil, že se nachází na nepřátelském území, teď už by o tom nemohl mít sebemenších pochybností.

	Vojáci ho zavedli do prostorného domu, který zastiňoval všechno kolem. Podlahy v chodbách byly z naleštěného cypřišového dřeva, kazetové stropy malované a zlacené ve stejném stylu jako v šógunově paláci. Pokoje byly zařízené truhlami z týkového dřeva, filigránskými kovovými lucernami a lakovanými stolky té nejjemnější řemeslné práce. Vzduch byl prosycen vonnými látkami. Chodbou se k Sanovi nesl Hošinův hlas.

	„Není to dost velké.“

	„Ale když to uděláme větší, bude to sahat až k protější stěně,“ namítl další mužský hlas. „Nebudete mít žádný výhled.“

	„Výhled je mi naprosto lhostejný,“ prohlásil Hošina. „Chci mít přijímací síň hodnou důležitých hostů.“

	„V takovém případě bude třeba rozšířit základy. To vás přijde na víc peněz.“

	„K ďasu s penězi. Nechci, aby si lidé mysleli, že jsem nějaký venkovan z provincií, který neví, co se sluší a patří. Nechci, aby se mi za zády posmívali.“

	Sano s detektivy Marumem a Fukidou došli k prahu místnosti skrovných rozměrů, plné šedivého, vlhkého venkovního vzduchu. Uvnitř stál Hošina s nějakým samurajem a oba zkoumali stavební plán, který ten člověk držel v ruce. Dveře v jedné ze zdí byly odsunuté a za nimi bylo v rozbahněné půdě vidět kamenné bloky, základy pro rozšíření, které rozměry místnosti zdvojnásobí. Hošina zvedl zrak od papíru a spatřil Sana.

	„Co tady děláte?“ Jeho výraz jasně napovídal, že je dotčen Sanovou nezvanou návštěvou a má strach, že Sano slyšel, co právě řekl, takže se před ním ostudně odhalil.

	Sano na okamžik pocítil, že je mu Hošiny vlastně líto – s tou jeho věčnou nejistotou, obavami z toho, co si o něm pomyslí jiní, a mylnou představou, že drahé věci mohou nahradit nedostatek sebeúcty. Soucit však jejich nepřátelství nijak nezmírnil. A to, že Hošina měl lidské slabosti, z něj ještě nečinilo méně nebezpečného protivníka.

	„Vím něco, co by vás mohlo zajímat,“ odpověděl Sano.

	Hošina pozvedl obočí v hraném příjemném překvapení. Položil si ruku na srdce. „Vaši ženu odsoudili za vraždu. Už je na cestě na popraviště. A vy ji budete brzy následovat. Je to ono?“

	„Velmi mě mrzí, že vás musím zklamat,“ odvětil Sano. „Přišel jsem vám jen říct, že jsem měl možnost popovídat si s jednou vaší dobrou známou.“

	„Vskutku? A kterou?“ Hošina se znovu zahleděl do plánů, aby dal najevo netrpělivost nad tím, že Sano ještě neodešel, a on se nemůže dál věnovat svým zájmům.

	„S paní Njogo,“ odpověděl Sano.

	Hošina prudce zvedl hlavu. Pokoušel se zakrýt své ohromení, ale moc se mu to nedařilo. „Jak… co…?“

	„V Edu je těžké udržet něco v tajnosti,“ pousmál se Sano. „Měl byste na to pamatovat, až budete příště zase chtít při vyšetřování vraždy schovávat nějakého svědka. Zvláště v tom případě, když se s vámi zločinně dohodne na falešné výpovědi.“

	„Netuším, o čem to hovoříte.“ Hošina mávl rukou na architekta a oznámil mu: „Můžete jít. Ty plány předělejte.“ Muž odešel. „S paní Njogo jsem se ničem nedohodl,“ zavrčel potom směrem k Sanovi. „Vůbec ji osobně neznám.“

	„Ona však tvrdí něco jiného. Vylíčila mi, jak jste ji nasadil k šógunovu dvoru. Chcete slyšet, co ještě jsem se od ní dozvěděl?“

	„Všechno, co bylo třeba říci, řekla už při seanci. Odhalila vaše spiknutí na svržení pána Macudairy.“

	„Doznala, že celá seance byla sehraná,“ odsekl Sano, „a že všechno, co při ní o mně vykládala, je pustá lež. Přiznala se rovněž, že jste ji k tomu donutil.“

	„To je naprostý nesmysl.“ Hošina se ušklíbl. „Jak jste to z ní dokázal dostat? Tloukl jste ji, dokud vám neřekla všechno, co jste chtěl slyšet?“

	„Vůbec ne,“ odpověděl Sano. „Jen jsem ji přesvědčil, že pokud vás přestane poslouchat, bude to v jejím nejlepším zájmu.“

	Hošina na něj chvíli ohromeně zíral, ale vzápětí se vzpamatoval. „Zřejmě o mně lhala, aby si před vámi chránila kůži. Bude to její slovo proti mému. Je to jen sprostá vesničanka, zatímco já jsem policejní komisař. Nikdo jí nebude věřit.“

	„Tím bych si nebyl tak jistý,“ poznamenal Sano, ačkoli ve skutečnosti musel dát Hošinovi za pravdu. „Váš plán, že budete Njogo využívat k ovlivňování šóguna vycházel bez chybičky. Dokázala, aby jí zobal z ruky. Teď postačí, když mu při další seanci některý z jeho předků jejím prostřednictvím sdělí, že jsem nevinný a že to, co údajně říkal duch pána Moriho, jste ji ve skutečnosti přinutil říct vy.“ Odmlčel se a potom dodal: „Neměl jste jí začít tak rychle důvěřovat. Ona vás totiž zradila ještě rychleji a nabídla mi, že bude pracovat pro mě.“

	„To si myslíte vy.“

	Bylo však zřejmé, že Hošina velmi vyděšený tím, že by se celý jeho plán mohl obrátit proti němu. Chvíli hleděl na plán rozšíření své síně, jako kdyby si v duchu kladl otázku, zda vůbec bude žít dost dlouho, aby se toho dočkal. Pak se obrátil k jednomu ze svých strážců a vyměnil si s ním pohled. Muž se chystal odejít z místnosti.

	„Pokud ho posíláte do kláštera, aby Njogo navěky umlčel, pak vás musím zklamat,“ pronesl mile Sano. „Už tam není.“

	Voják se zastavil. Hošinovy rty se pohnuly v neslyšné kletbě. „Byl byste udělal lépe,“ pokračoval Sano, „kdybyste ji hned po té seanci zabil, aby nemohla mluvit. Nebo jste snad věřil, že ji můžete ukrývat, dokud se vražda pána Moriho nevyřeší, a pak ji znovu přivést ke dvoru a dál ji využívat?“

	„A vy zase věříte, že ji dokážete schovávat, dokud se vám nepodaří vykroutit se ze svých potíží?“ V Hošinových očích blesklo jiné řešení. „Mám nápad: půjdeme za ní oba a zeptáme se, jak to bylo doopravdy.“

	„Na to zapomeňte.“ Sano nehodlal Hošinovi dovolit, aby se byť jen přiblížil k jediné svědkyni, která by mohla z něho a Reiko sejmout podezření a ukázat na jiného možného pachatele.

	„Jestli si vážně myslíte, že vám bude k něčemu dobrá, nemůžete ji držet v úkrytu donekonečna. Budete ji muset přivést, aby svědčila ve váš prospěch.“ A já ji dostanu dřív, než to bude moct udělat, dopověděl Hošinův úšklebek.

	„Přeceňujete své schopnosti,“ pousmál se Sano. „Chcete skutečně riskovat ve víře, že budete rychlejší? Kdyby se vám to nezdařilo, Njogo prozradí, že jste ji donutil šóguna obelhávat. Nejspíš by se mu moc nelíbilo, že jste si z něho dělal blázny. A pána Macudairu zase nijak nenadchne fakt, že kalíte vodu kolem vraždy kvůli svým osobním ambicím. Nakonec budete klečet na popravišti s rukama spoutanýma v řetězech za zády a před vámi se bude v hlíně válet vaše hlava.“

	„To je jen vaše zbožné přání,“ ušklíbl se Hošina.

	Sano však do něj dobře viděl. Pod jeho drzostí, kterou nosil jako zbroj, jež mu byla příliš velká, se skrývala nejistota a zbabělost. „Chcete-li zemřít, je to vaše věc. Ale já vám mohu nabídnout šanci, jak si zachránit život.“

	Hošina přimhouřil oči v očekávání nějaké lsti a v úvahách o možném riziku.

	„Přiznejte šógunovi a pánu Macudairovi, že Njogo falešně obvinila mou ženu na váš příkaz,“ navrhl mu Sano. „A já se postarám, abyste dostal mírnější trest.“

	„Trest? A za co?“ Hošina jako by si teprve teď uvědomil, že Sano nemluví jen o trestu za klamání nadřízených. Tvář mu zaplavil strach.

	„Za vraždu pána Moriho,“ odvětil Sano.

	Doufal, že tím Hošinu překvapí natolik, aby projevil alespoň náznak viny. Ale ten jenom otevřel ústa dokořán úžasem, který byl buď nefalšovaný, nebo dokonale předstíraný, jako by skutečně byl nevinným, neprávem obviněným mužem. Pokud platila druhá možnost, pak Sano podcenil jeho herecký talent.

	„Já ho nezavraždil,“ zaječel Hošina. „Vy jste zešílel!“

	„Jeho vražda by vám prospěla,“ namítl Sano. „Mohl jste pak falešně obvinit moji manželku a současně mě zkusit připravit o mé postavení.“

	„To je směšné!“ ohradil se Hošina. „Jak bych to asi dokázal? Jak bych mohl vědět, že paní Reiko zrovna je v Moriho domě?“

	„Stejně jako se dovídáte o mnoha jiných věcech, které se v Edu dějí,“ odpověděl Sano a narážel tím na policejní síť špehů. „Přijměte moji nabídku a já přemluvím pána Macudairu, aby vás nepřipravil o hlavu.“

	Hošina zalapal po vzduchu. „Ten večer jsem byl na oslavě v domě ministra financí. Bylo tam ještě dvacet jiných hostí. Potvrdí vám, že jsem tam byl. Hostina trvala až do svítání, takže pána Moriho jsem zavraždit nemohl.“

	Toto alibi však Sanovo podezření nezmírnilo. „Máte spoustu lidí, kteří by udělali špinavou práci za vás.“

	„Proč bych měl pána Moriho zabíjet? Vždyť to byl důležitý spojenec pána Macudairy.“ Stále rozčilenější Hošina chodil dokola, jako polapený v pasti logiky, kterou kolem něj Sano splétal, a přemýšlel, jak se z ní dostat ven. „Milosrdní bohové, myslíte si, že jsem stejně šílený jako vy?“

	„Vyklopte všechno hned a možná vás ani nepošlou do vyhnanství,“ pokračoval Sano. „Slyšel jsem, že máte vážné potíže s daimjóy. Vyžadujete od nich velké poplatky za policejní ochranu a pronásledujete jejich vojáky, dokud nezaplatí.“ Také Sano měl svou vlastní síť špehů a tyhle zprávy pocházely od nich. „Poslední věcí, kterou pán Macudaira potřebuje, jsou nespokojení daimjóové. A poslední věcí, kterou si přejete vy, je jeho nelibost a potíže. A já vám ručím za to, že je budete mít, až se dozví, že olupujete jeho spojence, aby zaplatili rozšíření vašeho domu.“

	„Tak dost!“ zařval Hošina. „Do toho vám nic není. Tohle nemá s vraždou nic společného.“

	„Vyhrožoval vám pán Mori, že vás udá? Proto musel zemřít?“ vedl svou Sano. „Jestliže se teď dohodneme, neřeknu pánu Macudairovi, co jste dělal. Možná bude tak velkorysý, že vás dokonce nechá ve vašem úřadě. To je vaše poslední šance.“

	Hošina přestal rázovat dokola a zastavil se před Sanem. Dlouho mlčel a zřejmě v duchu zvažoval, zda skočit po okamžité záchraně, nebo dál důvěřovat svým schopnostem přežít i v budoucnosti. Nakonec zasyčel: „Naposledy vám opakuji, že jsem pána Moriho nezabil.“ Každé slovo vyslovil s vyceněnými zuby zdůrazňujícími jeho nepřátelství. „Nemůžete dokázat, že jsem to udělal. Svou nabídku si můžete strčit do zadnice!“

	Detektivové Marume a Fukida i Sanovi strážci se k němu rozběhli, připraveni pomstít urážku svého pána. Přispěchali také Hošinovi muži, aby jim v tom zabránili. Vzduch se chvěl napětím svalů a zadrženým dechem.

	„Budete litovat, že jste ji nepřijal,“ prohlásil Sano s ledovým klidem. „Nejste tak dobrý v zakrývání stop, jak se domníváte. Až toto vyšetřování dokončím, uvidíme, kdo vyhraje tu směšnou válku, kterou proti mně vedete.“

	Hošina se bezstarostně zasmál. „Nač čekat tak dlouho?“ Na čele se mu leskly krůpěje potu. „Pojďme si to vyjasnit hned. Přiveďte Njogo před šóguna a pána Macudairu. Nebudu to toho zasahovat a tomu médiu nezkřivím ani vlásek. Uvidíme, zda jí uvěří či nikoli.“

	Sanovi se však tento návrh nezamlouval, protože Njogo byla jediným jeho trumfem a zdálo se mu riskantní si ním takto zahrávat. I kdyby přiznala, jak to s celou seancí bylo, nedalo se předvídat, co šógun a pán Macudaira udělají. Zatím se Sanovi pokaždé podařilo obrátit je na svoji stranu, ale nebyla tu žádná záruka, že tomu tak nutně musí být i nadále. A teď Sano navíc dohnal Hošinu k boji o přežití. Přijmout nyní jeho nabídku by bylo stejné jako jet do boje s nevyzkoušenými meči. A sázka – jeho a Reičin život – byla příliš vysoká.

	Zvlášť když se vršily důkazy Reičiny viny a on sám měl stále větší podezření, že tají věci, které by jí mohly přitížit.

	„Uvidíme,“ bylo všechno, co na to Sano dokázal odpovědět.

	Vyšel i se svým doprovodem z místnosti s takovou důstojností, že tím u Hošiny vyvolal záchvat smíchu. „Máte strach,“ volal za nimi. „Bojíte se, že prohrajete!“

	Když venku nasedali na koně, detektiv Marume zahučel: „Byl to dobrý pokus, ale nevyšel přesně tak, jak jsme plánovali.“

	„To máte pravdu,“ povzdychl Sano, zatímco projížděli v dešti úřednickou čtvrtí. Jednu chvíli už Hošinu málem dostal!

	„Podle mého názoru jsme se měli toho mizery zbavit už dávno,“ rozumoval Marume. „Ušetřilo by vám to spoustu potíží.“

	„To asi ano.“ Přestože si Sano dobře uvědomoval výhody politické vraždy, cítil se vázán svou ctí, aby takovému pokušení odolával. Ztrácel už trpělivost s Hošinovými intrikami, ale nesnášel pomyšlení, že by měl být stejně zkažený, sobecký a ničivý jako jeho předchůdce.

	„Ještě není pozdě,“ nadhodil Fukida.

	Sano se trpce usmál. „Hošina má pro mě teď větší cenu živý než mrtvý, přestože s vámi souhlasím, že bude třeba ho odstranit, a to co nejdříve.“ Cítil, že se jako vzdálený lesní požár blíží rozhodující zápas. „Je mým hlavním podezřelým. Takže ho nemohu zabít dřív, než ho budu moct obžalovat z vraždy – pokud ji skutečně spáchal.“

	„Myslím, že víc už z něj nedostaneme,“ usoudil Marume. „Jak budeme postupovat dál?“

	„Zkusíme jinou cestu k pravdě,“ odpověděl Sano. „Je-li Hošina vinen, přivede nás oklikou zpátky k němu.“
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	Po nepohodlném sezení v kagu se Reiko dostala na jižní konec Nihonbašského mostu, který se klenul přes hlavní kanál Eda. Zde se nacházel geografický střed města, místo, odkud se v Japonsku měřily všechny vzdálenosti a kde začínalo Tokaidó, silnice spojující Edo s císařským hlavním městem Mijakem. Cestující, kteří odjížděli z Eda, nebo sem naopak přijížděli, se shromažďovali u velkých dřevěných tabulí na kůlech před mostem, na něž se vyvěšovaly oficiální zprávy. Podél přístavní hráze odnášeli nosiči z lodí do skladišť zdřevnatělé stonky bambusu, zeleninu, sudy se saké, stavební dřevo a žoky rýže. Nosiči kaga se na Reičino přání zastavili na začátku cesty za tržištěm, kde ve velkém nakupovali obchodníci.

	Poručík Asukai a ostatní muži z jejího doprovodu, kteří jeli na koních asi padesát kroků za ní, ji dostihli právě v okamžiku, kdy z proutěného křesla vystupovala. Požádala nosiče, aby na ni počkali, a vydala se, následována svými strážci, kolem obchodů a stánků s občerstvením po ulici, uprostřed rozdělené hlubokým a úzkým odvodňovacím kanálem. Na bambusovém můstku přes kanál se zastavila a zadívala se na hnědou vodu, líně tekoucí mezi strmými kamennými hrázemi, místo, kde před dvěma lety došlo k vraždě.

	Sběrači odpadků si tenkrát všimli plovoucí mrtvoly a vytáhli ji z vody. Byla to třináctiletá dívka jménem Akiko. Nejprve se zdálo, že se jedná o nešťastnou náhodu: uklouzla na rozblácené cestě, spadla do vody a utopila se. Ale když její rodina připravovala mrtvou k pohřbu, zjistila, že má na krku modřiny. Někdo ji uškrtil a hodil do kanálu.

	„Je hrozné, že to někdo mohl udělat,“ zakroutil hlavou poručík Asukai, který si očividně vzpomněl na totéž, a vyslovil tak nahlas její myšlenky. „Vždyť to bylo ještě dítě.“

	Dívčina rodina pak rovněž zjistila, že Akiko byla těhotná, což se snažila skrývat pod šaty. Reiko pocítila, jak se jí všechny svaly kolem dítěte v lůně stahují, jako by je chtěla mimoděk chránit. „Byl šílený. Tím se ovšem vražda omluvit nedá,“ poznamenala.

	„Hlavně, že mu to neprošlo,“ dodal poručík Asukai.

	Dostali se k domu, kde bylo holičství. Uvnitř seděli muži, pokuřovali a klábosili, zatímco jim holiči zkracovali vlasy nebo holili vousy. Reiko a její strážci prošli chodbou do zadní části domu, kde bydlely rodiny majitelů zdejších obchodů. Reiko zaklepala na dveře jednoho bytu a počkala, až jí služebná otevře.

	„Přišla jsem navštívit tvou paní,“ oznámila jí potom.

	Služka si pohrdavě prohlížela její prostý oděv. „Koho mám ohlásit?“

	„Jsem paní Reiko.“

	Pod dojmem toho jména zmizela veškerá povýšenost: služka dobře věděla, že v tomto domě je Reiko vždy vítána. „Pojďte prosím dál.“

	Usadila Reiko a poručíka Asukaie v přijímacím pokoji, zařízeném prostě, ale kvalitně: na podlaze ležely nové tatami a podušky s vkusnými, potištěnými látkovými povlaky, stálo tu několik naleštěných dřevěných skříněk. Kout zdobil oltář s nezapálenou svíčkou a kadidelnicí, rýžový koláček, pohárek saké a panenka s růžovým porcelánovým obličejem oblečená v červeném kimonu.

	Vzápětí vešla pomenší žena. Byla drobná a křehká, a ač jí nebylo ještě ani čtyřicet, ve vlasech měla už šedivé pramínky a jemnou pleť zbrázděnou utrpením. „Paní Reiko!“ vykřikla. „To je nádherné, že jste přišla.“

	Reiko však viděla v jejím úsměvu nejen radost, ale i bolest. Mrzelo ji, že při pohledu na ni ožily v této ženě špatné vzpomínky.

	„Odpusťte, že jsem sem vpadla takhle bez ohlášení. Doufám, že jsem vám tím nezpůsobila žádné potíže.“

	„Ani v nejmenším,“ odpověděla žena. Poklekla a uklonila se poručíku Asukaiovi. „Smím vám nabídnout nějaké občerstvení?“

	„Ne, děkujeme, už jsme jedli,“ odpověděla Reiko obvyklou zdvořilostí.

	„Ale něco si přece vzít musíte. A taky musím dojít pro manžela.“

	„Nerada bych ho odváděla od práce.“

	„To nevadí. Určitě vás rád uvidí.“

	Přivolala sloužící, kteří Reiko a poručíku Asukaiovi předložili bohatou svačinu, sestávající z čaje, koláčků a vína. Reiko byla dojata, ale i zahanbena štědrostí, o níž cítila, že si ji ani nezaslouží. Poté, co pojedli, se k nim připojil holič.

	„Buďte zdráva!“ Byl veselý a měl pohlednou, inteligentní a upřímnou tvář. Voněl kaméliovým olejem, který používal na vlasy zákazníků. „Už je to dost dlouho, co jsme se viděli naposledy. Doufám, že se vám vede dobře.“ Pak si všiml jejího vyklenutého břicha. „Smím vám blahopřát?“

	Reiko spatřila v jeho očích záblesk bolestné vzpomínky. „Ovšem, děkuji vám.“

	Pohled na těhotnou ženu mu už do konce života bude působit bolest. Smutný stín Akiko vnesl do domu temnotu. Její dítě zemřelo s ní a ona už nikdy neobdaruje své rodiče vnoučaty. Všichni pohlédli na její oblíbenou panenku na oltáři.

	„Poděkovat bychom měli my vám, paní Reiko,“ prohlásil holič. Jeho manželka přikývla. „Dostala jste vraha naší dcery před soud, když to nikdo jiný nechtěl udělat.“

	Policie věnovala dívčině vraždě jen malou pozornost, protože v té době hlavně pomáhala armádě pátrat po uprchlých vzbouřencích. Po zběžném šetření došla k závěru, že Akiko zabil nějaký cizinec, který se ocitl blízko jejího bydliště. Její rodiče se s tím však nechtěli spokojit, a tak napsali Reiko.

	Když se poptávala lidí v okolí, zjistila, že ten večer, kdy Akiko zemřela, viděli u kanálu jistého mladíka. Jmenoval se Goro a pracoval u jejího otce. Měl pověst pasáka a sukničkáře. Ostatní zaměstnanci holičství se báli proti Gorovi něco říct, ale Reiko je přesvědčila, že pokud to udělají, už nikdy se ho nebudou muset bát. Potom jí prozradili, jak se vychloubal, že s Akiko spává. Reiko a její strážci si ho tenkrát vzali stranou a promluvili si s ním.

	Zahnán do úzkých se k poměru přiznal, ale tvrdil, že Akiko s ním spala dobrovolně. Nevěděl prý, že je těhotná, a zapíral, že by ji zabil. Reiko mu ale nevěřila, a navíc ho podezřívala z toho, že Akiko znásilnil, a když mu pak řekla, že čeká nemanželské dítě, rozhodl se ji zabít. Přemluvila svého otce, policejního soudce Uedu, aby Gora obžaloval z vraždy. V průběhu soudního procesu se Goro zlomil a přiznal se, že dívku zavraždil, protože mu vyhrožovala, že řekne rodičům, co jí udělal, a on se bál, že přijde o zaměstnání.

	„Po Gorově odsouzení jsem slíbil,“ řekl teď dívčin otec, „že udělám cokoliv, abych vám to oplatil. Budete-li někdy potřebovat moji pomoc, stačí říct.“

	„Potřebuji vaši pomoc právě teď. Proto jsem tady,“ odpověděla Reiko. „Snad jste už slyšel, že byl zavražděn pán Mori a já že jsem hlavní podezřelá.“

	Oba manželé vyjekli údivem: tato zpráva do nižších společenských kruhů dosud nedorazila. „Ale vy jste přece nevinná!“ vykřikl holič.

	„Nikdo na světě, kdo vás zná, by nikdy neuvěřil, že byste byla schopná něčeho takového,“ dodala jeho žena.

	Reiko byla dojatá, že jí tak důvěřují, zvlášť poté, co ji přátelé z její vlastní třídy opustili a ona přestala věřit sama sobě. Hrozilo, že už neudrží slzy, které až dosud statečně potlačovala. „Snažím se zjistit,“ vypravila ze sebe, „kdo pána Moriho skutečně zabil a pokusil se to svést na mě. Musí to být někdo, kdo chce ublížit mně, mému manželovi nebo nám oběma.“

	„Goro to být nemohl. Je po smrti,“ prohlásil holič. Bylo tomu tak, popravili ho hned po rozsudku.

	„Myslela jsem někoho z jeho rodiny,“ nadhodila Reiko.

	Jakmile totiž policejní soudce Ueda vynesl rozsudek, začala Gorova rodina hlasitě a hystericky protestovat. Jeho matka ječela na Reiko: „Můj syn je nevinný! Donutila jste ho k přiznání! Ať vás bohové potrestají a v příštím životě se zrodíte v bídě!“ Oba rodiče museli odvléct ze soudní síně, ale oni přitom nepřestávali Reiko proklínat.

	„Kde jsou teď?“ zajímala se.

	„Odstěhovali se do jiné čtvrti,“ odpověděl holič.

	„Zneuctění jejich syna bylo pro ně příliš těžkým břemenem,“ vysvětlila jeho žena. Zatvářila se lítostivě. „Stranili se všech sousedů.“

	Reiko obdivovala jejich velkorysost, protože projevili soucit s utrpením rodičů vraha vlastní dcery. „Nevíte, kam se odstěhovali?“

	Holič zavrtěl hlavou. „Zmizeli v noci. Nikdo je neviděl odcházet. Ani předákovi bloku neřekli, že se stěhují.“

	Reiko potlačila zklamání. „Kdybyste se ale přece jen dozvěděli, kde by mohli být, dáte mi okamžitě vědět?“ dotazovala se.

	„Na to se můžete spolehnout,“ ujistil ji holič.

	Reiko poděkovala hostitelům za laskavost. Oba manželé pak doprovodili vzácného hosta i poručíka Asukaie ke dveřím a holičova žena řekla: „Budu se modlit, abyste měla štěstí, paní Reiko.“

	„A já budu doufat, že ji bohové vyslyší,“ prohlásil poručík Asukai, když provázel Reiko po zahradní cestičce. „Co chcete dělat dál?“

	„Hledat Gorovu rodinu. Možná o ní něco vědí sousedé.“

	Asukai se zatvářil pochybovačně. „Věřím, že k vám cítí zášť, ale nedokážu si představit, že by mohli zavraždit pána Moriho a nastrojit to tak, aby vina padla na vás. Jsou to jen obyčejní lidé z obchodnické třídy. Jak by se dostali až k takovému daimjóovi, aby ho mohli zabít, natožpak všechno naplánovat tak, abyste se stala podezřelou?“

	„Na to už jsem taky pomyslela.“

	„Proč se tedy domníváte, že by mohli mít prsty v tom, co se vám stalo? Proč s nimi hodláte mařit čas?“

	„Protože existují různá spojení a sítě, které nevidíme. A protože si pamatuju, co mi nakonec řekla Gorova matka.“

	Slova vyřčená přede dvěma lety jí dosud zněla v hlavě, pohrůžka chmurnou budoucností.

	„Jednoho dne sama poznáte, jaké to je být potrestána za něco, co jste neudělala.“

	Skladiště, obehnané zdí, skrývalo mnohé cennosti, včetně peněz, vládního archivu a náhradních domácích potřeb a nábytku. „Chci se podívat na zbraně, které našel Hirata-san,“ oznámil Sano strážnému, který ho nechal s Marumem a Fukidou projít bránou. Zbraně byly jedinou hmotnou stopou, kterou se jim dosud podařilo objevit. A Sano doufal, že by z jejich pečlivé prohlídky mohl vytěžit důležitá fakta. „Kde jsou?“

	V řadě tu stály jako v pustém městečku řady stejných čtvercových skladišť s tlustými omítnutými zdmi, taškovými střechami a železnými vraty, které měly chránit jejich obsah před požárem. „Tady jsou,“ kývl strážný a otevřel vchod do jednoho skladiště.

	Marume s Fukidou vešli dovnitř a otevřeli okenice, Sano je následoval. Dýchali zatuchlý vzduch, který páchl kovem a tukem. V pološeru viděl Sano na podlaze třicet dřevěných beden.

	„Potřeboval bych víc světla,“ požádal.

	Detektivové mu tedy pomohli vynosit bedny na dlažbu před skladištěm. Pršet už naštěstí přestalo. Obloha byla v počínajícím večeru osvětlena tajemnou stříbrnou září. Vzduch byl ještě teplý a Sano i jeho muži se při práci zapotili. Jakmile postavili bedny do řady mezi skladišti, sňali z nich víka.

	Fukida zvedl papír, který ležel v jedné bedně na arkebuzách, a přečetl ho: „Soupis a prohlídku zbraní provedl detektiv Arai. V každé bedně je jich dvacet, celkem šest set. Všechny se zdají v dobrém funkčním stavu.“

	„To je všechno?“ zeptal se Sano, který doufal, že informací bude víc.

	Když Fukida přikývl, zeptal se Marume: „Co jiného bychom potřebovali vědět?“

	„Pomohlo by nám, kdybychom věděli, odkud pán Mori ty zbraně dostal.“ Sano se divil, proč Hirata přenechal tak důležitý úkol svému podřízenému a jeho práci se zřejmě ani neobtěžoval zkontrolovat.

	„To by nám mohlo napovědět, s kým plánoval svržení pána Macudairy,“ souhlasil Marume. „Neříkal ale Hirata-san, že obsah beden prohlédl a žádné dokumenty, které by ukazovaly, odkud zbraně pocházejí, nenašel?“

	„To sice říkal, ale zjistit to jistě lze i jinými způsoby než jenom z dokumentů.“ Sano si pomyslel, že tuto skutečnost si měl Hirata uvědomit a počítat s ní. „Pomozte mi najít značku výrobce.“

	Prohlédli každou arkebuzu a našli různé znaky a erby vyryté do hlavní nebo vypálené do dřevěných pažeb, pocházející od různých řemeslníků. „Zatím čtyři různí mistři,“ shrnul výsledky dosavadního pátrání Marume, když prohlédli dvacet beden. „Dva z nich mají velké dílny v Edu. Dodávají střelné zbraně tokugawské armádě.“

	„Možná byl do spiknutí zapleten i někdo z vojska,“ poznamenal Fukida.

	„Dělají ale zbraně i pro daimjóy,“ doplnil ho Marume. „Na to bychom neměli zapomínat.“

	Tyto možnosti Sana povzbudily. Armáda a třída daimjóů mohly poskytnout spoustu dalších podezřelých ze zrady, ale nesmí dělat předčasné závěry. „Za ty tři roky od skončení války se mnoho zbraní rozkradlo,“ upozornil je Sano. „Ty pušky mohly do skladiště pána Moriho klidně dorazit z černého trhu.“

	„Ty druhé dvě značky neznám,“ ozval se Fukida.

	Neznal je ani Sano. „Jedná se zřejmě o mistry z provincií.“

	Pustili se do posledních tří beden. Sano záhy vytáhl hákovnici, která měla na pažbě kulatý erb s krokví. Pocítil směsici triumfu a úžasu.

	„Něco není v pořádku?“ zeptal se ho Fukida.

	„To je nějaká nová značka,“ prohlásil Marume a prohlížel si hákovnici. „Tuhle neznám.“

	„Ani já ne,“ přidal se Fukida.

	„Zato já ano,“ prohlásil Sano. Měl k tomu dobrý důvod, zatímco jeho muži ji znát nemohli právě tak jako detektiv Arai, který zbraně prohlížel a ničeho si nepovšiml. „Je to značka jedné dílny ve čtvrti Hatčobori. Vyrábějí se tam zbraně pro edskou policii.“

	„Nevěděl jsem, že policie má střelné zbraně,“ divil se Marume. „Na žádný pád je tedy nenosí.“

	„Mnozí velitelé je mají na cvičnou střelbu do terčů. Je to jejich záliba.“ Jako bývalý policejní velitel o tom Sano věděl svoje. „Někteří mají slušné sbírky.“

	„Přesně tohle jsme hledali.“ Vážná Fukidova tvář ožila vzrušením. „Je to stopa, která ukazuje na policejního komisaře Hošinu.“

	„Mohl zorganizovat skupinu, která měla svrhnout pána Macudairu, a přitom si to současně vyřídit s vámi,“ obrátil se Marume k Sanovi.

	„Možná získal pána Moriho na svou stranu a pověřil ho shromažďováním zbraní na další válku,“ přemýšlel nahlas Fukida.

	„Nebo si to pán Mori rozmyslel,“ přišel s jinou verzí Marume, „a Hošina dostal strach, že by ho mohl udat. To by vysvětlovalo, proč si přál jeho smrt.“

	„Co když šel za pánem Morim a náhodou tam paní Reiko uviděl?“ spekuloval Fukida.

	Marume naznačil natahování luku. „Dva ptáci jednou střelou. Padne jak komoří Sano, tak pán Mori.“

	Detektivové se chytli Sanovy myšlenkové linie a docházeli k závěrům, které jim zřejmě dělaly radost. Také Sana potěšilo, že zbraně zaplétají do vraždy a velezrady Hošinu, ale dosud netušil, co by si s tím měl počít dál.

	Fukida si prohlížel jednu z arkebuz a vraštil obočí nad jasně viditelnou značkou. „Divím se, že si toho sósakan Hirata nepovšiml. Vždyť býval policistou.“

	„Kdyby ty značky viděl –“ Marume raději nedopověděl. On i Fukida pohlédli na Sana, ale hned zase odvrátili zrak jinam.

	Následovalo trapné mlčení.

	Sano věděl, že myslí na stejnou věc: Hirata žádné značky nehledal. Unikla mu důležitá stopa.

	„Vždyť se zas tolik nestalo,“ prohlásil Marume až příliš hlasitě.

	„Teď máme důkaz proti Hošinovi,“ dodal Fukida.

	Sano cítil, že chtějí krýt Hiratu, svého přítele a bývalého druha. Snažil se nemyslet na to, co jej osobně mohlo Hiratovo opomenutí stát, ale přesto si nemohl pomoci, aby si v duchu nepoložil otázku: Proč už jsem se to o těch zbraních nedověděl včera?

	„Myslíte, že stihneme dojet na policejní stanici dřív, než se zase rozprší?“ zeptal se.

	Marume a Fukida se jen zašklebili, šťastní z vyhlídky, že budou moci přidat další dřevo k Hošinově pohřební hranici. „Pojedeme třeba i v lijáku,“ dal se slyšet Marume.
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	V Hačobori, čtvrti, kde žili policejní velitelé, jorikiové, v domech seskupených jako ostrov uprostřed obydlí jiných občanů, stála i četná nábřeží a skladiště. O policejních velitelích bylo známo, že se chovají přezíravě a berou úplatky. Když Sano se svým doprovodem projížděl po jednom nábřeží, potkali jorikiho, který jel proti nim se svými pomocníky. Sano v něm poznal bývalého kolegu Hajašiho. Měl na sobě drahou kroužkovou zbroj, pravděpodobně nejnovější dar od pána, jehož dvořané se zapletli do rvačky a který ho poté uplatil, aby celou záležitost ututlal. Chladně se Sanovi uklonil – stále ještě se nesmířil se skutečností, že Sano to dotáhl mnohem výše než on, a to zejména proto, že Sano do výlučného policejního bratrstva nikdy nezapadal.

	Střelnice byla oblíbeným místem policejních velitelů. Byla obklopena přístavišti, kam se dováželo palivové dříví a bambus, a zdí, na jejímž vrcholu trčely ostré železné hroty, takže dovnitř se nedalo nahlédnout. Hořící lucerny zavěšené na bráně ve vlhkém večerním vzduchu čadily. Ve strážní budce seděli dva mladí samurajové. Když se před nimi Sanova družina zastavila, vyskočili a uklonili se.

	„Komoří Sano si přeje vejít,“ oznámil jim detektiv Marume.

	Strážní si vyměnili poděšený pohled, což bylo poněkud divnou reakcí na tak prostou žádost. Oba měli hranaté čelisti a podsaditou postavu, takže vypadali jako bratři. „Lituji, ale dnes je zavřeno,“ vyhrkl nakonec jeden z nich.

	„Louka je zaplavená,“ vysvětlil spěšně druhý.

	„To nevadí,“ odpověděl Marume. „Ctihodný komoří si sem nepřijel zastřílet. Potřebuje si jen prohlédnout pušky.“

	Oba strážní propadli panice. „Do zbrojnice je vstup povolen jen policejním velitelům,“ řekl jeden z nich a druhý dodal: „Je to příkaz policejního komisaře Hošiny.“

	„Ctihodný komoří má vyšší postavení než váš velitel,“ namítl Marume. „Otevřete bránu!“

	Strážní ho zdráhavě poslechli. Když Sano vjížděl dovnitř, zeptal se ještě: „Kdo je teď správcem arzenálu?“

	„Já,“ zamumlal mladší muž.

	„Pojďte s námi.“

	Střelnice byla zčásti rozbahněná, na některých místech zarostlá plevelem a v nižších polohách opravdu pod vodou. Na jednom konci stály ploché, dřevěné figuríny ve tvaru lidských postav, poseté děrami po kulkách, a stará zbroj posazená na proutěném koni. Naproti byla zbrojnice, skladiště s kamennými zdmi, plechovou střechou a železnými dveřmi i okenicemi. V podobné, ale menší budově se skladovaly náboje a střelný prach. Když se Sano se svými muži rozjel ke zbrojnici, zaslechl, že ho někdo volá jménem. Otočil se a spatřil kapitána Toraie, hlavního dvořana policejního komisaře Hošiny, který za nimi cválal na koni tak rychle, až zpod kopyt vystřikovaly spršky vody.

	„Jaké překvapení potkat vás tady,“ vydechl Torai, když je dohonil. „Nevěděl jsem, že se zajímáte o střelbu.“

	„Pouze v případě, že vidím někoho, koho bych nejraději zastřelil,“ odvětil Sano.

	Úšklebek dodal Toraiově tváři vlčí podobu. „Mohl bych vám být nějak nápomocen?“ zeptal se s přehnanou ochotou maskující nezřízenou touhu zjistit, co tady Sano vlastně pohledává.

	„Ne, děkuji vám.“ Sano pokračoval v jízdě.

	„Přeje si vidět střelné zbraně,“ vyrazil zadýchaně správce, který poklusával vedle nich.

	„Zbraně?“ Torai pobídl koně a postavil se mezi budovu zbrojnice a Sana. „A pročpak?“

	„Abych si ověřil jistou teorii,“ odpověděl mu Sano.

	Torai mu zastoupil cestu ke dveřím. „Jakou teorii?“

	„Přejete si, abychom vás toho člověka zbavili, ctihodný komoří?“ otázal se ochotně detektiv Marume.

	„Je mou povinností dohlížet na všechno, co se zde děje,“ odsekl bojovně Torai.

	Sano mezitím došel k rozhodnutí, že by se mu Hošinův dvořan mohl hodit. „Jestli chcete, zůstaňte tady, ale nepřekážejte mi v mé práci.“ Následován svými muži seskočil z koně a nařídil správci: „Otevřete zbrojnici!“

	Vešli dovnitř a správce pozvedl lucernu, v jejímž světle bylo vidět železné truhly rozestavené podél stěn. Marume s Fukidou je začali otevírat; všechny byly plné střelných zbraní zabalených v olejem napuštěné látce.

	Marume si pro sebe hvízdl. „Tady je tolik pušek, že by se s nimi dala začít válka.“

	„Určitě je jich víc, než co si pamatuju.“ Sano si v duchu kladl otázku, zda policejní komisař Hošina přece jen neplánuje násilný převrat a nepřipravuje se na něj hromaděním zbraní.

	„No a co má být?“ ozval se Torai ode dveří.

	Sano si ho nevšímal a obrátil se na správce: „Máte soupis zbraní?“

	„Jistě, ctihodný komoří.“ Mladík nyní vypadal ještě vyplašenější než předtím. Z jedné truhly vytáhl knihu a otevřel ji. Stránky byly plné znaků.

	„Prohlédneme si všechny zbraně a porovnáme je se soupisem, abychom zjistili, zda nějaké nechybí,“ rozhodl Sano.

	„Žádné tu nescházejí,“ vykřikl Torai. „Pokud nejste slepý, musíte přece vidět, že všechny truhly jsou plné.“

	Marume s Fukidou se však beze slova pustili do vybalování zbraní, mezi nimiž nechyběly kromě arkebuz ani pistole. Zdobily je značky různých řemeslníků. Některé byly staré, umělecky propracované, jiné moderní, jednoduché a praktické. Sano se správcem je postupně odškrtávali ze seznamu. Když byli se svou prací hotovi a vyšli ze zbrojnice, už věděli, že místo třiceti pušek byly v látce zabalené jen dřevěné tyče.

	„Jak je to možné?“ dožadoval se odpovědi Sano. „Třicet arkebuz chybí. Co se s nimi stalo?“

	Zdálo se, že kapitán Torai je ohromený a znepokojený. Sano z toho usoudil, že vskutku nečekal, že nějaké zbraně budou chybět. „Nuže? Kde jsou ty pušky?“ obrátil se Torai na správce.

	„Já nevím. Nejspíš si je vypůjčil policejní komisař a zapomněl mi to říct.“

	„Tak, teď jste to slyšel.“ Zdálo se, že se Toraiovi ulevilo, přestože si nebyl jistý, z jaké pasti se to vlastně pokouší uniknout.

	„Žádné výmluvy vám nepomohou,“ zamračil se Sano. „Řeknu vám přesně, co se s těmi zbraněmi stalo. Sósakan Hirata je ještě s dalšími puškami zabavil ve skladišti, které si najal pán Mori. Vypadá to, že někdo od policie se s ním spikl a společně shromažďovali zbraně, aby se násilím dostali k moci. A ten někdo je podle mě policejní komisař Hošina.“

	„To je absurdní!“ Nezdálo se, že by to Toraie kdovíjak vyděsilo, protože se tvářil spíš nevěřícně.

	„Jste si tím tak jistý?“ chtěl vědět Sano. „Víte, co všechno dělá, když s ním zrovna nejste?“

	Torai se ušklíbl. „Hošina-san není jediný člověk, který má přístup do zbrojnice. Ty zbraně klidně mohl odnést někdo jiný.“

	Vrhl přísný, pátravý pohled na správce, který teď vypadal opravdu vystrašeně. Sano si nyní byl jistý, že je spolupachatelem té krádeže, ať to už udělal dobrovolně nebo z donucení. Správce se otočil na patě a chtěl se dát na útěk.

	„Stůjte!“ rozkřikl se Sano.

	Muž uposlechl. Sano měl v úmyslu zjistit, co všechno ten člověk ví o chybějících zbraních. Bude stačit jen mírný nátlak, a jistě Hošinu udá. Obavy se nyní zračily i v Toraiově obličeji, jelikož zřejmě vytušil, k čemu se Sano chystá.

	„Vraťte se ke svým povinnostem!“ přikázal proto správci.

	„Zůstanete zde!“ nařídil mu naopak Sano. Jeho vojáci správce obklopili. „Půjdete se mnou.“

	„Hošina-san zachovává věrnost pánu Macudairovi. S žádným násilným převratem nemá nic společného,“ trval na svém Torai.

	„Můžete mít pravdu. U policie jsou i jiní ctižádostiví muži.“ Sano se díval na Toraie. Možná ho chybějící zbraně nijak nepřekvapily. „Kdo ví, co tropíte za zády svého pána.“

	Chtěl vyděsit dalšího muže, na kterém ulpělo podezření ze zrady. Torai se však v předstíraném údivu ohlédl, jako by se chtěl přesvědčit, zda to Sano neříká někomu jinému. Potom pokrčil rameny a zašklebil se. „Bodáte poslepu, abyste si zachránil vlastní kůži.“

	„Vy máte na všechno odpověď, že ano?“ Sano, unavený slovními půtkami, převedl hovor raději jinam, protože si sám dobře uvědomoval chatrnost důkazů, které měl k dispozici. „Jste-li tak chytrý, jak vypadáte, pak jistě víte, že váš pán je až po krk v potížích.“

	„O nic větších, než v jakých vězíte vy,“ odsekl Torai se zlomyslným uspokojením.

	„Mýlíte se,“ ohradil se Sano. „Jediným důkazem proti mně jsou slova toho média, té dívky, která je nyní na mé straně. Důkazem proti policejnímu komisaři Hošinovi jsou ovšem zbraně z tohoto arzenálu, nalezené v tajném skladišti.“

	„A co ty poznámky psané vaší rukou, které se tam našly?“

	„Ty tam samozřejmě někdo podstrčil,“ odbyl ho Sano opovržlivě, přestože ho znepokojilo, že zpráva o nich pronikla až k jeho nepřátelům. „Moc na ně nespoléhejte. Zbraně váží víc nežli papír popsaný něčím, co lze vykládat jakkoli. Hošinova miska vah klesá rychleji než moje. Neřekl bych, že byste s ním chtěl padnout dolů. Mám pro vás nabídku.“

	Kapitán pochybovačně svraštil obočí, ale poslouchal.

	„Vydejte svědectví proti Hošinovi,“ navrhl mu Sano. „Dosvědčíte-li, že je zrádce a vrah pána Moriho, slibuji vám, že si zachováte své postavení i hlavu.“

	„Na to zapomeňte,“ odfrkl Torai pohrdavě bez jediného zaváhání. „Zrádce jste vy. A vaše manželka vražedkyní. Hošina-san je nevinný. Nehodlám ho špinit, obzvlášť když nejste v situaci, kdy byste mohl plnit jakékoli sliby.“

	Sano si uvědomil, že Torai je tvrdší než jeho pán. Stál si na svém, zatímco Hošina se málem zlomil. A ať už svému pánu věřil či nikoli, byl odhodlán se ho držet. Torai byl typem samuraje, který spojil svůj život s životem svého pána a nikdy se od něho neodchýlil, ať se dělo cokoli. Každý režim byl ve všech dobách závislý na mužích, jako byl Torai, a žádný válečný pán by bez nich nikdy nedosáhl své moci.

	„Jak myslíte,“ odpověděl mu Sano. „Až budete vedle Hošiny klečet na popravišti, budete svého rozhodnutí litovat.“

	„Vaše přání se nevyplní,“ odsekl Torai. „A teď mě omluvte, protože nehodlám marnit čas podobnými rozhovory.“

	Otočil se a vypochodoval ze zbrojnice. Sano, Marume a Fukida ze dveří sledovali, jak nasedá na koně a odjíždí do podvečerního šera.

	„Měl po vaší nabídce skočit,“ poznamenal Fukida. „Máte proti Hošinovi silnější důkazy, než kdykoli předtím.“

	„Naneštěstí jsou postaveny na logice, která každého nepřesvědčí,“ odpověděl Sano. „To víme stejně dobře, jako to ví Torai. Pojďme, vrátíme se teď na hrad a vyhledáme Hiratu-sana. Třeba měl dnes s pátráním víc štěstí než my.“

	Když odjížděli, neměl Sano žádnou radost z toho, že si bude muset s Hiratou promluvit.

	Dorazili domů ve chvíli, kdy mokrý, šedivý den již dávno přešel v tmavnoucí soumrak. Sano však musel hned zapomenout, že by snad mohl jít hledat Hiratu. Jeho hlavní tajemník už na něj čekal u dveří: „Očekávají vás zde ctihodní členové rady starších a nejvyšší velitel armády.“

	Sano zoufale toužil pokračovat ve vyšetřování, ale třem svým důležitým spojencům nemohl nevyhovět. Připojil se tedy k Ohgamimu, Uemorimu a generálu Isogaiovi, kteří seděli v jeho přijímacím pokoji. Jejich vážné tváře však Sanovi jasně sdělovaly, že v žádném případě nejde o společenskou návštěvu. „Buďte zdrávi,“ přivítal je a uklonil se.

	Uklonili se mu také. „Varovali jsme vás,“ začal hned generál Isogai. Promluvil velmi hlasitě a jeho bystré oči hleděly tvrdě.

	„Vy jste se však potížím nevyhnul.“ V zamyšlených rysech rádce Ohgamiho se zračil zřetelný nesouhlas. „Nejprve se vaše choť zaplete do vraždy pána Moriho, a teď jste pro změnu vy sám podezřelý z velezrady.“

	„Milosrdní bohové, vždyť vy přitahujete problémy jako lejno mouchy!“ Uemori se rozkašlal odporem a všechny jeho podbradky se roztřásly.

	Sano si vzpomněl na poslední setkání, kdy všichni byli toho názoru, že jeho politické postavení je vratké a že by si měl počínat nanejvýš obezřetně. Zdálo se mu, jako by od té doby přešly už celé věky. Poslední věc, kterou nyní potřeboval, byly jejich výtky. „Objevily se nepředvídané okolnosti, ale to mi nemůžete klást za vinu.“

	„To možná ne,“ prohlásil Ohgami, „ale můžeme vás vinit z toho, jakým způsobem vedete vyšetřování vraždy.“

	„Podařilo se vám znepřátelit si jak pána Macudairu, tak šóguna,“ vykřikl generál Isogai, „a to ani nemluvím o tom, že jste umožnil policejnímu komisaři Hošinovi, aby proti vám zaútočit.“

	„To je přesně to, co nemůžete potřebovat,“ ujal se slova zase Ohgami.

	„A my také ne,“ doplnil ho Uemori.

	Všichni vrhali na Sana vzteklé pohledy. Cítil, jak i v něm narůstá zlost na ty tři. Jako obvykle mu jejich kritika nijak nepomohla, a ještě k tomu s nimi ztrácel drahocenný čas, který si rozhodně nemohl dovolit ztrácet.

	„Ctihodní pánové,“ prohlásil nakonec, „děkuji vám za projev vaší podpory.“

	„Nejsme tady proto, abychom vám projevovali podporu,“ prohlásil Ohgami, jako by si nepovšiml jeho ironie, „ale abychom vám řekli, co přesně máte udělat, abyste se dostal ze své politováníhodné situace.“

	„Tak jen do toho. Rád přijmu nějakou praktickou radu,“ dal se slyšet Sano.

	Oba rádcové se podívali na generála Isogaie. Ten ještě chvíli mlčel a potom řekl: „Řekněte paní Reiko, aby se přiznala.“

	„Cože?“ vyhrkl ohromený Sano. Nemohl uvěřit, že dobře slyšel, a nedokázal ani skrýt svoje zděšení.

	„Rozumíte mi, jak to myslím?“ zeptal se generál Isogai. „Pokud se týče vraždy pána Moriho, chtějí pán Macudaira a šógun krev za krev. Předhoďte paní Reiko katovi, a budou spokojeni. A co se týče té údajné velezrady, malá oběť z vaší strany je přesvědčí, že jste jejich věrný poddaný.“

	„To naprosto nepřipadá v úvahu.“ Sano byl tak rozzuřený tou příšernou nabídkou, že už se skoro neovládal a byl bez sebe zlostí. „Paní Reiko je moje manželka.“ O tom, jak nesmírně ji miluje, se pochopitelně nezmínil. Láska neměla ve světě těchto mužů místo. „Neobětoval bych ji za nic na světě.“

	Oba rádcové se opovržlivě ušklíbali. „Můžete si přece najít jinou manželku,“ domlouval mu generál Isogai. „Jistě je spousta žen, mezi nimiž byste si mohl vybírat. To, na čem záleží, je vaše politické postavení.“

	„A vaše,“ doplnil ho Sano hořce. „Žádáte mě, aby poslal na smrt matku mého syna a našeho nenarozeného dítěte, abyste si zachránili vlastní kůži!“

	„Je štěstí, že už máte dědice,“ přerušil Sana Ohgami. „Později přece můžete kdykoli zplodit dalšího, kdyby to bylo třeba. A nám jistě nemůže být lhostejné, že pokud padnete, padneme my s vámi. Až tak daleko to ale snad nemusí dojít.“

	Sano byl tak ohromen jejich chladnou, prodejnou necitelností, že vůbec nedokázal promluvit.

	„Buďme rozumní,“ ozval se zase Uemori, který Sanovo mlčení pokládal za souhlas. „Paní Reiko byla dopadena nahá a celá od krve vedle mrtvoly pána Moriho. Vražednou zbraní byla její dýka. Nepochybně to spáchala ona.“

	„Chcete skutečně žít se ženou, která někoho ubodala a ještě mu odřízla mužství?“ Generál Isogai kroutil hlavou. „Nechápu, jak vůbec dokážete v noci spát.“

	„Ona to neudělala!“ vybuchl Sano. Ačkoli věděl, že mu Reiko neřekla všechno, nemohl ani jim, ani sobě přiznat, že by mohla být vinna.

	Věnovali mu soucitné pohledy. „Věřte si v její nevinu, když vám to dělá dobře,“ pokrčil rameny generál Isogai, „ale slyšeli jsme, že dosud nemáte jediný důkaz v její prospěch.“

	„Najdu ho,“ odsekl Sano. „Je to jen otázka času.“

	„Čas je právě tím, co nemáte,“ namítl Ohgami. „Už ji nemůžete dál chránit.“

	„Musíte se jí zbavit,“ doplnil ho generál Isogai. „Nenechte se dovléct na popraviště spolu s ní. Odvrhněte ji.“

	Jejich drzost Sana rozzuřila. A ještě strašlivější byla skutečnost, že jejich řešení bylo pro muže v jeho situaci vskutku nejmoudřejší. „Na to nikdy nepřistoupím!“

	Vyměnili si pohledy, které naznačovaly, že právě tohle od něj očekávali. „Bylo by dobré, kdybyste své rozhodnutí velmi pečlivě uvážil,“ pronesl Ohgami. „Varovali jsme vás, že povedete-li si i nadále tak lehkomyslně, mohli bychom s vámi přestat spolupracovat.“

	„Udělali jsme ve váš prospěch vše, co bylo v našich silách,“ pokračoval Uemori. „Ujistili jsme vaše další spojence, že máte situaci plně pod kontrolou, a těm, kteří vás chtěli přestat podporovat, jsme to rozmluvili. Naléhali jsme na pána Macudairu, aby vás v případě sebemenších pochybnosti pokládal za nevinného. Jen proto máte dosud volné ruce. Ale veškeré vaše snahy očistit paní Reiko byly marné. Nenecháme se zničit vaší tvrdohlavou věrností té ženě.“

	„Abych to řekl po lopatě,“ vmísil se generál Isogai. „Buď ona, nebo my, a tím myslím veškeré naše spojence, nikoli pouze nás tři, co tu sedíme. Postavte se za ni, a jste sám.“

	Sano neváhal ani na okamžik, přestože věděl, že rozhodne-li se pro Reiko, skončí nejen jako komoří, ale ocitne se i bez spojenců, kteří by mu pomáhali překonat nedůvěru pána Macudairy a čelit tažení policejního komisaře Hošiny, který ho chce zničit. A nakonec přijde o hlavu za velezradu. „Stojím za svojí ženou,“ prohlásil, přestože mu bylo jasné, že tím výrazně snížil šance na její záchranu.

	Zvedl se a ukázal na dveře. Zdálo se, že jeho hosté jsou zklamaní, ale současně je jeho rozhodnutí nijak nepřekvapuje. „Jak myslíte,“ prohodil na odchodu generál Isogai. „Jen tak dál, pokračujte a kopejte si vlastní hrob.“
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	Reiko stála na chodbě poblíž přijímacího pokoje a sledovala, jak generál Isogai a oba rádcové procházejí kolem ní k východu. Nevěnovali jí sebemenší pozornost. Právě se vrátila z města a dosud byla ve svém venkovském přestrojení, takže ji vůbec nepoznali. Prve se vydala za Sanem, dveře do pokoje byly otevřené, a tak celý rozhovor vyslechla. Nyní se, zděšená k smrti, musela opřít o zeď, jak se jí ze všeho udělalo špatně. Sano vyběhl z přijímací síně a vrazil do ní. „Promiňte,“ omluvil se, protože ji pokládal za služku. Pak se na ni udiveně podíval podruhé. „Reiko-san? Co to máš na sobě?“ Popadl ji za ramena. „Vždyť jsi celá promočená. Kdes byla? Co se děje?“

	Lapala po dechu ve snaze potlačit nevolnost, která jí stoupala do hrdla. Neodpověděla. V břiše cítila stahy kolem dítěte.

	V Sanově tváři se náhle objevilo hrůzné pochopení. „Jak dlouho už tady stojíš?“

	„Dost… dlouho,“ podařilo se jí ze sebe vypravit.

	Sano ji zvedl do náruče a odnesl do jejich soukromých pokojů, kde ji uložil na podušky na podlaze. Držel ji za ruku a znepokojeně sledoval, jak zhluboka, trhaně dýchá a srdce jí prudce buší hrůzou z předčasného porodu. Kůži měla zmáčenou ledovým potem a kapkami deště, které na ni dopadaly cestou v kagu.

	„Byl bych raději, kdybys to byla neslyšela,“ vzdychl Sano. „Mrzí mě to.“

	„Ten, koho to mrzí, jsem já.“ Její nitro přetékalo mučivou úzkostí a sebenenávistí. „Dostala jsem tě do strašné situace.“

	„Není to tak strašné, aby to bylo beznadějné,“ prohlásil Sano ve snaze přesvědčit nejen ji, ale i sebe. „S takovými přáteli, jako je generál Isogai a ti dva rádcové, už nepotřebuju nepřátele. Bez nich mi bude lépe!“

	Tomu Reiko nemohla uvěřit a co hůř, viděla, že tomu nevěří ani Sano. Bez spojenců, obviněn ze zrady, s manželkou podezřelou z politicky nebezpečné vraždy, už mohl počítat nejen zbývající dny ve svém postavení, ale i na tomto světě. Současně ji však uráželo a ponižovalo, jak o ní ti muži smýšlejí. „Radili ti, abys mě opustil! Chtěli, abych zemřela, a tím zmizely všechny jejich potíže!“

	„Nic si z toho nedělej,“ utěšoval ji Sano odhodlaně. „Řekl jsem jim, že za tebou stojím, a to také dodržím.“

	Stiskl jí ruku silněji. Z vděčnosti za jeho lásku a věrnost se rozplakala a po tvářích jí stékaly slzy. Nemohla však dopustit, aby se kvůli ní zničil.

	„Myslím, že bys měl udělat, co po tobě chtějí,“ vypravila ze sebe.

	Sano na ni zíral s pocitem, že snad zešílela. Jeho tvář dávala jasně najevo podráždění. „Teď nemáme čas na nesmysly.“

	Domníval se, že jenom zkouší jeho oddanost, chce si vyslechnout jeho ujištění, a proto přišla s návrhem, že by se jí měl vzdát. Reiko ale viděla, jak je netrpělivý, protože o žádné hry nestojí, a vůbec nepochopil, že to myslí vážně.

	„Myslím to doopravdy,“ prohlásila a vytrhla ruku z jeho sevření. „Měl bys to udělat.“

	A zatímco se Sano nadechoval k protestu, dodala: „Řekni pánu Macudairovi, že jsem se k vraždě pána Moriho přiznala. Řekni mu, že jsem slíbila spáchat seppuku, abych odčinila svou hanbu a získala zpátky svoji čest.“

	„To nikdy neudělám!“ V Sanových očích se zračilo smrtelné zděšení. „Jak tě vůbec může něco takového napadnout?“

	„V mé situaci je to správné.“ V dětství Reiko učili, že čest, povinnost a rodina jsou důležitější než život jednotlivce. A ona navzdory své nekonvenční povaze vstřebala hodnoty společnosti. Teď nastal čas, aby se jimi začala řídit. „Chci od tebe jenom jedno. Přemluv šóguna, aby odložil moji smrt, dokud se dítě nenarodí.“ Třásl se jí hlas a jen stěží zadržovala slzy. „Přesvědč ho, že naše dítě je nevinné a nezasluhuje si zemřít.“

	„Tak tohle už nehodlám poslouchat. Okamžitě s tím přestaň!“ Sano ji uchopil za ruce. „Co tě to pro všechny bohy posedlo?“

	Vysvětlila mu svůj první důvod, který ho bude bolet méně než ten druhý: „Za vraždu pána Moriho mě stejně odsoudí a popraví, i když zůstaneš stát při mně. Tobě pak setnou hlavu za velezradu. Tví nepřátelé zabijí Masahira, aby nedospěl a nepomstil otcovu smrt. Celá naše rodina propadne zkáze.“ Přemožena city tak, že sotva dokázala dýchat, dodala: „Lepší bude, když zemřu jenom já, a vy se zachráníte.“

	Užaslý Sano nakrčil čelo a rozhlížel se po pokoji, jako by hledal zdravý rozum, který Reiko bezesporu opustil. „To říkáš proto, že už mi nevěříš? Myslíš, že tu vraždu nedokážu vyřešit a všechny nás zachránit?“

	„Dokážeš to?“ V jejím zoufalství svitla jiskřička naděje: „Zjistil jsi dnes něco?“

	„Ovšem,“ odpověděl jí Sano. „Vypátral jsem to médium, Njogo. Přiznala se, že k té falešné seanci ji přinutil policejní komisař Hošina. A také jsme zjistili, odkud pocházejí ty pušky, které objevil Hirata-san. Jsou z policejního zbrojnice. Hošina je zřejmě zapleten do spiknutí na svržení pána Macudairy a ze zrady mě obvinil pravděpodobně proto, aby odvrátil pozornost od sebe.“

	Reiko v tom ale viděla problém. „Jenže Hošina to popřel, že ano? Takže s tím za pánem Macudairou nepůjdeš, protože si myslíš, že na to, abys ho přesvědčil a odvrátil od nás podezření, by to nestačilo. A teď, když jsi přišel o spojence, je dokonce ještě nepravděpodobnější, že by ti věřil.“ Odpověď vyčetla ze Sanova obličeje. Zmařené naděje ji plnily ještě hlubším zoufalstvím než prve.

	„Nicméně je to důkaz proti Hošinovi,“ namítl Sano. „Najdu další a dostanu ho. Ty jsi ale dnes také pátrala, nemám pravdu?“ Ukázal na její převlek. „Zjistila jsi něco?“

	Reiko se pustila do vyprávění, co všechno podnikla. Její teorie, že za falešným obviněním by mohl stát plukovník Kubota nebo rodina vraha, jehož poslala na smrt, jí ale už nyní připadala příliš nemožná. Ráda by tomu věřila, ale už to nedokázala. Vše, co tím získala, byly jen další Kubotovy výhrůžky, což bylo tou poslední věcí, kterou potřebovala.

	„Neztrácej naději,“ povzbudil ji Sano, přestože byl zjevně zklamaný, že její pátrání nevedlo k jejich záchraně o nic víc než to jeho. „Buď trpělivá. Očistím nás oba, to ti slibuju.“

	Zdálo se však, že už není nic, čím by mohl odvrátit její rozhodnutí obětovat se pro něho. „To nedokážeš,“ povzdechla smutně. „Mě tedy určitě neočistíš.“

	„Proč zrovna tebe ne?“ zeptal se Sano udiveně. „Tomu nerozumím.“

	Reiko zavrtěla hlavou a stiskla rty. Bylo příliš hrozné mu to vysvětlit.

	Sano se nyní tvářil rozhněvaně. „Ať už tě k takovému počínání vede cokoli, v žádném případě nehodlám šógunovi říkat, že ses přiznala,“ pronesl naprosto neoblomným tónem. „Nehodím tě přes palubu, jako bys byla nadbytečná zátěž v potápějícím se záchranném člunu!“

	Reiko, zoufalá, že jí nehodlá vyhovět, divoce vykřikla: „Jestli neuděláš, oč tě žádám, pak spáchám seppuku hned teď a na dítě nebudu hledět!“ Vytrhla z rukávu dýku. „Dokud mohu zachránit z nás čtyř alespoň tebe a Masahira!“

	Sevřela jílec oběma rukama. Její tělo i duch zledověly před úmyslem zabít nejen sebe, ale i nenarozené dítě, které milovala vroucí láskou, od chvíle, kdy se dozvěděla, že je čeká. Namířila si hrot zbraně na břicho.

	„Ne!“ zařval vyděšený Sano.

	Popadl ji za ruce a ze všech sil se z nich snažil dýku vykroutit.

	„Neber mi to!“ ječela Reiko. „Nech mě být!“

	„Přestaň šílet!“ Rozzuřený Sano s ní o dýku zápolil. „Okamžitě toho nech!“

	Nakonec se mu podařilo vyrvat jí zbraň z rukou. Vyskočil a držel ji mimo její dosah. „Proč mi to děláš?“

	„Už jsem ti to vysvětlila!“ Reiko byla bez dechu, zoufalá a ze všeho už málem šílela.

	„Nech už těch vytáček a řekni mi konečně pravdu!“

	Zuřivostí v jeho očích však prosvítala láska. Její odhodlání bylo náhle to tam a Reiko se zhroutila v záchvatu nezvladatelného pláče. Poddala se své touze shodit ze sebe to hrozné břímě.

	„Já jsem pána Moriho zabila,“ vydechla mezi vzlyky. „Zasloužím si zemřít.“

	Sano byl úplně ohromený. Otevřel ústa a nadechl se tak prudce, až se začal dusit. Když ale viděl Reičiny zoufalé vzlyky, zjistil, že jeho úžas nad tím doznáním není tak silný jako vědomí, že jednou muselo přijít. Uvědomil si, že tohoto okamžiku se celou tu dobu děsil. Vypovídaly o tom jeho pochyby o její výpovědi stejně jako všechny varovné signály, jimiž bil na poplach jeho detektivní instinkt. Veškerá jeho snaha jí uvěřit, přehlížet důkazy svědčící proti ní, nic nepomohla. Nyní konečně věděl, co se před ním pokoušela utajit.

	Byla vražedkyní.

	Nepociťoval sebemenší stopu uspokojení, jaké zažíval při rozřešení jiných případů. Omámený hrůzou došel k truhle a vhodil dýku dovnitř, aby už nemohla nikomu ublížit. Pak poklekl vedle Reiko, která si ukrývala obličej v dlaních a plakala.

	Tyto útlé, jemné ruce ubodaly a vykastrovaly pána Moriho.

	Sanovo srdce se však ještě vzpíralo uvěřit tomu, k čemu logicky dospěla jeho mysl a co právě vyslechly jeho uši. Reiko k němu vzhlédla s tváří zalitou slzami a s očima plnýma strachu, a čekala na jeho slova.

	„Ne. To nemůže být pravda,“ ozval se, jako by tím rozhodným popřením chtěl přesvědčit sám sebe.

	Padla před ním hlavou na podlahu a opírajíc se o ni dlaněmi, zasténala: „Tolik, tolik toho lituji!“

	Bylo to horší než ta nejděsivější noční můra. „Proč jsi to udělala?“ zašeptal Sano ohromen, že jí pokládá stejnou otázku, jakou by položil každému zločinci, který se přiznal, a jako by jedinou věcí, kterou se jeho mysl zabývala, bylo logické navázání všech nitek.

	„Já nevím!“ zakvílela Reiko. „Na nic si nevzpomínám!“

	To se Sanovi zdálo naprosto nepochopitelné. „Jak bys mohla něco takového zapomenout?“

	Reiko se posadila a sevřela si spánky rukama. Šátek se jí uvolnil a prameny vlasů padly na ramena. „Něco se děje s mou hlavou. Některé věci mi vypadávají z paměti.“

	Sano z toho byl ještě zmatenější. Ačkoli se mu hnusila představa, že bude muset poslouchat podrobnosti o jejím zločinu a důvody, které ji k němu dohnaly, bylo mu jasné, že vyslechnout ji musí. „Předpokládám, že teď mi řekneš všechno.“

	Reiko si otřela oči, urovnala vlasy a polykala slzy. „Meditovala jsem, abych se dostala ke ztraceným vzpomínkám z onoho večera v domě pána Moriho. Dvakrát jsem měla vizi, jak se to stalo. V té první jsem byla v jeho pokoji, zatímco spal. Probudil se a spatřil mě. Zeptal se, kdo jsem a co tam dělám. Potom se plazil po podlaze a krvácel z ran po celém těle. Prosil mě o milost.“

	Sano naslouchal s hrůzou, která narůstala s každým jejím slovem. Zdálo se, že Reiko vstoupila do ložnice z vlastní vůle, překvapila bezmocného pána Moriho a napadla ho.

	Reiko se ale otřásla a pokračovala. „Ta druhá vize byla ještě strašlivější. Byla jsem s ním na lůžku. On ležel na mně. My… my jsme… sou…“ Zarývala si nehty do paží, jako by si chtěla vyrvat maso, které se dotýkalo pána Moriho, a prudce vrtěla hlavou.

	Představivost dokreslila hrůzný obraz v Sanově mysli. Bylo to horší, než si kdy myslel. Zdálo se, že jeho Reiko onoho večera pána Moriho skutečně svedla, přesně tak, jak tvrdila jeho vdova.

	„Pak jsem náhle měla v rukou dýku. Vrhla jsem se na pána Moriho a začala ho bodat.“ Reiko to gesty naznačila. Sano sebou škubl. „A pak…“ Začal se jí zvedat žaludek a vyrážela přitom podivné zvuky. „Pak jsem klečela v kaluži krve. Ležela v ní rudá chryzantéma. Držela jsem v ruce jeho… svírala jsem mužství pána Moriho.“ Reiko to znovu předvedla. Sano bezmála viděl uříznuté, zakrvácené genitálie v jejích dlaních. „A pak jsem řekla: ‚Tohle sis zasloužil, hnusný lotře!‘“

	Vrhla se tváří na podlahu a rozplakala se tak strašně, až se jí celé tělo zmítalo v křečích. „Takže vidíš, že je to pravda. Nedá se před tím utéct. Zabila jsem ho! Zasloužím si trest!“

	Sano byl tak zděšený, že ani nedokázal promluvit. Ještě před chvílí litoval, že neví téměř nic o tom, jak se celá vražda vlastně odehrála. Nyní to věděl. Reičiny vlastní vzpomínky byly tím nejpádnějším důkazem proti ní. Přesto pocítil podivnou úlevu, že s ním konečně jedná upřímně. Nyní, když se atmosféra mezi nimi pročistila, byl ochotnější rozhodnout v případě sebemenších pochybností v její prospěch.

	„Třeba ty vize neznamenají to, co si myslíš, a nejsou tím, čím se zdají být,“ prohlásil.

	Posadila se a hleděla na něj zrudlýma, opuchlýma a nevěřícnýma očima. „Čím jiným by mohly být?“

	„Možná to byly jenom představy.“

	„To ne. Cítila jsem, že jsou skutečné.“ Reiko byla i ve svém zoufalství neoblomná. „Stalo se to. Vím to, byť si sebevíc přála, aby tomu tak nebylo.“

	„Mohly to být jen sny. Sny přece někdy dokážou vypadat opravdově. Ve víně, které jsi vypila, mohl být nějaký jed, takže jsi možná měla silné halucinace a domnívala ses, že to jsou vzpomínky na něco, co se skutečně odehrálo.“

	„Ale to právě nevíme! Jak si můžeme být jistí, že jsem neudělala to, nač si vzpomínám, že jsem udělala?“

	„Protože tě znám.“ Sano vzal její vlhké, studené, křehké ruce do svých. „Vím, že bys nedokázala pána Moriho zabít.“

	Reičinou tváří se mihl stín, jako přelétající oblaka nad krajinou, která bude záhy zpustošena bouří. „Vždyť jsem přece už dřív zabíjela. Tak proč ne teď?“

	Sano se bránil představě, že jeho manželka už tak uvykla zabíjení, že přišla o všechny morální zábrany. „Vždy jsi zabíjela jen v sebeobraně nebo abys chránila jiné!“ vykřikl. „To není žádná vražda. A k zabití pána Moriho jsi neměla žádný důvod. Sama jsi to řekla.“

	„Možná jsem ho napadla, protože zabil toho chlapce. Nebo jsem se ho zeptala, co udělal s Liliiným synem. Třeba jsem ho chtěla potrestat za to, že ty hochy připravil o život.“ Reiko si sklesle povzdychla. „Anebo žádný chlapec, žádná Lilie, žádný Džiro neexistovali. Jsou to jen součásti mého příběhu, který se i mně zdá nyní neskutečný. Možná jsem pána Moriho zabila proto, že jsme byli milenci a on mě od sebe odehnal.“

	Pohlédla na Sana s podezřením v očích. „Nebo abych ho potrestala za to, že tě chtěl zradit.“

	„To ne,“ ohradil se Sano, nepříjemně překvapen její domněnkou, že na tom, co se všichni doslechli na seanci, by mohlo být něco pravdy, vzdor tomu, že se Njogo sama přiznala k podvodu. „Tím to být nemohlo. A přestože si nedokážeš vzpomenout na všechno, co se ten večer odehrálo, nemohlas přece zapomenout na to, co mu předcházelo.“

	„Nemohla?“ Její tvář byla ztělesněním pochybností a strachu. „Mám pocit, že jsem zešílela. Už nevím, čeho všeho jsem schopná. Jediné, čím si jsem jistá, je to, že jsem pána Moriho zavraždila.“

	„A já jsem si zase jistý tím, že jsi nic takového neudělala!“ prohlásil Sano se stále silnějším, ze srdce tryskajícím přesvědčením.

	Ale Reiko zakroutila hlavou. „Je mou povinností zemřít. A tvou povinností je učinit to, oč jsem tě žádala.“

	„Nikdy!“ Sano si přitáhl svou ženu k sobě. Když se k němu přivinula, cítil, jak se celá chvěje.

	„Už mnohokrát jsme měli potíže, ale tak zlé to ještě nikdy nebylo, co říkáš?“ zašeptala. „Vždy jsme přišli na něco, co nás nakonec zachránilo, ale tentokrát se to nedaří. Tentokrát to s námi skončí špatně.“

	„Ne, neskončí,“ namítl Sano, odhodlán udržet víru v šťastný obrat.

	Reiko k němu zvedla obličej. Její oči, rozšířené panikou, k němu vysílaly němou prosbu. „Co budeme dělat?“

	Sebral veškerou svou sebedůvěru a pokusil se ji přenést na ni. „Budeme věřit sami sobě. Nevzdáme se a dál budeme hledat skutečnou pravdu o té vraždě.“

	„Ale naše pátrání se dostalo do slepé uličky. Co když právě tenhle zločin, na kterém nejvíc záleží, nedokážeme vyřešit?“

	Cítil pohyby jejího dítěte v těle a v dálce slyšel Masahirův hlásek. „Na to vůbec nebudeme myslet.“

	Seděli mlčky a vzájemná blízkost jim přinášela útěchu. Sano si přál, aby dokázal zastavit čas a uchovat tento okamžik, kdy jsou ještě spolu a v bezpečí. Pak se však ve dveřích objevil sloužící: „Odpusťte, že vás ruším, ctihodný komoří, ale je zde sósakan Hirata.“

	Sanovi se vůbec nechtělo od Reiko odejít, byl to jeden z vzácných okamžiků, kdy přítelovu návštěvu nevítal, ale nemohl ho dost dobře poslat pryč. „Hned přijdu,“ sdělil sluhovi.

	Reiko se k němu tiskla s hrůzou ve tváři, jako by si myslela, že už se nikdy nevrátí, ale Sano jí řekl: „Uděláš nejlépe, když se mezitím převlékneš do suchých šatů. Za chvíli jsem zase u tebe.“

	Přikývla a Sano se od ní odtrhl. Hiratu našel opuštěného v přijímacím pokoji. Vypadal unaveně, ale byl očividně dobře naladěn.

	„Objevil jsem něco, co by mohlo být důležité,“ spěchal oznámit Sanovi.

	Sana znovu udivilo, jak se Hirata změnil. Působil lepším dojmem, než by bylo možné připsat jediné lucerně v místnosti, jako by při svém přísném výcviku zhubl a z jeho těla vyzařovala vnitřní energie. Jakkoli však tato změna mohla být dobrá pro Hiratu, na kvalitě jeho práce se neprojevovala.

	„Copak jste zjistil?“ zeptal se Sano.

	Hirata se trochu zamračil, protože chlad v Sanově hlase mu neunikl. „Týká se to Endžua. V případě jeho alibi existují četné pochybnosti. A je tu i důvod domnívat se, že mezi ním a pánem Morim nepanovaly zrovna nejlepší vztahy.“

	Pak vylíčil, jak si podle něj mohl Endžu zařídit, aby po silnici místo něho cestoval někdo jiný. Vyprávěl Sanovi také o lékaři, který byl přesvědčený, že pobyt v otčímově domě změnil Endžua k horšímu, a vypověděl, jak mladík ani jeho matka pána Moriho vůbec nenavštěvovali, když vážně onemocněl a vypadalo to, že zemře.

	Sano se na okamžik odpoutal od svých starostí s Hiratou. „Takže nás vaše objevy přivedly zpátky k rodině.“

	Natolik se soustředil na Hošinu, že si teď musel připomenout, že onoho večera byla v domě paní Mori, a možná i Endžu, a navíc to byla ona, kdo k nim pozval Reiko. Přestože nadále dával jakožto hlavnímu podezřelému přednost Hošinovi, nemohl opomíjet ani nejbližší příbuzné zavražděného. Zvlášť proto ne, že kdyby se prokázala jejich vina, byla by Reiko zachráněna.

	„Paní Mori a Endžua je třeba znovu vyslechnout,“ prohlásil Sano.

	„Mohu to udělat hned zítra,“ nabídl se Hirata.

	Teď ale přišel čas zabývat se choulostivou záležitostí. „To probereme později,“ rozhodl Sano. „Nejprve musíme prohovořit něco jiného.“

	„Co?“ vyhrkl Hirata, který se zjevně v duchu ptal, zda nedošlo k nějaké pohromě – nebo zda neudělal něco špatně.

	Sano usoudil, že o tom, k čemu se Reiko přiznala, se mu nezmíní. „Prohlížel jsem si střelné zbraně ze skladiště pána Moriho. A objevil jsem možnou souvislost mezi některými z nich a policejním komisařem Hošinou.“ Když mu vysvětloval, jak našel značky řemeslníků a jak zjistil, že v policejní zbrojnici nějaké pušky chybí, spatřil v Hiratově tváři směs překvapení a úzkosti. „Musím se vás zeptat, jak je možné, že jste ty značky přehlédl.“

	Hirata otevřel ústa, jako by se chystal něco říct, ale vzápětí je zase sklapl a zamával rukama. „Měl jsem si jich všimnout. Asi jsem byl v té chvíli duchem nepřítomen.“

	Oba věděli, že za to mohou ezoterické, mentální techniky bojových umění. Sano se v duchu chystal na to, co ještě mu musí sdělit. Podobná osobní výměna názorů pro něj však byla těžší než souboj na meče. „Unikla vám důležitá stopa. Kdybych si byl ty zbraně neprohlédl sám, nikdy bychom na to nepřišli.“

	Hirata váhal, zjevně mezi potřebou omluvit se a nutkáním říct něco na svou obranu. „Ale vy jste to objevil. Našel jste spojení s Hošinou. Takže se zas tak moc nestalo. Už jste ho zatkl? Podezřívají vás ještě?“

	„To máte sice pravdu,“ oponoval mu Sano, „ale kdybyste na to přišel už včera, tak by mi to dost pomohlo, protože pán Macudaira ví o mých poznámkách nalezených ve skladišti. Kdybych byl o těch zbraních věděl včera, byl by hlavním podezřelým Hošina, a mě by pán Macudaira nechal na pokoji. Dnes už je pozdě, protože teď už mi skoro vůbec nevěří. Proto si nemohu dovolit riskovat a proti Hošinovi cokoli vážnějšího podniknout.“

	Byla to pravda. Kdyby byl Sano věděl o chybějících zbraních už dnes ráno, měl by na Hošinu pádnější zbraň a možná by ho donutil k přiznání.

	Hirata nyní vypadal vyděšeně, protože Sanovi přibylo potíží a jeho chybou přišel o cennou šanci. „Třeba se nám ale ještě podaří najít způsob, jak Hošinu usvědčit. Jedna chyba přece nemusí být rozhodující.“

	„Nemusela by být, kdyby se jednalo jen o jedinou chybu, jenomže tak to není. Nejprve to bylo to anonymní udání.“ Sano se v duchu ptal, které z pochybení bylo horší. „Nikdo už nedokáže říct, jak by se všechno vyvíjelo, kdybyste to byl zjistil dřív, ale nelze vyloučit, že jste mohl odhalit, že pán Mori připravuje spiknutí, ještě dřív, než ho zavraždili. Pak mohl být popraven ještě předtím, než někdo mohl obvinit Reiko z vraždy a mě zaplést do velezrady.“

	Vzdor teď Hiratu opustil docela. Padl na kolena a popelavě bledý a zahanbený se uklonil až k zemi. „Je mi to nesmírně líto. Nevím, co bych k tomu ještě mohl dodat, nežli to, že spáchám seppuku, abych vše odčinil.“

	Sanovi se však jeho úmysl nezamlouval ani v nejmenším. Přestože od samuraje, který zanedbal povinnost k svému pánovi, se rituální sebevražda vyžadovala, Sano se domníval, že mnozí samurajové až příliš rychle volí smrt, aby se nemuseli vyrovnávat se svými přestupky a napravovat je. Nemohl Hiratovi dovolit potrestat se tak tvrdě za chyby, jakkoli vážné, po tom všem, co pro něj jeho hlavní dvořan za celá ta dlouhá léta vykonal. A už vůbec se nehodlal smířit s tím, že si život chce vzít jak jeho vlastní žena, tak jeho dávný druh.

	„Vstaňte!“ nařídil mu Sano. „Zakazuji vám spáchat seppuku. Chci po vás něco jiného: přestanete se současně věnovat bojovým uměním a sloužit mně.“

	Hirata s námahou povstal. Přestože se mu poraněná noha lepšila, jeho pohyby dosud postrádaly přirozenou ladnost. „Dokážu oboje,“ prohlásil tónem, v němž zaznělo víc zoufalství než jistoty. „Přesvědčím vás o tom.“

	„Ne, to nepůjde,“ trval na svém Sano, přestože už byl ochoten ustoupit. „Víte to stejně dobře jako já.“

	Z Hiraty přímo sálalo duševní utrpení. „Jestli mi nařídíte, abych nechal výcviku, učiním to.“

	Sano se nyní ocitl před těžkým rozhodnutím. Věděl, že Hiratova samurajská čest je sice ohrožena jeho rozpolcenou myslí, ale přímého rozkazu by uposlechl. Na jedné straně nemohl Hiratovi upírat to, co z něho opět udělá celého muže, ale na druhé straně si nemohl dovolit platit za jeho další chyby sám, zvlášť když by za ně zaplatila i Reiko, jejich nenarozené dítě a Masahiro. Mohl sice Hiratovi poručit, co má dělat, ale takovou věrnost, jakou potřeboval, si vynutit nemohl.

	„Volba je na vás,“ prohlásil nakonec. „Rozhodnete-li se pro další výcvik, budu vás muset propustit ze svých služeb.“

	A tak by po devíti letech skončil jejich vztah pána a dvořana, nejposvátnější svazek, jaký samurajský kód ctí a uznává. Sano cítil ve vzduchu zásadní změnu.

	Hirata zbledl jako křída a bylo znát, že to cítí i on. Otevřela se mezi nimi široká propast a oba si připadali osamělí. Pak se Hirata opatrně otázal: „Směl bych zítra vyslechnout Endžua a paní Mori?“

	Prosil o další šanci prokázat, že dokáže dostát svým povinnostem a současně se zabývat osobními zájmy. „Ne. Vyslýchat je budu já, ale můžete jít se mnou,“ odvětil Sano.

	Hirata pochopil a sklopil oči. „Chápu. Smím tedy ráno přijít?“ zamumlal zaraženě.

	„Smíte.“

	Zdvořile se rozloučili. Sano sledoval, jak se Hirata vzdaluje v troskách zničené důvěry, devítiletého přátelství, rozbitého v nejhorší možné době. Nejprve strašlivé Reičino doznání, a nyní toto vzájemné odcizení. Sano stál sám ve vlhké místnosti s profukujícím průvanem s pocitem, že pod útokem všech nepřátelských sil se hroutí i jeho vnitřní svět.
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	Záhy po rozednění se Sano na nádvoří připojil k detektivům Marumemu a Fukidovi a zbytku svého doprovodu. Když nasedali na koně, sténal mezi hradními zdmi vítr. Bouřková mračna sešívaly blesky jako doběla rozžhavené švy. Hromy burácivě řvaly hlasem tygra, který se plíží z kopců k městu.

	Hirata dorazil se svými dvěma detektivy, Inouem a Araiem. Za nimi projel bránou oddíl samurajů s Macudairovým erbem na zbroji.

	„Buďte zdráv, ctihodný komoří. Chystáte se někam?“ zeptal se jejich velitel tónem, který hraničil s drzostí.

	Sano v něm poznal jednoho nejvyšších dvořanů pána Macudairy. „Ano, odjíždíme.“ Právě hodlal vyrazit k dalšímu výslechu paní Mori a jejího syna. „Co vás sem přivádí, Kubo-sane?“

	„Zpráva od pána Macudairy.“ Kubo podal Sanovi bambusové pouzdro na svitky. „Mohu-li vám radit, přečtěte si to ještě před odjezdem.“ Pak se i se svými muži otočil a odklusali.

	Sana se zmocnily obavy. Bylo mu jasné, že od zpráv, které úředně doručují neuctiví poslové, nemůže očekávat nic dobrého. Přelétl svitek očima a zamračil se, protože to bylo ještě horší, než jeho nejčernější tušení.

	„Co tam stojí?“ chtěl vědět Hirata.

	Sano to nahlas přečetl: Oznamuji vám, že dnes odpoledne v hodině opice se bude konat zvláštní soud. Budete souzen za velezradu a vaše manželka za vraždu pána Moriho. Přijďte připraven, abyste se mohl hájit. Vašimi soudci budou Jeho Excelence šógun, policejní komisař Hošina a já. Vyslechneme svědky, prošetříme důkazy a vyneseme soud o vaší vině či nevině. Podle toho pak rozhodneme o vašem osudu.

	Všichni byli stejně ohromeni jako Sano. „Proč tak náhle?“ nemohl pochopit Hirata.

	„Moje postavení doznalo přes noc značného oslabení,“ odpověděl Sano.

	„Ale naše pátrání ještě není u konce,“ namítl Hirata. „Nemáme dosud nic, co by prokázalo vaši nevinu.“

	„A přesně tak si to pán Macudaira přeje,“ prohlásil Sano. „Rozhodl se, že jsem pro něho přítěží.“ Jeho spojenci už mu museli sdělit, že Sana opustili. Vysoký úředník bez spojenců byl bezmocný, vyvrženec. „Chce se mě zbavit dřív, než moje špatné postavení přitíží i jemu.“

	V Hiratově obličeji se zračilo pochopení a hněv současně. „A nechá si v tom pomáhat od Hošiny. Ten musí být bez sebe radostí.“

	„To nepochybně,“ utrousil chmurně Sano, „protože o rozsudku v tomto procesu nemůže být sporu.“

	„Mohl byste na svou stranu získat šóguna,“ navrhl Marume.

	Příliš nadějně to však neznělo, protože věděl stejně dobře jako Sano, že šógun se pánu Macudairovi ani Hošinovi nikdy nedokáže postavit.

	„Škoda že jsem Hošinu nedokázal vyřídit dřív.“ V Hiratových očích seděla mučivá úzkost, protože Sano ztratil šanci kvůli jeho chybám.

	„Teď není vhodný čas k debatám o tom, co mohlo být,“ prohlásil Sano. „Na přípravu mé a manželčiny obhajoby máme jen několik málo hodin.“

	„Stále ještě chcete podrobit výslechu vdovu po pánu Morim a jeho nevlastního syna?“ zeptal se Fukida.

	Sano se na okamžik zamyslel. „Ne. Vím, že i kdyby tu vraždu měli na svědomí, budou lhát. A i kdybych je přinutil k přiznání, pán Macudaira a policejní komisař Hošina by to jako důkaz neviny mé ženy nikdy nepřijali. Teď nastal čas na úplně jiný přístup. Pojeďte se mnou.“

	„Kam?“ zajímal se Hirata. „Co chcete dělat?“

	„Vysvětlím vám to cestou,“ odpověděl Sano.

	„Nezajdete říct paní Reiko, co se stalo?“

	„Nemohu,“ zavrtěl hlavou Sano. „Už odešla z domova. Nechám jí tam vzkaz. Pojeďme vyřešit zločin dřív, než se vrátí. Pak už ta zpráva nebude tolik zlá.“

	* * *

	Reiko nesli najatí nosiči přes bančo, čtvrť, v níž žili řadoví vazalové Tokugawů. Živé bambusové ploty obklopovaly stovky zchátralých domků. Vazalové byli v porovnání se svými pány, kteří vlastnili půdu, a bohatou třídou obchodníků nemajetní, a jejich čtvrť vypadala po dešti jako rozbahněný brloh chudiny. Nosiči se plahočili po kotníky hlubokými loužemi, v nichž plaval hnůj. Reiko téměř zavřela okénko a nechala jen úzkou štěrbinu, aby viděla, kudy ji nesou. Na těchto místech se nesmí ukazovat, protože lidé by ji tu mohli poznat.

	U jednoho domu, před nímž byla dřevěná tabule s vyřezanými znaky, zavolala na nosiče, aby zastavili, a vystrčila ruku z okénka na znamení svému doprovodu, který ji následoval. Poručík Asukai sesedl z koně, doběhl k bráně a zaklepal. Zatímco hovořil s někým skrytým za bambusovým listovím, musela se vší silou bránit pocitu beznaděje, který se jí zmocňoval.

	Včera večer slíbila Sanovi, že to nevzdá a pokusí se věřit, že všechno dobře dopadne. Odebrali se společně na lůžko, protože věděli, že by to mohlo být naposledy. Něžně se pomilovali, aby neublížili dítěti. Poté, v bezpečí Sanovy náruče, začala Reiko opět doufat, že se přece jen dokážou zachránit. S přicházejícím svítáním jí však opět zalezla pod kůži poraženecká nálada, studená a jedovatá jako syčící had. Zavraždila jsi pána Moriho a zaplatíš za to. V hlavě se jí divoce vařily myšlenky, které jí samé připadaly nesmyslné.

	Pak vyšla ven šedovlasá žena. Asukai ji zavedl k nosítkům, otevřel dvířka a vybídl ji: „Nastupte si, prosím.“

	Když ale žena spatřila Reiko, v její seschlé tváři se mihl úlek. Reiko si pomyslela, jak rádi ji lidé vidí, když potřebují pomoc, a jak se jí potom raději vyhýbají, když udělá, oč ji požádají, ale dopadne to jinak, než si přáli.

	„Neodcházejte prosím, paní Cuzuki,“ vyhrkla. „Nezdržím vás dlouho.“

	Žena zdráhavě nastoupila do nosítek a poklekla tak daleko od Reiko, jak jen to bylo možné. „Slyšela jsem, co se vám stalo,“ prohlásila. Vyhýbala se jejímu pohledu. Ani její laskavý hlas nezmírnil její zjevné nepřátelství. „CO tu chcete?“

	„Já jsem pána Moriho nezabila,“ vzdychla Reiko. „Pokouším se zjistit, kdo to udělal, a prokázat svoji nevinu. Chci vás požádat o pomoc.“

	Dluh, který u Reiko měla, paní Cuzuki viditelně tížil jako veliké břemeno. Nezdálo se, že by ji Reiko přesvědčila, ale přesto zamumlala: „Omlouvám se. Neměla bych vás soudit, když to všechno vím jen z doslechu. A neměla bych se na vás zlobit ani za to, co jste zjistila o té dívce, se kterou byl můj syn zasnoubený.“

	Se svým manželem, strážným na edském hradě, ji poprosili, aby rodinu té dívky prošetřila. Přestože samurajové si obvykle vybírali nevěsty ze své třídy, takže o svých příštích příbuzných ze strany budoucí ženy věděli všechno, jejich syn se zamiloval do dívky, jejíž rodiče byli pouzí obchodníci. Vlastnili ale výnosný podnik a přáli si provdat dceru do vyšších kruhů. Stejně tak rodina Cuzuki byla ochotna přijmout do svého klanu dívku z nižší třídy, která však měla bohaté věno. Byla to vcelku běžná praxe, díky níž se neurození dostávali výš a samurajové si vylepšovali finanční situaci. Oba manželé si však nejprve chtěli ověřit, zda dívka i její rodiče jsou slušní lidé.

	Reiko se tedy vyptala sousedů a zjistila, že se před deseti roky přistěhovali do Eda z Ósaky. Muž začínal jako pouliční obchodník, pak si otevřel malý stánek na trhu, který později přestavěl na svůj současný velký obchod. V okolí byli vážení, ale o jejich minulosti nikdo nic nevěděl. O svém životě v Ósace nikdy nemluvili, a Reiko proto poslala jednoho ze svých pomocníků, aby se na ně přeptal tam.

	„Za to, že se ukázalo, že ta dívka je eta, samozřejmě nemůžete,“ pokračovala paní Cuzuki. Bylo tomu tak. Reiko zjistila, že dívčina rodina patří k vyvržencům, kterých se společnost stranila pro jejich dědičnou poskvrnu plynoucí z práce spojené se smrtí, jako bylo porážení zvířat či vydělávání kůží, a jež pokládala za duchovně nečisté. Většina etů byla odsouzena k ubohé existenci zametačů ulic, uklízečů odpadků a jiných nečistých zaměstnání, ale tento muž měl mimořádnou ctižádost a nadání. Přestěhoval se s manželkou a dcerou do Eda, kde o jejich ostudném původu nikdo neměl zdání, a změnil si jméno. Reiko však dala svému pomocníkovi jeden z výrobků toho muže, aby ho ukazoval po Ósace, a jeden eta, kterého potkal na ulici, si vzpomněl, kdo takové věci vyráběl. Výsledek jejího pátrání ukončil veškeré naděje na sňatek: žádný samuraj si nemohl vzít ženu z kasty vyvrženců.

	„Prokázala jste mi službu,“ ozvala se paní Cuzuki, „ale proč si myslíte, že zrovna já bych vám mohla být něco platná?“

	„Jedná se o vašeho syna,“ odpověděla jí Reiko.

	Ženiny se naplnily slzami, které jí stékaly po tvářích. „Stejně si ji vzal. Jeho otec a já jsme ho vydědili. Pro nás je mrtev.“

	Reiko tu ženu litovala, protože ztratila syna pro jeho vzdor a odmítnutí podrobit se přísným, po staletí dodržovaným tabu. Mrzelo ji, že její dobře míněná snaha vedla k rodinné tragédii. „Kde je teď?“

	Paní Cuzuki se ale místo odpovědi otázala: „Co to má společného s vašimi potížemi?“

	„Poslal mi dopis,“ odpověděla Reiko a sáhla pod šerpu, aby ho vytáhla.

	Žena odvrátila zrak od synova písma. Bolestí zavřela oči. Reiko četla nahlas: „Paní Reiko, jste zlá, všetečná čarodějnice. Zničila jste nás. Jednoho dne vám ublížím stejně, jako vy jste ublížila nám.“

	Paní Cuzuki vyděšeně pohlédla na Reiko. „Snad si nemyslíte, že můj syn má něco společného s tím, co se vám stalo?“

	Její syn byl stejně nadějným podezřelým jako plukovník Kubota a ještě nadějnějším než rodina prodavače, který byl Reičiným přičiněním popraven za vraždu. „Patřil ke skupině, k níž náleželi i muži od dvora pána Moriho,“ řekla. Podobné tlupy mladých samurajů trávily volný čas potulkami po městě, pitím, rvačkami a obtěžováním žen. „Měl přístup do Moriho domu. A je dost inteligentní, aby vymyslel rafinovaný plán vraždy.“ Navíc měl další důvod Reiko nenávidět, protože ho rodiče vydědili. „Co si o tom myslíte? Byl by schopen něčeho takového?“

	„Já nevím,“ Paní Cuzuki bezmocně vrtěla hlavou. „Nevím, čeho všeho je můj syn schopen, nebo co se z něj stalo. Už celý rok jsem ho neviděla, od té doby, co nám oznámil, že si tu holku vezme i proti naší vůli, a manžel mu na to řekl, aby opustil náš dům a už se sem nikdy nevracel.“

	„A kam šel?“ chtěla vědět Reiko.

	„To nevím. Ale její rodina by to vědět mohla. Zeptejte se těch vyvrženců.“

	Sano, Hirata, jejich detektivové a doprovod dojeli na místo, kde se Reiko podle svých slov měla setkat s Lilií a kde začaly všechny její potíže. Z prohnutých střech a balkonů stékal déšť a plíseň a mech napadaly provlhlou, omšelou omítku na zdech. Ulice byly prázdné, ale když Sano a jeho muži sesedli z koní a uvazovali je ke kůlům, sledovali je lidé z oken.

	„Čajovna Tomel je tamhle!“ oznámil Hirata a ukázal na nenápadný domek se zmáčeným modrým závěsem.

	Sano se na něj zběžně podíval a šel dál. „Zatím ji necháme být.“

	„Chcete zase svolat všechny obyvatele a vyslýchat je?“ zajímal se Hirata.

	„To by pravděpodobně nedopadlo o nic lépe než minule.“ Sano šel dál, kolem obchodů a malého chrámu.

	„Co hledáme?“ chtěl vědět detektiv Marume.

	„To přesně nevím,“ odpověděl Sano. „Budu to vědět, až to uvidím.“

	Snažil se vnitřně naladit na okolní prostředí. Instinkt mu napovídal, že odpovědi jsou tady. Otevřel svou mysl všem podnětům. Cítil odpadky a výkaly, česnek a kouř z dřevěného uhlí, linoucí se z nějaké kuchyně, z domů slyšel odříkávání modliteb. Pokračoval v chůzi, pozorný ke všemu, co sem přišel hledat, a klíčila v něm nová naděje.

	Jeho muži jej mlčky následovali. V polovině bloku došli k obchodu s pootevřenými dveřmi. Sano vytušil, že tohle je pokyn, který hledá. Zastavil se pod převislou střechou a nahlédl dovnitř. Hirata s detektivy se mu díval přes rameno.

	Byla to prodejna psacích potřeb, plná štětečků, inkoustových kamenů, keramických nádobek na vodu, pouzder na svitky a stohů papírů. Za pultem klečel starý muž a proti němu seděla mladá žena. „Náš malý byl nastydlý, ale už je mu lépe,“ odříkávala. „Můj manžel tvrdě pracuje. Mám se dobře, ale moc mi chybí.“ Stařík zapisoval její slova, zatímco mu diktovala další: „To je zatím všechno. Vaše milující dcera Emiko.“

	Sano si v duchu představil jinou, starší ženu, sedící na jejím místě: Milá paní Reiko, promiňte mi, prosím, že vás obtěžuju, ale potřebuju vaši pomoc… Stařík byl pravděpodobně jedním z mála gramotných lidí v okolí. Podobné obchůdky navštěvovali lidé, kteří potřebovali napsat nebo přečíst dopis. Sano cítil neklid a vzrušení, které mu napovídaly, že je na správné stopě. Otevřel dveře a vešel do obchodu.

	Majitel se mu poklonil. „Hned budu u vás, pane.“

	Sano přikývl, ale prohlížel si dopis, který stařík pečlivě vysušoval. Inkoustové znaky měly hranaté tvary, byly úhledné, precizní a zdály se mu známé. Muž svinul list, zastrčil ho do bambusového pouzdra a předal ženě, která zaplatila, poděkovala a odešla. Pak se obrátil k Sanovi: „Čím vám mohu posloužit?“

	„Chci si s vámi promluvit o jednom dopise, který jste kdysi napsal,“ odpověděl Sano. „Byl pro tanečnici jménem Lilie.“

	Staříkův zdvořilý úsměv se vytratil. „Ve vší uctivosti si dovolím s vámi nesouhlasit. Nikdy jsem neměl zákaznici s takovým jménem.“

	„Ale ano, měl,“ namítl Sano. „Já ten dopis viděl. Přišel paní Reiko, mé manželce. Poznávám vaše písmo.“ Konečně měl důkaz, že Lilie existuje a že si ji Reiko v záchvatu šílenství nevymyslela.

	Do vrásčitého obličeje starého muže se vkradl strach. „Tisíckrát se omlouvám, ale žádnou Lilii neznám.“ Podíval se na Hiratu, který se dral do obchodu za Sanem. „Říkal jsem vám to přece už tenkrát večer, když jste tu u mě byl.“

	„Ano, to jste opravdu říkal. Pamatuju si na vás,“ souhlasil Hirata a obrátil se k Sanovi. „Hrozil jsem mu, že ho ztluču, když mi neřekne, kde najdu Lilii, ale trval na svém. A stejně i všichni okolo.“

	Hirata to vzdal, protože věřil víc jim než Reiko a nechtěl ubližovat nevinným lidem, pomyslel si Sano. Nyní ho však ten stařík nechtě přesvědčil, že se všichni ti lidé spolčili a rozhodli se mlčet. Sano s Hiratou se ocitli v zoufalé situaci.

	„Teď vám ale poskytneme další příležitost říct nám pravdu,“ oznámil Hirata staříkovi.

	Došel ke dveřím, zavřel je a společně se Sanem hrozivě stanul nad starým mužem, který se krčil za pultem. „Neubližujte mi, prosím!“ vykřikl obchodník a zvedl ruce, aby se bránil před údery.

	„Povězte nám, kde je Lilie,“ řekl mu Sano, „a ani se vás nedotkneme.“

	„To nemůžu!“

	Malá nevětraná místnost čpěla mužovou starobou a strachem. „Kdo vám nařídil, abyste mlčel?“ chtěl vědět Sano.

	„Nějací samurajové. Neznal jsem je. Přišli sem přede dvěma dny.“ V touze usmířit si Sana a Hiratu snaživě koktal: „Chodili od domu k domu a hledali Lilii, ale nenašli ji, protože už tu nebyla. Nakázali nám, že když se nás na ni někdo bude vyptávat, máme tvrdit, že ji neznáme, protože jinak se vrátí a zabijou nás.“

	„Už se jich nemusíte bát. Já vás před nimi ochráním.“ Pocit, že čas se zoufale krátí, v Sanovi narůstal stále víc. Popadl starého muže pod krkem. „Kde je?“

	Přestože stařík v jeho rukou kňoural a celý se třásl, vyjekl: „Slíbil jsem jí, že to nikomu nepovím!“

	„Konečně se někam dostáváme,“ poznamenal Hirata.

	„Proč zmizela?“ chtěl vědět Sano.

	„Doslechla se, že ji hledají ti samurajové. Přiběhla celá vyděšená sem. Poprosila mě, abych jí napsal dopis.“

	„Komu?“

	Když stařík neodpovídal, otočil ho Sano k Hiratovi, který vytasil meč a přitiskl mu hrot na prsa. Neměli dost času, aby ho mohli marnit jemnými domluvami. Muž zaječel a potom vyhrkl: „Dopis paní Reiko!“

	Sano užasl, protože pokud věděl, Reiko žádný další dopis od Lilie nedostala. „Co chtěla, abyste napsal?“

	„Že po ní jdou nějací chlapi a že se musí schovat. Prosila paní Reiko, aby ji zachránila.“

	„Jestliže očekávala pomoc, musela vám přece říct, kde bude,“ vykřikl Sano. Možná ani neměla možnost ten list Reiko poslat. „Mluvte!“

	„To nemůžu!“ Stařík se zády tlačil na Sana, aby zmírnil bodání špičky Hiratova meče. „Nikdy bych si neodpustil, kdyby se jí něco stalo.“

	„Poslouchejte mě,“ prohlásil Sano a otočil si starce zase k sobě. „Ti lidé Lilii nakonec najdou. Moje manželka si přeje, abych ji zachránil, a já to udělám, ale nejdřív mi musíte říct, kde ji najdu.“

	V mužových očích se viditelně svářila bojácná naděje se vzdorem, ale nakonec nad ním zvítězila. „Tak dobře,“ zašeptal, „ale nejdřív mě pusťte.“

	Sano mu vyhověl. Stařík se zhroutil na podlahu. Byl na něj politováníhodný pohled. „Myslím, že teď už tím víc zkazit nemůžu,“ vydechl. „Řekla, že půjde na ulici Ginko. Před obdobím dešťů tam hořelo. Chtěla se tam schovat v jednom domě, který neshořel úplně celý.“

	„Víte přesně, kde ten dům stojí?“ chtěl vědět Sano.

	Stařík mu složitě vysvětlil, jak se tam bludištěm edských ulic dostane.

	„Děkuji vám,“ pronesl Sano. „Udělal jste správnou věc. Lituji, že jsme se k vám chovali tak surově.“

	Otevřel dveře a zavolal pár svých vojáků, kteří čekali venku: „Vezměte toho muže do mého domu. Ručíte mi za něho svými životy. Při procesu paní Reiko bude svědčit v její prospěch.“ Několika dalším mužům pak nakázal, aby zůstali a střežili bezpečí zdejších obyvatel. Hiratovi, Inouemu, Araiovi, Marumemu a Fukidovi pak rozkázal: „Vy pojedete se mnou. Musíme najít Lilii. Je tím nejdůležitějším svědkem.“

	Když vojáci vyváděli starce z obchodu, rozplakal se. „Stejně už je pozdě. Už ji nezachráníte. A je to moje vina.“

	Sano už si ho nemínil všímat a chtěl hned odejít, ale pak si uvědomil, že na tom celém je něco podivného. „Počkejte? Jak to myslíte?“

	„Byl tady už jiný samuraj, který chtěl taky vědět, kam šla Lilie. Přihnal se těsně před vámi. A já jsem mu to řekl.“ Starý muž vzlykal, přemožen vinou a žalem. „Neměl jsem to dělat. Ale byla tady má vnučka a on vyhrožoval, že jí podřízne hrdlo.“

	Někdo tedy Sana předběhl. „Kdo to byl?“ vykřikl.

	„Já nevím. Neřekl mi své jméno a nikdy předtím jsem ho neviděl. Hnal se odsud, jako by ho honili démoni.“

	Jeho zoufalý hlas se nesl za Sanem, Hiratou a detektivy, ještě když běželi ulicí ke koním: „Milosrdní bohové, on ji chce zabít!“
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	Nosiči postavili palankýn na zem a nechali Reiko vystoupit na široké hlavní ulici, která vedla napříč celým Edem. Nacházely se na ní nejlepší obchody v městě, které sloužily těm nejbohatším zákazníkům. Dnes jich ale počasí většinu drželo doma. Chybělo zboží, které bývalo obvykle vystavené před obchody, okenice byly přivřené, aby dovnitř nepršelo na drahý nábytek a jiné věci náležející k domácnosti. Reiko byla ráda, že je ulice tak vylidněná, protože se nechtěla setkat s nikým, kdo by ji mohl poznat. Čím déle se pohybovala po městě jako uprchlice z domácího vězení, tím víc se bála, že ji někdo udá. Ale musela se přece snažit dokázat svoji nevinu, ač si byla téměř jistá, že se jí to nepodaří.

	Kolem projížděl tokugawský voják. Reiko se spěšně přikrčila v obchodě, který měl na závěsech nad vchodem vyobrazené bambusové stvoly. Poručík Asukai ji následoval dovnitř, do místnosti plné výrobků z bambusu. Podél stěn stály paravány, na policích byly vyrovnané koše a ze stropu visely lucerny. Vše se vyznačovalo složitými vzory, jimiž byl obchod proslulý. U dveří byly vystavené malé klícky na cvrčky, specialita zdejšího obchodu. Nešlo však o prosté klícky, do jakých si děti dávají polapené cvrčky, aby je v nich mohly chovat a naslouchat jim. Byly to propracované miniaturní domečky, pagody a hrady, vyráběné pro bohaté milovníky krásných věcí. Talent, který byl do nich vložen, pozvedl jejich tvůrce od vyvržence přes řemeslníka až k úspěšnému obchodníkovi, což byla proměna nevídaná a téměř nemožná.

	Obchod byl prázdný až na tři prodavače klečící za pultem, na němž ležely knihy k zapisování prodaných předmětů a sorobon ke sčítání cen. Jeden z mužů vstal a přistoupil k Reiko. „Vítám vás,“ uklonil se. „Čím mohu sloužit?“

	Reiko chvíli trvalo, než ho poznala. Naposledy ho viděla v domě jeho rodičů, když ji požádali, aby prošetřila rodinné poměry jeho budoucí ženy. Tehdy měl na hlavě vyholenou samurajskou korunku, kdežto nyní měl všechny vlasy nakrátko ostříhané. Tenkrát měl hedvábný oděv a dva meče, nyní byl oblečen v bavlně a beze zbraní. Jeho obličej, který si pamatovala jako pohledný, přestože ještě skoro dětský, vypadal už nyní dospěle.

	„Buďte zdráv, Cuzuki-sane,“ pozdravila ho Reiko.

	Prohlédl si ji pozorněji – a tváří se mu přehnala smršť emocí, střídajících se tak rychle, že je vůbec nestačila sledovat. Poručík Asukai položil ruku na jílec meče pro případ, že by ten člověk na paní Reiko zaútočil.

	„No tohle,“ zakroutil hlavou Cuzuki a ironicky se pousmál. „Kdo by to byl řekl, že se my dva ještě setkáme.“

	Reiko se malinko uvolnila, ale Asukai jí stejně raději zůstal po boku. „Dovolte, abych vám poblahopřála k vašemu manželství,“ pronesla zdvořile.

	„Takže už o tom víte. Pověděla vám to má matka?“

	„Ano,“ odpověděla Reiko. „Ptala jsem se jí, kde bych vás nalezla, a ona řekla, že by to mohli vědět rodiče vaší ženy. Přišla jsem tedy za nimi, ale nečekala jsem, že tady najdu také vás.“ Domnívala se, že se svou snoubenkou utekl, jak to často dělají milenci narození pod nešťastnou planetou.

	Tvář mu zkřivila napodobenina úsměvu: otevřel ústa, ze kterých nevyšel jediný zvuk, a přivřel oči. „Jsem tady od chvíle, kdy mě mí rodiče vydědili. Otec mě nejen vyhodil bez peněz na ulici, ale postaral se i o to, aby mě vykopli z armády. Naštěstí byli rodiče mé ženy vstřícnější. Ujali se mě, přestože jsem byl jen bezcenný rónin. Teď je ze mě prodavač a učedník.“

	Přecházel po obchodě a dotýkal se některých košíků. „Ty všechny jsem dělal já. Nejsou špatné, co?“ Pod jeho sebeshazujícími výroky se ozývala hrdost na vlastní dílo. „Ale bude ještě dlouho trvat, než dokážu vyrobit něco takového.“ S obdivným pohledem ukázal na klícky pro cvrčky. „Ty dělal můj tchán.“

	Cuzuki naklonil hlavu a zkoumavě se na Reiko díval. „Tak už mi konečně řekněte, proč jste přišla? Abyste se podívala, jak se mi vede?“

	„To byl jeden důvod. A pak mám ještě jiný.“ Reiko mu podala dopis, který jí napsal. Když ho četl, potemněl jeho obličej na okamžik zahořklým zahanbením, ale pak se ostýchavě pousmál. „Odpusťte mi to,“ zahučel a dopis jí vrátil. „Byl jsem na vás tenkrát hrozně rozzlobený a musel jsem to ze sebe nějak dostat.“

	„A teď už se na mě nezlobíte?“ chtěla vědět Reiko.

	Znovu se neslyšně zasmál. „Chvíli jsem zuřil. Ale brzy jsem došel k názoru, že jste mi vlastně spíš prokázala laskavost. Býval jsem nevychovanec, který nebyl k ničemu dobrý. A měl jsem právě takové kamarády. Bylo nám jedno, že marníme svůj život. A pak jsem přišel o své kumpány i o rodinu. Teď už se každý večer neopíjím, nevyvolávám rvačky, nehraju hazard ani se netopím v dluzích. Vydělávám si na živobytí a nemusím se přiživovat na vládním režimu. A víte, co ještě? Dřív jsem si myslel, že obchodníci jsou mnohem míň než samurajové, ale můj tchán a tchyně jsou báječní, příjemní, slušní lidé.“ Z tónu jeho hlasu bylo znát, že si jich skutečně váží. „Jsou lepší než moji rodiče, kteří se starají víc o postavení a zvyklosti než o to, jaké mají lidi srdce.“

	Podíval se přes rameno a prohodil: „Rád bych vám někoho představil.“

	Ve dveřích, které vedly do zadních prostor obchodu, stanula mladá žena. V náručí chovala dítě. Když jí Cuzuki pokynul, ostýchavě se k nim přiblížila.

	„Moje manželka Ume,“ oznámil Reiko, „a náš syn.“

	Ume se uklonila a pak jí Cuzuki prozradil, kdo je jejich hostem. Když se zdvořile pozdravily, spatřila Reiko, že Ume je silná, souměrná a krásná a hošík boubelatý a růžový, takže se nepochybně těší dobrému zdraví. Všimla si rovněž, s jak něžnou láskou se na ně Cuzuki dívá.

	„Je dobře, že jste přišla,“ řekl jí. „Kdyby nebylo vás, nedopadlo by to tak dobře. Jsem rád, že vám dnes mohu poděkovat.“

	„Já vám zase chci poděkovat, že jste neprozradila tajemství naší rodiny,“ doplnila ho jeho žena. „Mohu-li něco udělat, abych se vám za to odvděčila, stačí říct.“

	Bylo to tak. Reiko měla správně oznámit úřadům, že rodina patří k etům, čímž by nejen přišla o obchod, ale ještě by je poslali do chudinské čtvrti vyhrazené vyvržencům. Nechtěla však zničit všechno, na čem tak tvrdě pracovali.

	„Zapomeňte, prosím vás, na ten dopis, co jsem vám napsal,“ žadonil Cuzuki. „Žádnou zášť už k vám nechovám. Nemusíte se bát, že bych vám někdy ublížil.“ Zvědavě si Reiko prohlížel. „A co je ten druhý důvod, proč jste přišla?“

	„Už nic. Teď vím, že to, co hledám, tady nenajdu.“ Reiko byla zklamaná, protože byla se svým pátráním v koncích a k ničemu to nevedlo. Jelikož však dlužila Cuzukimu vysvětlení, zeptala se: „Neslyšel jste náhodou, že pána Moriho zavraždili a já že jsem hlavní podezřelá?“

	„Ne, to jsem tedy neslyšel! Zprávám z vyšších kruhů trvá dlouho, než se dostanou až dolů k nám.“

	„Pátrám po člověku, který pána Moriho zabil a nastrojil to tak, aby vina padla na mě,“ pokračovala Reiko. „Chvíli jsem se domnívala, že byste to mohl být vy.“

	Spoléhala na to, ale teď zjistila, že Cuzuki je se svým údělem naprosto spokojený a nemá sebemenší touhu se jí mstít. Věřila mu, že přerušil všechny svazky s ostatními samuraji, takže do rezidence pána Moriho už by mohl proniknout jen stěží. Její pátrání po vrahovi zřejmě skončí u ní samé.

	„Mrzí mě, že vám nemohu nijak pomoct,“ odpověděl Cuzuki. „Musejí tu být jiní lidé, kteří na vás mají spadeno. Kdo ještě doplatil na vaše pátrání?“

	„Mezi jinými plukovník Kubota.“

	„Toho znám. Mocný muž a k tomu pěkně podlý. Co jste mu provedla?“

	Když mu to Reiko vysvětlila, Cuzuki jen udiveně hvízdl. „Vy si skutečně umíte lidi znepřátelit. Měla byste si na něj dávat pozor.“

	„Pak je tu ještě rodina jednoho prodavače, který se jmenoval Goro. Popravili ho za vraždu, kterou jsem vyšetřovala,“ pokračovala Reiko. „Ale nedokázala jsem ty lidi najít.“

	Cuzuki začal vrtět hlavou, ale pak se zarazil. „Počkejte. Neuškrtil těhotnou dívku?“

	„Ano,“ vyhrkla Reiko. „Jak to víte?“

	„Psalo se o tom,“ prohlásila jeho žena. „Vzpomínám si na to.“

	„Já jsem se o tom dozvěděl ale odjinud.“ Náhle se mu tvář rozjasnila překvapením a radostí. „Poslyšte, nakonec vám možná přece jen dokážu pomoct.“ Sarkasticky zkřivil ústa. „Kdo by si byl pomyslel, že si to někdy budu přát? Tak poslouchejte:

	Asi před rokem, ještě když jsem žil jinak, měli mí přátelé večírek u pána Moriho. Hodně jsem toho vypil a usnul jsem na zahradě. Když jsem se ráno probral, vyslechl jsem rozhovor dvou žen. Jedna z nich si stěžovala, že její syn Goro byl odsouzen k smrti, protože uškrtil nějakou dívku, kterou znásilnil, přivedl do jiného stavu a pak hodil její mrtvolu do kanálu. Ta druhá řekla, že si to zřejmě zasloužil, ale ta první trvala na tom, že byl nevinný, přestože se přiznal.“

	Reiko jen užasle zírala. „Gorova matka byla v Moriho domě? Co tam dělala? Jak je to možné?“

	„Nemám zdání,“ pokrčil rameny Cuzuki.

	„A kdo byla ta druhá žena, se kterou hovořila?“

	„To taky nevím.“

	Útržek vzpomínky z jejích návštěv v Moriho domě se jí v mysli náhle zformoval do pevného tvaru. Viděla šedovlasou ženu, která jí připadala povědomá, ale kterou přesto nedokázala nikam zařadit. Toto odhalení jí náhle vybuchlo v hlavě jako bomba.

	Nepřítelkyně, která jí přede dvěma lety přísahala pomstu, žila v Moriho domě a zastávala tam takové místo, že ji opravdu mohla uskutečnit. Matka popraveného zločince byla osobní služebnou paní Mori! Konečně našla spojení mezi svými minulými zážitky a současnými potížemi.

	* * *

	Ulice Ginko připomínala vřed v řadě zkažených zubů. Při požáru vyhořel celý čtvercový blok v chudinské části obchodní čtvrti Nihonbaši, ležící na jejím okraji. Naštěstí byl blok domů obklopen kanály, které zabránily dalšímu rozšíření ohně. Z budov zbyly jen zčernalé zbytky zdí, zuhelnatělé trámy, rozbité střešní tašky a popel. Od popela byly černé i kaluže, kterými Sano se svými muži projížděl. Ve vzduchu bylo dosud cítit pach kouře. Celá oblast byla pustá, protože stavební práce se kvůli dešťům opozdily. Panovalo zde zlověstné ticho, jako by tu strašili duchové lidí, kteří při požáru zahynuli. Bylo to dobré místo pro každého, kdo se potřeboval skrývat.

	Z oblohy ukázal dolů klikatým prstem blesk a vzápětí dunivě zahřmělo. Sana bičoval déšť. Pak si všiml, že jeden dům, stojící za ruinami u kanálu na severním okraji, je v lepším stavu než ostatní. Zdálo se, že mu zůstaly všechny zdi a část střechy z těžkých ohnivzdorných tašek.

	„To musí být ten dům, v kterém se Lilie skrývá,“ usoudil Sano. Přitáhl svému koni otěže. „Bude lepší, když nás neuvidí přijíždět.“

	Všichni sesedli. Sano, Marume a Fukida se rozběhli po cestě kolem vyhořelých domů, aby se k budově dostali zepředu. Hirata, Inoue a Arai se kradli troskami k jejímu zadnímu traktu. Sano odbočil za roh a opatrně šel dál po pěšině vedle kanálu, vedoucí nad obytnými čluny zabedněnými na ochranu před bouřkami. Dům se tyčil nad hromadami sutin. Střecha se propadla a z průčelí visely zbytky balkonů. V krátké přestávce mezi hromobitím se z nitra domu ozvalo zoufalé, pronikavé zaječení.

	„Co to bylo?“ zpozorněl Sano.

	Rozběhl se a dorazil s detektivy ke dveřím právě ve chvíli, kdy z nich vyšel nějaký samuraj. Sano do něho prudce vrazil. Muž uklouzl na rozblácené cestě, padl na jedno koleno a opřel se dlaní o zem. Podíval se na Sana. Jejich pohledy se střetly.

	„Kapitán Torai,“ podotkl Sano.

	V mužově tváři se zračil strach. „Co tady děláte?“ dožadoval se odpovědi Marume. Ve stejném okamžiku si Sano všiml jasně červených skvrn na bílém límci jeho spodní košile.

	Torai bleskurychle vyskočil a rozběhl. Sana se zmocnilo strašné podezření. „Chyťte ho!“ nařídil Marumemu a Fukidovi.

	Oba vyrazili po stezce za Toraiem. Sano vešel do domu. V temném, rozlehlém prostoru páchla vlhkost a ohořelé dřevo. Slabé světlo, které sem padalo dírami ve střeše, ozařovalo dešťové kapky dopadající na špinavá, zkroucená prkna podlahy. Přepážky rozdělovaly dům na části, v nichž dříve zřejmě žily různé rodiny. Když kolem nich Sano probíhal, mohl nahlížet dovnitř, protože nikde nebyly dveře. Až na mokrou suť byly všechny místnosti prázdné. Sano spěchal k jedné z nich, nad kterou byla střecha dosud neporušená. V koutě ležela vybledlá přikrývka, raneček šatů a košík s rýžovými koulemi, což dávalo znát, že tady někdo přebýval.

	„Lilie!“ zavolal.

	Jeho hlas se rozléhal ozvěnou po celém domě. Žádná odpověď. Sano si všiml, že na podlaze leží slaměný sandál a špičkou ukazuje k prahu, na kterém stál. Otočil se. Přerušovaná čára červených skvrn ho vedla dál chodbou. Pak ucítil vlhký železitý pach. Skvrny se zvětšovaly, měnily se v kalužinky a pak v celé tratoliště krve, které se šířilo, leskle karmínové, z podlahy v poslední místnosti.

	V jeho středu ležela jako rozbitá panenka mladá žena. Černé vlasy měla nasáklé krví a laciné kimono s květinovým vzorem zmáčené do ruda. Ruce měla zvednuté nad hlavou a na dlaních krví zalité řezné rány. Hlavu měla pod oknem, jehož papírové tabulky dávno shořely. Světlo, které z něj dopadalo, ukazovalo bledý obličej s otevřenými ústy odhalujícími krví zbarvené zuby. V mrtvých očích dosud tkvěla hrůza z posledního pohledu na útočníka, který jí prořízl hrdlo od ucha k uchu.

	V Sanovi se zvedl poryv hrůzy z této násilné smrti, soucit s obětí a zuřivý vztek na jejího vraha. S nadávkou uhodil pěstí do rámu dveří.

	Hirata, Inoue a Arai k němu doběhli. „Co se stalo?“ vyhrkl Hirata. Ale pak už spatřili mrtvolu a jedním hlasem zděšeně vykřikli. Blesk, jehož záře sem vletěla zvenčí, jako by vypálil krvavou podívanou na smrt do Sanových očí. „Je to Lilie?“

	„Zdá se, že je,“ odpověděl Sano. Její věk a křiklavé šaty odpovídaly tomu, jak ji popsala Reiko. Radost z toho, že ji konečně vypátral, se však změnila v zklamání z hrůzného neúspěchu.

	Hirata se sklonil a dotkl se prolité krve. „Ještě je teplá. Museli ji zabít před chviličkou.“

	„Ano,“ prohlásil Sano. „Přišli jsme pozdě. Předhonil nás jen o pár okamžiků.“

	„Kdo?“ nechápal Hirata.

	„Kapitán Torai.“ Sano mu vylíčil, jak narazil na vraha, který právě utíkal z budovy. „Ještě měl na šatech krev. Utekl, ale Fukida s Marumem běželi za ním.“

	„Takže to byl Torai, kdo vyhrožoval lidem v okolí čajovny Tomel, aby o Lilii nemluvili.“

	„Nepochybně s pomocí svých kamarádů na příkaz policejního komisaře Hošiny.“

	„Ale proč si dal takovou práci, aby ji našel a zabil?“ chtěl vědět Hirata.

	„Aby se pojistil,“ odpověděl Sano. „Hošina si chce být jistý, že při dnešních procesech bude má manželka odsouzena a já zničen. Poslední věcí, kterou by si přál, je, abych přivedl Lilii jako svědka naší obhajoby a změnil tak názor pána Macudairy na naši vinu. Což bych býval samozřejmě udělal, kdybych ji našel jen o chvíli dříve. Ale ještě není vše ztraceno. Přestože jsme přišli o Lilii, zůstal nám jiný svědek.“

	„Kapitán Torai?“

	„Ano, ten. Na Hošinův rozkaz měl ničit důkazy a stopy, které by nás přivedly k pravdě o vraždě. Ví o ní všechno. Předvedu ho před pána Macudairu a šóguna a řeknu jim, že zavraždil důležitou svědkyni.“

	„Krev, kterou prolil, by je měla oba usvědčit,“ prohlásil Hirata.

	„Smrt neurozené ženy jim bude lhostejná, ale nebude se jim líbit, že se je někdo pokoušel oklamat,“ uvažoval nahlas Sano. „Myslím, že Torai nakonec Hošinu zradí, aby si zachránil vlastní kůži. To by pomohlo očistit moji manželku od obvinění z vraždy.“

	„A postavit na její místo Hošinu,“ dodal Hirata.

	„A také zastavit to hrozné tažení, které ze mě mělo udělat zrádce. Ale teď pojďme pomoct Fukidovi a Marumemu, protože nejdříve musíme kapitána Toraie dostihnout.“
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	Reiko, která toužila co nejdříve najít Sana, aby mu mohla říct, jak důležitý objev učinila, mířila se svým doprovodem k edskému hradu. Když se blížila k hlavní bráně, přiběhl někdo k jejím nosítkům a nakoukl do okénka.

	„Reiko-san!“ volala O-sugi, její stará chůva, celá zmáčená deštěm. „Jsem tak šťastná, že jsem vás dohonila!“

	„Co se děje?“ vyhrkla překvapená Reiko.

	„Nechoďte domů,“ varovala ji O-sugi poklusávajíc vedle ní.

	„Proč ne?“

	„Protože tam je on.“

	„Kdo?“

	„Ten člověk, který za vámi včera přišel. Plukovník Kubota.“

	Reiko se vyděsila a trhla sebou. „Co tam dělá?“

	„Přišel vás zatknout. Přivedl s sebou spoustu vojáků. Čekají, až se vrátíte.“

	„Ale proč?“ nechápala Reiko, udivená a znepokojená. Zavolala na nosiče, aby zastavili. Její průvod zůstal stát asi padesát metrů před bránou. „Jak tam mohl jenom tak vtrhnout? Proč mu v tom stráže nezabránily?“

	„Má příkazy od šóguna,“ vysvětlila jí O-sugi. „V hodině opice prý vás budou soudit za vraždu. Má vás odvést do paláce.“

	„Cože?“ Reiko byla úplně omráčená zděšením. Nemohla tomu uvěřit. „O ničem takovém nevím. Šógun a pán Macudaira přece mému manželovi povolili, aby vraždu vyšetřil. Ještě s tím neskončil. Proč by mě měli soudit už dneska?“ Už dnes, když ona ani Sano ještě nemají žádný důkaz, který by prokázal její nevinu!

	„To já nevím.“ Vyděšená O-sugi se rozplakala.

	Do procesu zbývaly ještě dvě hodiny. Proč pro ni přišel plukovník Kubota tak brzy a proč ze všech lidí právě on? Celá ta věc nedávala Reiko žádný smysl, dokud si neuvědomila, k čemu asi muselo dojít.

	Započal Sanův mocenský pád. Včera večer ho opustili jeho spojenci, dnes se proti němu obrátil pán Macudaira. Přesvědčil šóguna, aby zahájil proces, který určitě skončí jejím usvědčením z vraždy pána Moriho a odsouzením k smrti. Sano ji už nedokáže chránit, protože sám je napaden ze všech stran.

	„Nevracejte se domů,“ žadonila O-sugi. „V tom člověku není nic dobrého. Nenechte se od něj nikam odvést!“

	Plukovník Kubota se zřejmě dozvěděl, co se chystá, a z vlastního rozhodnutí si pospíšil, aby ji dopravil do paláce. Učinil tak s předstihem, protože potřeboval čas, aby ji mohl potrestat za to, že mu rozbila manželství. Reiko se otřásla při představě, jakou podobu bude asi jeho odplata mít.

	Dojel k nim poručík Asukai. „Co se děje?“

	Když mu to Reiko vysvětlila, spatřila, jak se jeho tváří rozlévá zděšení. „Co budeme dělat?“

	Pohlédli na hrad, jenž se tyčil v dálce zmáčený deštěm a ježil se strážními věžemi plnými ozbrojených vojáků, kterým už jistě řekli, že komořího manželka není doma, takže teď vyhlíželi, zda se nevrací. Pro Reiko už to však nebyl domov, nýbrž smrtící past.

	„Jestli je tam můj manžel, nedostanu se k němu, aby mě přitom nechytili,“ pronesla chmurně. A Sano nebude moct vyslechnout služku paní Mori, vyřešit zločin a zbavit Reiko viny dřív, než se dostane do rukou plukovníka Kuboty.

	„Máte pravdu,“ pokýval poručík Asukai. „Budeme vás muset vzít někam do bezpečí.“

	Reiko náhle něco napadlo. Za jakýchkoli jiných okolností by to byla naprostá ztřeštěnost, ale teď už neměla co ztratit. „Vím o jednom místě, kde mě nikdy nebudou hledat.“

	A tam taky dokáže zjistit pravdu o smrti pána Moriho.

	Sano s Hiratou, Inouem a Araiem dojeli k bráně vedoucí z bloku, v němž kapitán Torai zavraždil Lilii. Byla to poslední ze šesti bran, jimiž mohl utéct. Všechny ostatní už Sano a jeho muži prověřili, a nikde nezahlédli ani jeho, ani Marumeho s Fukidou. „Proběhl tady před chvílí nějaký samuraj a za ním dva další, kteří ho pronásledovali?“ křikl Sano na stráže.

	„Ne, pane. Jeden tady projel sám a měl hodně naspěch.“

	„Musel mít někde v blízkosti toho domu uvázaného koně,“ vyvodil z toho Hirata. „Marumemu a Fukidovi prostě ujel.“

	„Kterým směrem jel?“ zeptal se Sano strážného.

	Muž ukázal rukou a pokrčil rameny. Kousek za bránou se ulice rozdvojovala. Nikde nikdo. Déšť smyl otisky kopyt i jakékoli další stopy, které tady snad po Toraiovi zbyly.

	„Rozdělíme se,“ rozkázal Sano svým mužům. „Do začátku procesu se mnou a Reiko ho musíme dostat do paláce.“

	Inoue a Arai se vyrazili rychlým cvalem na jednu stranu, Sano s Hiratou na druhou. Prořítili se kolem malého chrámu a kováren a dorazili na tržiště. A tam, vzadu za stánky, Sano Toraie uviděl. Pobízel koně do cvalu a ohlížel se, zda ho nikdo nepronásleduje.

	„Tamhle je!“ vykřikl Sano. Tryskem vyrazili za ním.

	Torai je zahlédl, švihl koně otěžemi a popohnal ho rovněž do trysku. Pronásledovali ho křivolakými uličkami, obklopujícími tržiště, když náhle zatočil za roh. Sano s Hiratou odbočili za ním a ocitli se v uličce tak úzké, že se museli držet za sebou. Sano, který cválal první, Toraie dostihl. Sanův hřebec narážel hrudí na zadek Toraiova koně a oba muži se skláněli až k hřívám, aby se vyhnuli prádelním šňůrám nataženým mezi balkony. Sano se natáhl dopředu a popadl střapec, který se houpal na Toraiově drátěné tunice.

	„Mám vás!“

	Torai se ohlédl přes rameno s posměšným odfrknutím. Kopl svého koně, který prudce vyrazil kupředu. Střapec se utrhl a zůstal Sanovi v ruce. S Hiratou se pokoušeli neztratit Toraie z dohledu. Před nimi prosvítalo deštivé denní světlo na konci uličky. Torai tam docválal a prudce se zarazil koně na místě. Pak se obrátil k Sanovi s Hiratou. Ještě v uličce museli tvrdě škubnout otěžemi, aby do něho nevrazili.

	„Co…?“ vyhrkl Hirata.

	Za Toraiem se objevilo pět samurajů. Zastoupili celou uličku a Torai se zasmál.

	„Je to léčka!“ Sano si uvědomil, že jich je příliš mnoho, než aby s nimi mohli s úspěchem bojovat. „Rychle odtud!“

	Jakmile se jim ale podařilo v stísněném prostoru obrátit koně, zjistili, že na opačném konci uličky stojí dalších šest samurajů. V jejich čele se tyčil v sedle policejní komisař Hošina.

	„Dostali jsme vás, komoří Sano,“ prohlásil samolibě.

	Sano si udržel klidnou tvář, přestože při pohledu na Hošinu v duchu cítil, že je konec. Hošina a jeho muži zřejmě číhali někde poblíž, čekali, dokud Torai nezavraždí Lilii, a jen co unikl Marumemu a Fukidovi, se s ním spojili. Po všech těch půtkách s Hošinou to opravdu skončí takto?

	Torai a jeho kumpáni blokovali Sanovi únikovou cestu. Má tohle být konec jeho štěstí, když na politickém bojišti tokugawského režimu přežil celých dlouhých devět let?

	Proti němu a Hiratovi stála nesmírná přesila, takže byli vydáni na milost a nemilost Hošinovi, a ten nemíval ve zvyku být ke komukoli milosrdný. Sano vytasil meč stejně jako to Hirata učinil už před chvilkou.

	„Uhněte!“ nařídil Sano Hošinovi. „Nechte nás projet.“

	Hošina se rozchechtal smíchem, který byl směsicí rozčilení a škodolibosti. „Tvrdohlavý až do samého konce, že, komoří Sano?“ Smál se i Torai a ostatní muži. „A jestli se pokusíte přes nás probít, pak jste ještě šílenější, než jsem si o vás myslel.“

	Sano si v duchu představil, jak je s Hiratou zabijí v nelítostném, krvavém boji, jak je rozsekají meči a skončí v kaluži krve. Všechny svaly se mu napjaly. Cítil nasládlý pach vlastního i Hiratova strachu, přestože ho oba skrývali za tvrdým a klidným výrazem tváří. Zoufale si lámal hlavu. Vždycky byl pyšný na svou schopnost něco na nepřítele vymyslet. Teď mu nic jiného ani nezbývalo.

	Obrátil se na Toraie: „Našli jsme Lilii. Víme, že jste ji zabil.“

	„No a co?“ odfrkl pohrdavě Torai. S její krví na límci vypadal jako kat.

	„To vy jste mu to nařídil, aby nemohla při procesu svědčit ve prospěch mé ženy,“ zakřičel Sano na Hošinu. Čím déle je zdrží hovorem, tím větší bude mít šanci, že něco vymyslí, aby jim unikli.

	Hošinův úsměv odhalil zuby, které se leskly slinami. „Nebudete žít tak dlouho, abyste to mohl někomu prozradit.“

	Sano však zpozoroval, že Hošina se drží z jeho dosahu, místo aby se k němu přiblížil. Přestože byli v přesile, Hošina se ho bál! Věděl, že šelma zahnaná do kouta je nejnebezpečnější. Sano cítil, jak v něm narůstá odvaha.

	„Jestli mě zabijete, jakpak to vysvětlíte pánu Macudairovi?“ zašklebil se.

	„K soudnímu procesu vás přineseme,“ odpověděl posměšně Hošina na Sanův taktický manévr. „Bránil jste se zatčení. Byli jste s Hiratou-sanem zabiti v boji,“ pokrčil s hranou lítostí rameny.

	„Tomu neuvěří,“ namítl Sano. „Bude mu jasné, že jste nás chladnokrevně zavraždili.“

	„To je možné,“ odvětil Hošina, „ale bude mu to jedno. Jste pro něho vyřízený hlupák, už s vámi skoncoval. Proč si myslíte, že si přeje udělat s vámi proces? Chce, abyste byl prohlášen za vinného, a on se vás tak oficiálně a řádně zbavil a navíc si zachoval čisté svědomí.“

	„V tom případě se mu nebude líbit, že jste ho o ten soudní proces připravil,“ namítl Sano.

	„Skončete už s těmi proslovy,“ vyštěkl Torai a pak zavolal na Hošinu: „Hraje jen o čas!“

	V Hošinových očích však probleskly pochybnosti. Sanovy argumenty na něj zapůsobily a nedokázal se přemoct, aby mu neodpověděl: „Však já už to pánu Macudairovi dokážu vysvětlit.“ Jeho hlas byl naplněn přehnanou sebedůvěrou. „Jako vždycky,“ dodal ještě.

	„Možná ale nevíte, že někteří moji muži vědí, co Torai udělal, protože byli se mnou, když utíkal z domu, ve kterém zabil Lilii.“ Z pohledu, který Hošina vrhl na Toraie Sano poznal, že tomu uvěřil. „Řeknou to celé mé armádě a ta po vás půjde, aby pomstila moji smrt.“

	„Přes moje vojáky se nikdy nedostane,“ odsekl Hošina, ale Sano zaslechl v jeho hlase nejistotu.

	„To už by stačilo!“ vykřikl nesouhlasně Torai. „Skoncujme to s nimi!“

	Jenže Sano hrál na Hošinovu nejistotu: „To neuděláte. A pokud ano, podepíšete si tím rozsudek smrti.“

	Hošina váhal mezi svým sklonem k politické hře místo přímé akce a neochotou projevit se před svými muži jako slaboch. Nakonec prohlásil: „Klidně to udělám.“

	„Když na tom trváte. Jdete po mně už sedm let. Teď jsem tady, tak se do toho dejte.“ Pokud se odvážíte, dodával Sanův pohled upřený na Hošinu.

	Hošina váhal mezi touhou po Sanově krvi a vrozenou opatrností.

	„Tak jdeme na to!“ řval Torai. „Na co ještě čekáte?“

	Sano však věděl, že Hošina nechce nést odpovědnost za jeho smrt a bylo na něm znát, jak zuří právě proto, že ví, že Sanovi je to jasné.

	„Jestli ho nechcete zabít, nechte to udělat mě!“ žádal Torai.

	Ale Hošina jenom sykl: „Buďte už zticha!“ Našpulil rty, jako by něco šeptal jednomu ze svých mužů. Ten pak přikývl a spěšně odjel.

	„Co chcete dělat?“ dožadoval se odpovědi Torai. Byl tak zklamaný, že docela zapomněl na svoji podřízenost Hošinovi. „Zbavte se ho hned, nebo toho budete později litovat.“

	„Jenom se nebojte, však já se ho taky zbavím,“ odpověděl chvástavě Hošina.

	Po chvíli se za ním a jeho vojáky ozval křik. Hošina ukázal do uličky na Sana a Hiratu.

	„Odhoďte meče a pojďte sem.“

	„Jestli nás chcete, tak si pro nás pojďte,“ odsekl Sano.

	Za Sanem se ozval klapot koňských kopyt. V týle nad drátěnou tunikou pocítil tlak špičky ostří. Otočil se a spatřil kapitána Toraie v sedle, s dlouhým ostrým kopím v ruce. „Poslechněte!“ poručil mu.

	Sano se jen nerad vzdával svých zbraní, ale věděl, že proti tolika vojákům by mu stejně nepomohly. Upustili s Hiratou meče na zem.

	„Oba!“ nařídil jim Hošina.

	Sano a Hirata tedy odhodili i krátké meče.

	„Hněte sebou!“ nařídil jim Torai.

	Když se rozjeli kupředu, zašeptal Hirata Sanovi: „Co s námi chtějí udělat?“

	„Myslím, že to brzy zjistíme,“ odpověděl mu Sano. Zůstával klidný, přestože byl připraven na nejhorší.

	„Stůjte!“ vykřikl Hošina, když dojeli na konec uličky. Jeho vojáci spolu s ním couvli a v širší ulici se rozestavili do kruhu kolem nich. Po chvilce do něho vešli čtyři sloužící s nosítky. Byli to najatí nosiči a vypadali zmateně a vyděšeně.

	„Nasedněte,“ nakázal jim Hošina.

	Sanovi to připadalo jako pomalá jízda do pekel. Když se ani on, ani Hirata neměli k nasedání, Hošina nařídil vojákům: „Pomozte jim trochu.“

	Vojáci sesedli z koní, obklopili Sana s Hiratou a strhli je ze sedel. Během krátké, divoké potyčky kopl Sano jednoho muže do brady a druhého uhodil přes hrdlo. Hirata jim tloukl hlavou do obličejů a kolena vrážel do rozkroku. Než je dostali na rozbahněnou zem, tři Hošinovi vojáci se váleli v bezvědomí a krváceli. Ostatní jim ale svázali zápěstí za zády, spoutali kotníky a pak ještě oba provazy zauzlovali k sobě, takže leželi s pokrčenými koleny a nemohli se hnout. Nakonec jim vojáci převázali přes ústa šerpy jako roubíky a vhodili je do nosítek.

	Sotva se zavřela dvířka, ozval se Hošina: „Užijte si pěkně projížďku. Je to vaše poslední.“

	* * *

	Reičin průvod se zastavil před rezidencí pána Moriho. V lijáku tarasila otevřenou bránu horda samurajů, rozhněvaně křičeli a pobíhali po ulici. Reiko vyhlédla z okénka nosítek a spatřila mávající pěsti a počínající šarvátku. Někteří z mužů měli na zbroji erb s letícím jeřábem. Byli to Sanovi vojáci.

	Poručík Asukai sestoupil z koně, rozběhl se k nim a volal: „Hej! Co se to tady děje?“

	Strážný s erbem Moriho klanu ho odstrčil. „Zmizte odtud!“

	Jeden ze Sanových vojáků však Asukaie a další Reičiny strážce zahlédl. „Asukaii-sane, co tady děláte?“

	„Přijeli jsme za paní Mori,“ křikl na něho Asukai.

	„Na to zapomeňte,“ vyrazil ze sebe voják, zatímco ho Moriho stráže společně s jeho druhy vytlačovaly na ulici. „Komoří Sano nám nařídil, abychom celý dům hlídali, ale oni nás nechtějí pustit dovnitř.“

	„S takovými, jako jste vy, už nechceme mít nic společného!“ zaječel jeden z Moriho strážných.

	Reiko si uvědomila, že Sanova autorita klesla natolik, že Moriho dvořané už nehodlají dopustit obsazení sídla. Vystoupila z nosítek a zakřičela na poručíka Asukaie: „My se tam ale dostat musíme!“

	Kdosi v davu vykřikl: „Nenechte se zahnat, jsme tím povinni našemu pánovi! Nedejte se!“

	Náhle měli všichni Sanovi vojáci v rukou zbraně. S mávajícími čepelemi hnali Moriho muže za bránu. Poručík Asukai vydal pokyny dalším Reičiným strážcům. Jednomu z nich nařídil, aby rychle jel do Sanova domu pro další vojáky, a pak taky vytasil meč. Uchopil Reiko za paži.

	„Pojďme!“

	Doprovázeni jejími pěti zbývajícími strážci se prodrali hlučně se hádající skrumáží a proklouzli bránou. Cestou přes nádvoří kolem nich vířily meče. Na pomoc svým druhům přibíhali z domu další vojáci. Vyřítili se na Reiko a poručíka Asukaie, který jednoho složil sečnou ranou k zemi, zatímco další Reičini strážci se pustili do jiných.

	„Poběžme dál!“ volal Asukai na svoje muže a táhl Reiko k vnitřní bráně. Cestu si však museli těžce razit, bránit se mnoha útokům a kolem Moriho vojáků se nedalo probít. „Jestli tady zůstaneme, zabijou nás,“ vydechl Asukai.

	„Pak tu nezůstaneme. Jdeme,“ vyhrkla Reiko, přestože byla na nepřátelském území, těhotná a zranitelná, a potřebovala mnohem víc lidí než jen Asukaie a pár strážců, aby ji ochránili. Měla však šanci očistit se z hrozného obvinění. Jestli jí nevyužije, tak jako tak zemře.

	Ve zmatku bitky se jí a Asukaiovi podařilo proklouznout vnitřní bránou. „Kam teď?“ chtěl vědět těžce oddychující Asukai. Překvapeně zíral na krev na svém meči. Reiko si uvědomila, že dnes poprvé někoho zabil.

	„Do ženského křídla,“ vykřikla. „Tudy!“

	Proběhli zahradami skrývajíce se za stromy a pavilony, aby se vyhnuli spěchajícím vojákům, kteří se chtěli zapojit do řežby. Dostali se k té části domu, kde žily ženy. Poručík Asukai odsunul dveře. Vstoupil s Reiko do vytopeného pokoje, jasně osvětleného lucernami. Reiko přivítal důvěrně známý, domácký výjev.

	Paní Mori seděla v kruhu svých dvorních dam a na podlaze mezi nimi ležela veliká výšivka. Za svou paní klečela šedovlasá služka a držela podnos s nůžkami, jehlami a klubky barevných nití. Dvorní dámy vyjekly, když spatřily dva promočené, špinavé vetřelce, kteří k nim vtrhli. Ruce paní Mori ztuhly na výšivce. Služka se zastavila uprostřed pohybu, s podnosem ve vzduchu. Hleděla na Reiko s prázdným výrazem v očích. Na okamžik bylo slyšet jen zrychlený dech žen, vzdálené zvuky bitky a zarachocení hromu.

	„Zdravím vás, paní Mori,“ pronesla Reiko. „Předpokládám, že jste nečekala, že mě ještě někdy uvidíte.“

	Paní Mori vzhlédla, když k ní Reiko přistoupila o krok blíž. Její těžké tváře poklesly a plné rty se v hrůze rozevřely. „Co…?“ Tápala po dalších slovech. „Jak se opovažujete sem přijít? Po tom, co jste udělala mému manželovi!“

	„Chtěla jste jistě říct, co vy jste mu udělala,“ opravila ji Reiko. Cestou sem si dávala dohromady, jak se to zřejmě stalo. Teď chtěla slyšet víc. „Musím si s vámi něco vyřídit. A také s vaší služkou.“ Otočila se k šedovlasé ženě. „Buď zdráva, Ukon.“

	„Takže mě konečně poznáváte,“ vyjekla Ukon vřeštivým, přidrzlým hlasem, který si Reiko pamatovala ze soudní síně.

	„Je mi líto, že mně to trvalo tak dlouho,“ odsekla Reiko, „ale dost jste se od procesu s vaším synem změnila.“

	Tehdy měla Ukon černé vlasy a na ženu, které bylo téměř padesát let, hladkou pleť, kyprou postavu a módní šaty. Nyní měla vybledlý, indigově modrý šat všech sloužících. Vlasy jí zešedly a ve tváři měla hluboké vrásky. Byla vychrtlá, jako by ji zmizelo všechno maso z kostí a pod kůží neměla žádné svaly.

	„Kdyby vám odsoudili syna k smrti za něco, co nespáchal, tak by se vám to stalo také,“ zasyčela Ukon. Z očí jí sálala nenávist, kterou se jí při minulých návštěvách dařilo před Reiko skrývat. Odložila podnos s vyšívacími potřebami, jako by si chtěla uvolnit ruce k zápasu.

	„Byl vinen. Věřit v jeho nevinu může jen věrná a oddaná matka,“ podotkla Reiko.

	„Je to vaše vina. To vy jste ho dostala před policejního soudce. Chlapec byl tak vyděšený, že se přiznal.“ Ukon ani po dvou letech neztratila neochvějnou víru v jeho nevinu.

	Reiko viděla, že se v Ukon nemýlila. Přestože se ještě k ničemu nepřiznala, byla nepochybně příčinou jejích potíží. „Máš dost odvahy k tomu, aby ses mi pomstila, jak jsi tenkrát slíbila. Ale jak to, že k tomu došlo právě tady? Byla to jenom náhoda?“

	Ukon se usmála a na okamžik ukázala zkažené zuby. „Nebyla to jen náhoda. Od prvního dne, kdy mého hocha popravili, jsem se pokoušela dostat do vaší blízkosti. Požádala jsem o práci v tomhle domě, protože jsem věřila, že odtud bych se mohla snáze dostat na edský hrad, do vašeho domu. Když jste se tady ukázala, děkovala jsem bohům za takové štěstí.“

	„Pak jste vymyslela, jak to zaonačit, abych byla potrestána za něco, co jsem nespáchala,“ pokývala Reiko, když zopakovala výhrůžku, kterou jí Ukon vmetla do tváře v soudní síni. „Nastrojila jste to tak, aby to vypadalo, že jsem zavraždila pána Moriho. Ale proč právě jeho? Kde jste k tomu sebrala odvahu?“

	Paní Mori zírala na Reiko s výrazem rodícího se strachu. „Ona to ví!“ vykřikla na Ukon. „A přitom jsi mi slíbila, že se to nikdo nedozví!“

	„Neví nic, co by mohla dokázat.“ Ukon jako by náhle opovrhovala jak Reiko, tak paní Mori. „Stačí mlčet, a nic se nám nemůže stát.“

	Reiko viděla, že stará služka se k přiznání nedá přinutit tak lehce jako její syn, ale s paní Mori by to mělo být snazší. Obrátila se tedy na ni: „Ukon by to sama nedokázala. Přinejmenším potřebovala, abyste mě ten večer pozvala na večeři. V čem ještě jste jí pomohla?“

	V každém spiknutí existuje slabší článek. Paní Mori svěsila ramena jako pták, který se pokouší ukrýt pod vlastními křídly. Začala se zajíkat.

	„Mlčte!“ přikázala jí ostře Ukon.

	Paní Mori zapomněla na svůj strach a uštědřila služce rozhořčený pohled. „Jak se opovažuješ se mnou takhle mluvit? Jednej se mnou uctivě!“

	„Omlouvám se, ctihodná paní,“ zahučela Ukon aniž se namáhala zakrýt netrpělivost předstíranou zdvořilostí, „ale chtěla jsem jen, abyste se nedostala do potíží.“

	„Slibovalas, že žádné potíže nenastanou,“ zaječela zlostně paní Mori. „A teď najednou tohle!“ Ukázala prstem na Reiko, jako by byla psím lejnem na podlaze. „Říkala jsem ti, že to neprojde.“

	Moc v lásce se tedy nemají, pomyslela si Reiko. Tím lépe pro mě. „Proč jste jí pomáhala s vraždou vlastního manžela?“ obrátila se na paní Mori.

	„Nepomáhala jsem jí. To ona pomáhala mně,“ odsekla vztekle oslovená.

	Reiko si uvědomila, že celá věc je mnohem složitější, než se domnívala. Zločin vůbec nebyl jednoduchý a motiv přímočarý.

	„Buďte už zticha, vy hloupá huso!“ zavřeštěla Ukon.

	Paní Mori se rozzuřila. „Už mám dost těch tvých drzostí. Přestaň mi už konečně rozkazovat, jako bych služka byla já a ne ty. Můžu si paní Reiko říkat, co chci.“

	„Jen s ní mluvte, a odneseme to obě, vy bláznivá,“ křičela Ukon. „Dostane nás na popraviště!“

	Zřejmě ještě nevěděly, že Sanovi hrozí sesazení, jeho vojáky že venku vraždí Moriho muži a že Reiko s poručíkem Asukaiem budou mít co dělat, aby se odsud vůbec dostali živí. „Povězte mi, jak to bylo ten večer, kdy pán Mori zemřel.“

	„Ne!“ Ukon se vrhla na paní Mori a snažila se jí dlaní ucpat ústa.

	„Pusť mě! Jak se opovažuješ na mě sahat?“ Zápolící paní Mori zakřičela na své společnice: „Zbavte mě té ženské!“

	Odtáhly Ukon stranou. Paní Mori si otřela tvář, urovnala si oděv a nakrčila nos, jako by ji služčin dotek znečistil. Když se obrátila k Reiko, touha přiznat se byla silnější než její strach. V očích jí jiskřila bezstarostná troufalost. „Zjistily jsme s Ukon, že máme společné zájmy. Povím vám přesně, jak to bylo.“

	

		28



	Cestou, která se zdála nekonečná, leželi Hirata a Sano v nosítkách vedle sebe. Hirata měl hlavu u Sanových nohou a oba se tísnili v tak malém prostoru, že se ani nemohli otočit. Marně se namáhali uvolnit si pouta. Roubíky jim znemožňovaly mluvit, natožpak křičet o pomoc.

	Zvenčí se ozývaly zvuky pouličních obchodníků s čajem, hrajících si dětí a klábosících žen. Rytmus běžících nohou nosičů přerušovalo hromobití. Klapot koňských kopyt dával znát, že policejní komisař Hošina a jeho vojáci nosítka doprovázejí. Hirata myslel na Midori a svoje děti, které možná už nikdy nespatří. Potlačil nutkání začít se zmítat ve snaze uvolnit si pouta a zůstal klidně ležet. Pomalu, zhluboka dýchal, jak ho to naučil Ozuna. Pokoušel se napojit na svou vnitřní duchovní sílu a nekonečnou moudrost vesmíru, která by mu umožnila sebe i Sana zachránit.

	Jestliže to však bylo v horské svatyni těžké, za současných okolností to bylo nemožné. Hirata sotva popadal dech, natož aby ho ovládal. Roubík v ústech byl nasáklý slinami a dusil ho. Panika, kterou cítil, mu bránila v meditaci. Proklínal Ozuna, jenž mu namlouval, že mystická bojová umění jsou užitečná. Rád by viděl, jak by si v téhle příšerné situaci poradil on.

	Ozuno by se ovšem do takové situace nejspíš vůbec nedostal. Zatočil by s Hošinou a jeho vojáky hned na začátku. Hirata byl zoufalý, protože si uvědomil, že tajné umění dim-maku asi nikdy nezvládne. Ke všem těm strastem se navíc ještě hanbil za to, že selhal jako samuraj a nedokázal pomoct svému pánovi. Veškerá jeho dřina, obtíže a ponižování byly k ničemu.

	* * *

	„Začalo to hned druhý den poté, co jste mě přišla poprvé navštívit,“ pustila se do své zpovědí paní Mori. „Ráno mi Ukon řekla: ‚Musím vás před paní Reiko varovat, protože má moc špatnou povahu.‘

	Odpověděla jsem, že takhle by se neměla vyjadřovat o někom, kdo má neskonale vyšší postavení než ona, obzvlášť když je to moje přítelkyně. Ale Ukon naléhala: ‚Vyslechněte, prosím, co vám o ní chci říct. Pak sama rozhodněte, jestli se s ní chcete dál přátelit.‘ Tehdy jsem si myslela, že je to od ní troufalé.“ Vrhla na služku rozzlobený pohled.

	Ukon seděla se založenýma rukama a zlostným výrazem. „Jestli se chcete přiznat a zemřít, tak si poslužte. Ale mě z toho vynechejte!“

	„Už předtím mi řekla, že její syn Goro byl obviněn z vraždy nějaké dívky, která čekala jeho dítě,“ pokračovala paní Mori. „Tvrdila, že to neudělal. Onoho dne mi řekla, že to vy jste ho nechala zatknout, a váš otec, policejní soudce, ho odsoudil k smrti. Říkala, že je to vaše vina.“

	Reiko si v duchu představovala, jak Ukon při mnoha příležitostech, včetně toho rána, kdy je vyslechl Cuzuki, vtloukala do paní Mori svoji posedlost a nenávist. Jak jen spojuje osud lidi dohromady a uvádí události do nepředvídatelného pohybu!

	„Myslela jsem si, že její syn nejspíš byl vinen a ona že jen hledá někoho, koho by mohla obvinit z jeho smrti,“ vykládala dál paní Mori. „Věřila mu však, přestože se přiznal. Tvrdila, že za to, co jste mu provedla, byste měla být potrestána.“

	Kdyby Reiko neznala Cuzukiho, pak by zde nyní nebyla. Kdyby se nepoznaly Ukon a paní Mori, mohl pán Mori ještě žít, Reiko by neměla potíže a možná by je neměl ani Sano.

	„Zpočátku jsem jí nevěřila,“ pokračovala paní Mori. „Měla jsem dojem, že jste milá a neškodná mladá žena. A zdálo se, že si na Ukon ani nepamatujete. Řekla jsem jí, že kdybyste opravdu udělala to, co tvrdí, musela byste si ji pamatovat.“

	„Měla si mě pamatovat.“ Služčina ústa zkřivil zlomyslný úsměv. „To, že jste na mě zapomněla, byla chyba.“

	Nic z toho by se bylo nestalo, kdyby Reiko neměla zálibu ve vyšetřování a nezačala se zabývat soukromými pátracími službami. Kdy to vlastně všechno začalo? Snad už když si vzala Sana. V duchu se ptala, co asi právě dělá, a zmocnilo se jí tak silné tušení, že je v nebezpečí, až mezi ní a ostatními lidmi v místnosti jako by vyrostla neviditelná bariéra. Paní Mori dál hovořila, Ukon jí nadávala, ale Reiko už ani jednu z nich neslyšela. Chvíli jen viděla, jak se jim pohybují rty, protože ji úplně opanoval strach o Sana. Jen stěží dokázala přemoci touhu vyběhnout ven a pokusit se ho najít.

	„Ale Ukon mě neustále přesvědčovala, že jste zlá,“ prohlásila paní Mori. „Zeptala se mě: ‚Jak byste se asi cítila, kdyby někdo ublížil vám a vaší rodině? Nechtěla byste se pomstít? Nepřála byste si, aby trpěl stejně, jako jste trpěla vy? Jak by vám asi bylo, kdyby byl váš největší nepřítel stále ještě naživu?‘“

	Třásl se jí hlas. „Takhle mluvila den co den. Začala jsem věřit, že její syn byl nevinný a že jste jí ublížila. A začala jsem chápat, jak se cítí.“ Po tváři se jí mihl stín. „Já sama jsem se tak cítila celou řadu let.“

	Reiko náhle pochopila o čem hovoří. „Takže je to pravda. Pán Mori byl na malé hochy. Některé zabil. A vy jste o tom věděla.“

	„Ano. Věděla jsem to.“

	Reiko se tak dozvěděla, že její podezření bylo oprávněné. Paní Mori se konečně přiznala, že lhala. „Bylo to pro vás jistě hrozné, být ženou zrůdy. Proto jste si přála jeho smrt?“ Vražda nepochybně nebyla spáchána jen kvůli Ukon a oběť nebyla jen její volbou. „Chtěla jste, aby zaplatil za to, že vás zneuctil?“

	„Ne.“ Paní Mori uštědřila Reiko pohrdavý pohled. „Myslíte si, kdovíjak nejste chytrá. Domníváte se, že máte ve všem jasno, ale není to pravda. Moje vztahy s manželem nebyly ani trochu důležité. Ukon to velmi dobře věděla. Věděla i o jiných věcech, které dělal. Každý v tomhle domě to věděl.“

	Reiko zamyšleně svraštila obočí, protože sotva si stačila pomyslet, že už rozluštila důvod k vraždě, ukázalo se, že všechno bylo zřejmě jinak. „Co ještě udělal? Co se dozvěděla Ukon?“

	„Řekla mi: ‚Máte syna. Milujete ho stejně, jako jsem já milovala toho svého. Jak jste se cítila, když mu tak hrozně ublížil? Musíte přece pána Moriho nenávidět za to, co mu provedl.‘“

	„Chcete říct, že Endžua zneužíval stejně jako ty ostatní chlapce?“ Reiko byla úplně ohromená. „Svého syna?“

	Pohrdání paní Mori bylo bezmála hmatatelné. „Co vás na tom tak překvapuje? Pán Mori měl rád malé chlapce. Když jsem se znovu vdala, byl Endžu právě v tom správném věku na jeho vkus.“

	Reiko si uvědomila, že tohle ji mělo napadnout už dávno. Pán Mori, mocný muž, který byl zvyklý brát si, co chtěl, se jistě neomezil jen na chudé chlapce a neváhal zneužít i svého nového nevlastního syna. Skutečný incest to nebyl, protože je nespojovalo pokrevní příbuzenství. Reiko však pochybovala, že pokrevní svazky by před ním Endžua uchránily.

	„Můj manžel o mě neprojevoval sebemenší zájem,“ prohlásila paní Mori. „Už na našem prvním setkání, ještě předtím, než jsme se zasnoubili, trávil veškerý čas hovorem a hrou s Endžuem. Myslela jsem si, že mu bude dobrým nevlastním otcem.“ Hořce se zasmála. „Byla jsem příliš naivní, než abych chápala, oč se mu ve skutečnosti jedná.“

	Reiko se v duchu ptala, proč ji nenapadlo, že jedním z mladičkých milenců pána Moriho musel být také Endžu. Protože však sama byla matkou, nechtěla vůbec uvěřit, že takové věci provádějí dětem muži, kteří by se měli chovat jako jejich otcové. Mateřství jí zavřelo oči.

	„Takže vaše řeči o lásce k manželovi a vašem dokonalém svazku byly jen lži?“ chtěla vědět Reiko.

	V očích paní Mori se zaleskly slzy. „Říkala jsem vám to, co jsem si přála.“

	„Kdy jste si uvědomila, že se to přání nikdy nesplní?“

	„Několik měsíců po svatbě. Endžu se naprosto změnil. Předtím to byl šťastný a přátelský hošík. Pak začal být zasmušilý, celý schoulený do sebe. V noci se budil a křičel, protože se mu zdály strašlivé sny. Když jsem se ho vyptávala, co se děje, nic mi neřekl. Zavolala jsem k němu lékaře, ale ani to nepomohlo.“

	Reiko si vzpomněla, že jí Sano vyprávěl, co se Hirata dozvěděl od lékaře Moriho klanu. Nechápala, jak to, že neměli podezření, že Endžuovy potíže pramení ze sexuálního násilí.

	„Začal ve spánku někam odcházet nebo jsem si to aspoň zpočátku myslela. Chodila jsem se na něho večer dívat do jeho pokoje, a on byl pryč. Hledala jsem ho všude, ale nikdy nenašla.“

	Protože byl v soukromých pokojích pána Moriho, pomyslela si Reiko. Matku nenapadlo, že by mohl být tam.

	„Jednoho večera jsem ulehla na jeho lůžko a čekala, až se vrátí. Usnula jsem. Probudil mě jeho pláč. Byl svinutý do klubíčka vedle mě. Na kimonu měl krev.“ V obličeji paní Mori se znovu zračil děs, který musela tehdy cítit. „Svlékla jsem ho a spatřila, že krvácí ze zadečku. Hned jsem věděla, co se stalo. Někdo ho odvedl z jeho pokoje a pak…“

	Spolkla další slova, jakoby bylo příliš strašné je vyslovit. „Zeptala jsem se ho: ‚Endžu, pověz, kdo ti to udělal.‘ Rozplakal se ještě víc a odpověděl: ‚To ti nemůžu říct. Povídal, že když to prozradím, zabije mě.‘ Další večer jsem se ukryla blízko jeho ložnice. A uviděla jsem, že si ho do svých pokojů odvádí můj muž! Sledovala jsem je.“ Stáhlo se jí hrdlo a zdusilo hlas. „Všechno jsem slyšela.“

	Paní Mori se otřásla nad tou vzpomínkou, která jako příšerný vichr rozechvěla celé její tělo. Zavřela oči. Víčka jí poškubávala. „Slyšela jsem, jak Endžu křičí bolestí a můj muž chroptí a zápasí s ním jako s divokým zvířetem.“

	Ačkoli si Reiko dovedla představit, jak to muselo být strašlivé, současně si uvědomovala, že část výpovědi paní Mori byla pravdivá. Špehovala sexuální hrátky v soukromých pokojích svého manžela, ale nikoli mezi pánem Morim a Reiko a nikoli toho večera, kdy zemřel. Reiko cítila, že se jí zvedá žaludek. „Jak jste mohla dovolit, aby s vaším synem něco takového prováděl?“

	„Bála jsem se ho. Kdybych byla zasáhla, zabil by nás oba.“ A pak paní Mori ještě spěšně dodala: „Ale nenechala jsem to jenom tak. Hned následujícího rána jsem ho poprosila, aby nechal Endžua na pokoji. Odpověděl, že o všem tady rozhoduje on a bude si dělat, co chce.“ Začala štkát nad vlastní bezmocí. „Šla jsem za svým bratrem, je to mocný daimjó. Oznámila jsem mu, že chci pána Moriho opustit. Prosila jsem ho, aby si nás vzal s Endžuem k sobě. Ale on se mého muže bál také. Nechtěl riskovat válku. Řekl mi, že když od něho odejdu, zůstanu sama, nic mi nezůstane, a mého syna si pán Mori stejně nechá u sebe.“

	Reiko viděla, že i další část její výpovědi se zakládala na pravdě. Hledala pomoc u rodiny, i když ne proto, aby ukončila milostný poměr mezi pánem Mori a Reiko, a byla odmítnuta.

	„Mně a Endžuovi nezbývalo nic jiného než mlčky trpět.“ Břemeno utrpení a viny paní Mori viditelně drtilo ještě teď. „S Endžuem jsme se odcizili. Potom už věděl, že já vím, co s ním můj manžel dělá. Obviňoval mě, že ho nebráním. Byl ještě dítě, které nechápalo, jak jsem bezmocná. Co jsem mohla dělat?“ Dovolávala se Reiko ve snaze ospravedlnit své chování. „Ukrást ho a vychovávat ho někde sama?“

	To bylo první, co by Reiko za těchto okolností napadlo. Přestože však byla v pokušení paní Mori odsoudit za její slabost, věděla, že svět je pro samotnou a chudou ženu tvrdým místem k životu. Chápala, proč zůstala a snášela to. „Čekala jste asi, až Endžu vyroste a pán Mori o něho ztratí zájem.“

	„Ano!“ vylétlo jako bolestný výkřik z paní Mori. „Kdybych jen byla věděla, jak to bude dál! Když Endžu vyrostl, ztratil o něho pán Mori zájem, ale ještě s ním neskončil.“ Tvář se jí zkroutila hněvem a odporem. „Donutil Endžua, aby pro něho hledal chlapce a vodil mu je do ložnice.“

	Reiko vrtěla hlavou v úžasu nad tím, jak se ještě před chvíli domnívala, že příběh rodiny Moriů už nemůže být horší. Pán Mori si udělal ze svého nevlastního syna a bývalého nedobrovolného milence kuplíře!

	„Ale to ještě pořád není všechno,“ vydechla zoufale paní Mori. „Když můj muž nějakého chlapce zabil…“ Skryla si obličej do dlaní a rozplakala se tak srdceryvně, že Reiko jen stěží zaslechla, co řekla potom: „… nutil Endžua odklízet mrtvoly.“

	Pán Mori učinil ze svého dědice spolupachatele svých zločinů! Přestože Reiko zakoušela další hrůzné ohromení, neunikla jí šance k vyřešení další záhady. „Co s nimi Endžu dělal?“

	„Bral je do spalovny ve čtvrti svatyně Zódžó. Podplácel tam lidi, aby těla spálili a nikomu o tom neříkali.“

	Tak jistě dopadl i chlapec, kterého Reiko zahlédla, a byl to rovněž důvod, proč se Sanovi nepodařilo najít jeho tělo. Endžu, nebo někdo jiný, to provedl jako obvykle, a nyní už zbyl z hocha jen popel. Reiko však měla ještě jednu otázku, na kterou si zoufale přála dostat odpověď. „Byl zde i chlapec, který se jmenoval Džiro? Letos na jaře, v době kdy kvetly třešně?“

	Paní Mori zakroutila lítostivě hlavou. „To nevím. Těch hochů tady bylo tolik…“

	„Pokuste se rozpomenout,“ naléhala na ni nedočkavě Reiko v touze, zda Džiro a Lilie skutečně existovali, a pokud ano, co se s dítětem stalo.

	„Nechtěla jsem nic vědět. Raději jsem se dívala jinam.“

	Reiko, která ji na jedné straně litovala, ale na druhé straně odsuzovala za to, jak strkala hlavu do písku, prohlásila: „Přesto jste měla štěstí. Endžu je stále ještě živý. Pomyslete na matky, které své syny už nikdy nespatřily, jakmile je pán Mori dostal do rukou.“

	Paní Mori si ucpala uši. „Nechci na ně myslet. Nemohla jsem s tím vůbec nic dělat. Kromě toho je všechny nezabil. Nevím, co se stalo s těmi, kteří přežili.“

	To sice Reiko neuspokojilo, ale vzbudilo to v ní naději, že Džiro je skutečný a že možná dosud žije. Alespoň se však nyní od paní Mori dověděla pravdu. Po léta v sobě dusila zlost na manžela, a pak přišla Ukon se svojí vlastní nenávistí. Jakmile se na scéně objevila Reiko, zjistily, že mají společné zájmy. Synové obou těchto žen, jeden skutečně a jeden domněle, se stali oběťmi mocných zlých lidí a obě toužily po pomstě.

	„Takže jste vymyslela plán, jak zabít dva ptáky jedním šípem.“ Reiko však ještě potřebovala vyplnit mezery v paměti. „Jak přesně se to ale onoho večera odehrálo?“

	„Vy si z toho nic nepamatujete?“ užasla Ukon.

	„Od té chvíle, co jsem omdlela před pokoji pána Moriho, už nic,“ objasnila jí Reiko.

	Paní Mori zasténala. „Nenuťte mě, prosím, o tom mluvit. Dělá se mi špatně už jen z pouhého pomyšlení.“

	„Tak jí to řeknu já.“ Z Ukon přímo sálala nenávist k Reiko. „Nebylo by spravedlivé, kdybyste na to měla napořád zapomenout.“ Tolik dychtila po tom, aby se Reiko dozvěděla to nejhorší, že zapomněla na opatrnost. „Chci, abyste věděla, jak to bylo.“

	* * *

	Vyčerpaný Sano ležel v nosítkách s Hiratou, těžce dýchal a chytaly ho křeče. Podařilo se mu trochu uvolnit provaz kolem zápěstí, ale rozhodně ne natolik, aby si osvobodil ruce. Myslel na Reiko, na její soud. Teď už jí nemůže pomoci. Zůstala sama a její smrt je nevyhnutelná.

	Myslel na Masahira a naplnilo ho to takovou úzkostí, že měl chuť bít hlavou do tvrdé, prkenné podlahy. Zemře a jeho syn zůstane bezmocný a jeho budoucnost nejistá.

	Zlost na Hošinu však držela jeho strach a zoufalství v patřičných mezích. Pokoušel se soustředit na to, kudy je nesou. Ačkoli ztratil orientaci, věděl, že směřují ven z města, protože městské zvuky postupně utichaly. Hošina je bere někam na opuštěné místo, kde se jich bude moci nerušeně zbavit. Sano chvíli odpočíval a potom zabral vší silou. Smyčku kolem zápěstí se mu podařilo o kousek roztáhnout. Pokoušel se vymyslet nějaký plán, který by mu s Hiratou zachránil život.

	Nic ho nenapadalo.

	Pak ucítil zápach, odporný a důvěrně známý. Teď věděl, kde jsou – v blízkosti osady etů, kde žili vyvrženci. Kdysi ho sem vyšetřování zavedlo. Puch vycházel z koželužen, které provozovali vyvrženci kus za městem, aby neobtěžoval občany a smrt neznečistila jejich ducha.

	Nosiči zpomalili a dávali najevo nespokojenost. „Přidejte!“ houkl na ně kapitán Torai. Nohy nosičů čvachtaly ve stoce, která se táhla osadou. Ze zápachu splašků, který se ještě přidal k puchu z koželužen, se Sanovi zvedal žaludek. Ocitli se v rušné osadě. Rachocení kbelíků, údery sekyr, smích a nadávky, nářek nemocných a umírajících vytvářely zvukovou kulisu lidského hemžení natěsnaného ve špinavém brlohu. Muži křičeli a nadávali. „Uhněte z cesty!“ nařídil jim kapitán Torai. Dav se rozprchl. „Odbočte vlevo a zpomalte,“ dirigoval nosiče Torai. Sano cítil, že nosiči poslouchají. Znovu se pokusil zbavit provazu. Byl už kluzký od krve z rozedřených zápěstí. „Jděte dovnitř. Dobře. Postavte ta nosítka.“

	Nosítka se nakláněla a houpala, jak je nosiči skládali z ramen. Pak dopadla se žuchnutím na zem a Sano s Hiratou nadskočili. Ozval se klapot kopyt a vrzání zbroje, jak se Hošina a jeho muži shlukovali kolem nosítek. Podle zvuků se nacházeli ve velkém, nicméně uzavřeném prostoru. Puch koželužny byl tak nesnesitelný, že měl Sano pocit, jako by se v něm topil. Slyšel jak muži seskakují z koní a pak plynulý svist tasených mečů.

	Sana se zmocnila hrůza a cítil, že Hirata zakouší stejný pocit. „Ne, mocní pánové! Prosím! Ne!“ ječeli zděšení nosiči. Následovala potyčka, svištivé zvuky a několikero žuchnutí, jako by něco těžkého dopadlo na zem. Vyděšený křik ustal.

	Sotva si Sano uvědomil, co se tam venku stalo, ozval se Hošinův hlas: „Vytáhněte je ven!“ Dvířka nosítek se otevřela. Torai s pomocí dalších mužů vytáhl Sana a Hiratu z nosítek.

	Sano zjistil, že jsou na jakémsi dvoře obklopeném nízkými budovami s odlupující se omítkou. Zdroj zápachu byl uprostřed. V temné vodě, v níž bublaly plyny a ze které vycházely žíravé výpary, plavali mrtví koně. Dva z Hošinových mužů drželi meče, ze kterých ještě odkapávala krev. Před nimi ležely mrtvoly nosičů, které zabili, aby nikde nemohli vyprávět, že Hošina unesl dva vysoké úředníky. Další vojáci hlídali čtyři vyděšené muže s dlouhými neupravenými vlasy, oblečené v roztrhaných, špinavých hadrech. Byli to etové, kteří poskytli Hošinovi svou dílnu, aby se mohl zbavit Sana s Hiratou. Sano viděl, jak k němu přistupuje kdosi s ozdobnými kovovými chrániči holení. Natočil hlavu vzhůru a spatřil, že se nad ním tyčí šklebící se Hošina.

	„Tak vidíte, komoří Sano,“ prohlásil, „naše postavení se konečně obrátilo. Musím říct, že z toho mám dobrý pocit.“ Hlas se mu chvěl vzrušením, očekáváním a strachem z vlastního činu. Nakopl Sana tvrdě do žeber. Sano potlačil bolestný výkřik. Hošina se zasmál a nařídil vojákům: „Posaďte je vedle jámy!“

	Vojáci odtáhli Sana a Hiratu přes dvůr kluzký bahnem, krví a vnitřnostmi a plné rozdrcených kostí k okraji vodní hladiny a donutili je pokleknout. Sano, ztuhlý a rozbolavělý z cesty v nosítkách, doufal, že si nevšimnou povoleného provazu na zápěstích a že už bude schopen uvolnit si ruce docela. Hošina vytrhl Sanovi roubík z úst a po něm i Hiratovi. Teprve teď mohli naplno pocítit jedovaté výpary, které se vznášely nad dvorem.

	„Chcete říct pár posledních slov, než zmizíte navěky?“ zeptal se Hošina.

	Sano pohlédl do jámy. Kolem rozkládajících se koňských mršin vyskakovaly na hladinu nazelenalé bubliny. Cítil, jak se mu dělá špatně.

	„Nemyslíte, že jsem vybral vhodné místo, abych se vás zbavil?“ zeptal se Hošina, jako by za to očekával pochvalu. „Bude se zdát, že jste beze stop zmizeli z povrchu země.“

	Etové se Hošiny příliš báli, než aby se vůbec odvážili otevřít ústa, i kdyby jim někdo byl ochoten naslouchat. Sano si připomněl, že jednou zemřít musí a že se jedná o největší zkoušku jeho samurajské odvahy. Musí se k ní postavit důstojně a statečně a neprojevit strach. V Hiratově obličeji viděl tvrdý výraz a věděl, že si myslí totéž a rovněž bojuje o sebevládu. Jedinou útěchou mu byla skutečnost, že zemřou společně.

	„Rád vidím, že máte alespoň nějakou fantazii,“ odpověděl Sano. „Domníval jsem se, že ji nadobro postrádáte.“

	Přestože se Hošina zasmál, zdálo se, že má vztek: tohle nebylo chování, jaké si v téhle chvíli od Sana přál. „Vtipný mizera až do konce, co?“

	„Skoncujme to už s nimi,“ reptal Torai, který s ostatními muži nedočkavě přecházel po dvoře. Hošina ale cítil, že čím víc bude Sanův odchod z tohoto světa prodlužovat, tím lépe si to užije. „Vtipkujete, místo abyste využil svého proslulého důvtipu k něčemu užitečnějšímu. Například byste mi mohl uvést nějaký důvod, proč bych vás teď měl ušetřit.“

	Sano ovšem nehodlal poskytnout Hošinovi to potěšení, aby ho slyšel prosit o milost. „Raději bych si s vámi popovídal o vraždě pána Moriho. Mám-li zemřít, nemůže vám přece uškodit, když mi řeknete, jak jste ho zabil a jak jste to zařídil, aby vina padla na moji ženu.“ Než zemře, dozví se tak alespoň pravdu.

	„Vy toho nikdy nenecháte, co?“ V Hošinově tváři se mihlo podráždění. „Už jsem vám to jednou řekl a teď vám to tedy povím znovu: nenesu za tu vraždu žádnou odpovědnost.“ Zasyčel to skrze zaťaté zuby.

	„Pak jste byl ale zapletený do spiknutí pána Moriho na svržení pána Macudairy. A nastrčil jste mé poznámky do skladiště se zbraněmi.“

	„Říkám vám naposledy, že s tím nemám nic společného. Nic takového jsem neudělal!“

	„Ale přinutil jste to médium, Njogo, aby o mně při seanci lhala.“ Sano byl odhodlán dostat z něj přiznání i proto, že tím o chvíli oddálí vlastní smrt.

	„Ano, to je pravda.“ Hošina netrpělivě mávl rukou. „Ale to všechno bylo až potom. Nejdřív jsem se dozvěděl o smrti pána Moriho a o tom, že vaši ženu dopadli na místě činu. Bylo to těsně před setkáním s pánem Macudairou a šógunem. Jen jsem využil situace.“

	„Vy mu to věříte?“ ozval se pochybovačně Hirata.

	A Sano mu vskutku věřil. „Teď už nemá žádný důvod lhát.“ Krom toho kdyby Hošina za celým spiknutím proti Reiko a Sanovi opravdu stál, nenechal by si ujít tu příležitost, aby se tím teď nechvástal. Sano se mýlil, když ho z toho podezříval. Jak zvláštní, že jeho pátrání končí tím, že Hošina před ním vyložil karty na stůl.

	„Kdo tedy zabil pána Moriho a nastrojil to tak, aby z toho obvinili paní Reiko?“ nechápal Hirata.

	„To už se asi nikdy nedozvíme,“ odpověděl rezignovaně Sano.

	„Tak to už by stačilo,“ vyštěkl Hošina. Když zjistil, že Sano se před ním nehodlá plazit, už by to měl raději za sebou. V očích mu zajiskřilo krutou zlomyslností. „Rozhodl jsem se, že vám poskytnu to potěšení sledovat, jak nejdřív umírá váš přítel. Toraii-sane, prokažte mu tu čest.“

	

		29



	„Dohodly jsme se, že vás paní Mori pozve ten večer na večeři,“ prohlásila Ukon. „Do vína, které jsem vám podávala, jsem přimíchala jistý lektvar.“

	„Co v tom lektvaru bylo?“

	„Pryskyřník, lotos, různá semínka, bobule longanu, poupata bílých pivoněk, rulík a opium.“

	Reiko se zděsila, když se dozvěděla, jak silnou směsí byla omámena. Není divu, že si nic nepamatovala, měla výpadky vědomí a myslela si, že zešílela. Lektvar natropil v její mysli hotovou spoušť. Měla štěstí, že to vůbec přežila, a teď byla ráda, že se konečně dovídá, co se s ní dělo.

	„Čekaly jsme, až usnete,“ pokračovala Ukon. „Když jste odešla od stolu, sledovaly jsme vás.“

	Reiko si představila, jak se obě ženy za ní plíží. Pocit, že ji někdo sleduje, byl tedy oprávněný.

	„Hodilo se nám, že jste šla k pokojům pána Moriho.“ Ukon se zahihňala. „Ušetřila jste nám tím práci a nemusely jsme vás nosit daleko. A úplně nejlepší na tom bylo, že jste omdlela přímo před jeho dveřmi.“

	„Takže jste si se mnou mohly dělat, co vás napadlo,“ podotkla Reiko. „Ale co pán Mori? Ten přece nebyl v bezvědomí a bezmocný.“

	„Ale jistěže byl. Ještě než hostina začala, přilila jsem mu do vína stejný lektvar jako vám.“ Ukon se nadýmala pýchou nad svojí chytrostí. Reiko si vzpomněla na karafu, kterou viděla v jeho pokoji. „Dovolil strážím odejít. Ve chvíli, kdy jste padla k zemi, už byl sám a příliš ospalý, než aby mohl něco udělat, když jsme vás vtáhly do jeho ložnice.“

	Reiko se náhle zase cítila jako omámená. Propadla se vírem času zpět do minulosti. Na okamžik se znovu ocitla v pokoji pána Moriho. Ležel na lůžku. Otevřel oči a zmateně zamumlal: „Kdo jste? Co tady chcete?“ Její vize byla pravdivou vzpomínkou, střípkem toho, k čemu skutečně došlo. Nyní k ní patřily i mlhavé postavy Ukon a paní Mori, které tam byly s nimi.

	„Svlékly jsme ho. Ačkoli se nebránil, nebylo to nic lehkého, protože byl veliký a těžký,“ pokračovala Ukon.

	Reiko svraštila obočí, jak ji oslepil další záblesk vzpomínky. Dvě ženy se namáhají, aby nehybné tělo pána Moriho zbavily oděvu. Jejím zastřeným vědomím se rozléhaly jejich hlasy.

	„Pak jsme vysvlékly taky vás.“

	Jejich ruce z ní hrubě strhávaly oděv, obrátily ji a svlékly donaha, zatímco ochable ležela, neschopná obrany.

	„Měly jsme v plánu zabít pána Moriho jeho mečem,“ vysvětlovala Ukon. „Ale našly jsme dýku, kterou jste měla připnutou k ruce. Tak jsme se rozhodly, že ji použijeme, protože tak bude ještě jasnější, že jste ho zabila vy. Těžší už bylo rozhodnout, která z nás to nakonec udělá.“

	Paní Mori, která dosud jen mlčky a zdrceně seděla, se nyní ozvala: „Tak jsem se těšila, jak ho zabiju, ale když mělo dojít na věc, ztratila jsem odvahu.“

	Jakmile leželo před nimi nahé, obrovské spící tělo pána Moriho, podala Ukon dýku paní Mori. Reiko udivovalo, kolik věcí její mysl nevědomky zaznamenala a jak přiznání obou žen spustilo záplavu vzpomínek. „Ne! Já nemůžu!“ vykřikla paní Mori.

	„‚Udělejte to vy!‘ vybídla jsem Ukon.“ Paní Mori naznačila, jak podává dýku své služce.

	Pak se ujala slova zase ona. „Řekla jsem své paní: ‚Ublížil vašemu synovi, takže je to na vás. To vy byste ho měla potrestat.‘“

	Podala dýku zpět paní Mori, zatímco vlna spánku unášela Reiko střídavě do tmy a nazpátek.

	„Přesvědčila mě,“ prohlásila paní Mori.

	Horečný ruch: výkřiky, pohyby. Ukon přinutila paní Mori pokleknout vedle jejího manžela. „Pomůžu vám.“

	„Vzala moje ruce, ve kterých jsem držela dýku, do svých. Zvedly jsme ji nad něho.“ Paní Mori si obemkla pěst druhou rukou a pozvedla je nad hlavu. „A pak…“ Odvrátila tvář a zavřela oči.

	Obě ženy zabořily dýku pánovi Morimu do břicha. Vytryskla krev. Omámená a otupělá Reiko se na to dívala.

	„Myslela jsem si, že jedna rána bude stačit.“ Do Reičiny paměti se vřízl hlas paní Mori. „Věřila jsem, že hned zemře.“

	Pán Mori, probuzen šílenou bolestí, zavyl. Začal se svíjet, mával rukama a kopal nohama.

	„Nečekala jsem, že se probudí. Zřejmě všechno to víno nevypil,“ podotkla Ukon. „Dost nás to vyděsilo.“

	Jak obě ženy ustupovaly, vytáhly dýku z těla. Ukonin křik se mísil s ječivým, hysterickým smíchem paní Mori. Reiko se zajíkla zjištěním, jak se minulost střetla s přítomností.

	„Snažil se od nás dostat co nejdál,“ pokračovala Ukon.

	Pán Mori byl na kolenou, ve tváři se mu zračil strach a ohromení. Lezl pryč od obou žen i od Reiko a na podlahu prýštila krev z jeho rány. Upadl a pak se plazil po pokoji, zatímco paní Mori nepřestávala vřískat.

	„Potřebovaly jsme to s ním skoncovat, ale z ní byla jen neužitečná troska.“ Ukon vrhla znechucený pohled na svoji paní, která teď seděla s očima plnýma paniky, již pociťovala onoho večera, s dlaněmi na ústech, jako by chtěla utlumit svůj jek. „Tak jsem se do něj pustila já.“

	Paní Mori vykřikla, „Ne! Prosím tě! Přestaň!“ Reiko se tenkrát mylně domnívala, že křičí na ni, aby přestala pána Moriho bodat. Ukon se začala ohánět dýkou. S ústy zkřivenými vražednou zuřivostí dál zarážela nůž do těla. S bodnými a řeznými ránami po celé hrudi se převalil na podlaze a vzlykal. „Slitujte se!“

	Rukama, koleny a nohama se ve snaze o únik hrabal v krvi, která z něj tekla, zatímco jeho žena se v koutě zlomila v pase a zvracela.

	Paní Mori se zvedl žaludek i teď, udělalo se jí špatně a vrhla na podlahu, jen ze vzpomínky na to, co toho večera viděla. Reiko si pomyslela, jak omylná je paměť, a jak ji mezery v ní dovedly až domněnce, že skutečně spáchala vraždu.

	„Konečně byl mrtvý,“ prohlásila Ukon.

	Jak ale vysvětlit další vzpomínky, v nichž byla Reiko s pánem Morim v posteli, milovala se s ním a pak ho ubodala?

	„Přestaň už!“ Paní Mori zuřivě mávala rukou, aby Ukon umlčela, zatímco druhou si tiskla na žaludek. Pak se nadzvedla a z úst jí vytryskla žlučovitá tekutina. „Prosím…“

	„Pojďme už odtud, prosím tě!“

	„Nemůžeme,“ odpověděla Ukon. „Ještě jsme tady neskončily.“

	Místnost se začala kolem Reiko otáčet a nad ní svítila rozmazaná světla lamp. V jejím zorném poli se objevila Ukon s ošklivým, nenávistným výrazem, když z výšky shlížela na Reiko. „To, že vás obviní z jeho vraždy, nestačí. Poprava je pro vás moc malým trestem.“ Obrátila se k paní Mori, která sténala někde v pozadí. „Pojďte sem. Pomozte mi ji zvednout.“

	„Já ale chci, aby to slyšela,“ trvala na svém Ukon.

	Jak znovu upadala do bezvědomí, zaslechla ještě Reiko paní Mori říkat: „Ne, nechci,“ a Ukon, která se na ni utrhla: „Musíte. Já jsem pomohla vám a teď je řada na vás. Tak to bude spravedlivé.“

	„Odtáhli jsme vás na lůžko a pána Moriho položili na vás.“

	Jeho obličej se ocitl nad ní, takže cítila jeho nakyslý dech z otevřených, slintajících úst. Reiko si však jen myslela, že to je jeho dech, zatímco ve skutečnosti to byl zápach rozkladu. Oči měl napůl zavřené a prázdný výraz. Protože byl mrtvý.

	„Vaše ruce a nohy jsme zaklesly kolem něj,“ vyprávěla škodolibě Ukon. „Sedla jsem si mu na záda a poskakovala na něm nahoru a dolů.“

	Jeho tělo naráželo do jejího. Reiko cítila, jak prudce oddechuje a jak kluzký je jejich pot. Domnívala se, že je to pot, ale byla to krev z jeho ran.

	„Bylo to zábavné.“ Ukon zatleskala a radostně se zachechtala. Jela na pánu Morim jako na koni a vesele se smála. „Jaké to je, pomilovat se s mrtvým mužem?“

	„Bylo to zahanbující,“ zasténala paní Mori. „Jsi tak vulgární, tak sprostá, zvrácená a nechutná!“

	Poručík Asukai, který až dosud naslouchal v němém ohromení, už to nevydržel: „Měly byste se stydět, že jste s paní Reiko takhle zacházely!“

	Reiko padla na kolena úlevou ze zjištění, že nebyla milenkou pána Moriho. Zajíkala se však hrůzou při představě, že si s nimi Ukon hrála jako s loutkami z masa a krve.

	„Neudělala jsem nic, co byste si nezasloužila.“ Reakce posluchačů Ukoninu zlomyslnou radost nijak nezmenšily. „Došla jsem k názoru, že než ještě zemřete za vraždu pána Moriho, zasloužíte si trochu zábavy.“

	Reiko to náhle došlo. „Tys mě posadila. Pak jsi mi přivázala ruce provazem k dýce a strkala nás proti sobě,“ vydechla zděšeně.

	Z rozmazaného světla a pohybů se před ní náhle vynořil pán Mori. Ústa měl otevřená jako v mlčenlivé prosbě a ruce rozpřažené. V prudkém výpadu se vrhl proti ní. Reiko si tu scénu v duchu přehrávala. Paní Mori ji držela v sedu. Ukon na ni hodila tělo pána Moriho. Čepel její dýky se mu vnořila hluboko do břicha. Zavyl. Ne, to nebyl on, ale ona, Ukon. Vítězoslavně vyla, tančila kolem Reiko a pána Moriho a výskala jako šílená.

	Nyní zněl její smích drsně, bláznivě a mrazivě. „To bylo ze všeho nejlepší,“ prohlásila. „Pak jsme vás položily vedle mrtvoly pána Moriho a uklidily pokoj. Nechaly jsme vás tam. Odnesly jsme chryzantémy a malovanou zástěnu a všechno spálily v lesíku. Nakonec jsme se vrátily do ženského křídla a čekaly na zprávu, že je pán Mori mrtvý a že jste ho zabila vy.“

	Reiko byla samozřejmě ráda, že se konečně dozvěděla pravdu, ale její spokojenost se mísila se zlostí na obě ženy. Měla však ještě jednu otázku.

	„Je tady ještě jedna věc,“ řekla. „Od tebe bylo nesmírně troufalé, že ses mi chtěla takto pomstít, a od vás, paní Mori, že jste si chtěla vyrovnat účty s manželem, stejně jako způsob, jímž jste to provedly. Chtěla bych ale vědět, čí to byl nápad. Kdo přišel s nápadem zabít pána Moriho a svést jeho vraždu na mě?“

	* * *

	Od chvíle, kdy je kapitán Torai vytáhl z nosítek, soustřeďoval Hirata svou vnitřní, duchovní sílu na únosce. Po celou dobu, kdy klečel vedle jámy a poslouchal Sanův rozhovor s Hošinou, pokoušel se zaútočit na neviditelné štíty nepřátel, na auru duchovní a tělesné energie, kterou vyzařovaly. Cítil se přitom jako dítě, které střílí neškodné dětské šípy, zatímco neúprosný čas odměřoval jeho poslední okamžiky.

	Šklebící se Torai se vydal k Hiratovi, protože konečně mohl přikročit k činu. Posměšně se uklonil Sanovi, který na to zíral v bezmocné hrůze a pokoušel se uvolnit pouta. Hošina zůstal stát vedle Sana a sledoval všechno s téměř smyslnou nedočkavostí. Hirata cítil, že se Toraiův neviditelný štít chvěje sebejistotou, zatímco jeho vlastní oslabuje beznaděj. Torai se zastavil vedle Hiraty a vytasil meč. Hirata pocítil na krku brnění v očekávání rány, která ukončí jeho život. Ještě naposledy vrhl nápor duchovní síly proti Toraiovi…

	… a pocítil, jak se v jeho nitru cosi odehrává, jakási zvláštní kombinace svalů a vůle, o níž nikdy nevěděl, že ji v sobě vůbec přechovává. Jeho vědomí se proměnilo. Dílna, lidé kolem něj i celý svět, to všechno se jevilo úžasně bezprostřední, s tak intenzivními barvami a tak spletitými podrobnostmi, že si připadal jako omámený. Slyšel dech ostatních lidí a zvuky ze vzdáleného města. Skrze pach koželužny cítil v dálce oceán. Z hlubin jeho nitra vybuchovala energie jako pára z gejzíru.

	Toraiovo tělo sebou škublo, jako by je proklál blesk. Napřáhnutý meč nedopadl. Zavrávoral. Triumf v jeho obličeji se rozplynul ve zmatku, jak ho zasáhl náraz Hiratovy energie a mysl varovala tělo, že byl navzdory jakékoli viditelné známce napaden.

	„Na co čekáte?“ zeptal se ho Hošina.

	V té chvíli se Hirata na Toraie vrhl. Z hrdla mu vycházel tak ohlušivý řev, až se mu šlachy na krku rozechvěly. Provazy kolem zápěstí a kotníků se prudce napjaly. Vyskočil a ohromnou silou Toraie udeřil. Napadený překvapeně vykřikl. Jak padali k zemi, vyletěl Toraiovi z ruky meč. Hirata se prohnul v zádech a napřáhl ruce před sebe. Energie, která jím proudila, způsobila, že se jeho svaly náhle zdály tekuté jako voda. Zasáhla Toraie, který se pod tím nárazem svinul do klubíčka. Hirata natáhl spoutané ruce po zbrani.

	„Co se to –?“ vykřikl Hošina.

	Hiratovi před očima roztříštilo kouzelné zrcadlo, které mu ukazovalo všechno kolem, přestože ho soustředil pouze na meč. Viděl, jak si Sano uvolnil pravou ruku z pout a popadl Hošinu za kotník. Hošina vykřikl, pokusil se kopnutím osvobodit, ale ztratil rovnováhu a upadl. Torai skočil na Hiratu. Koleny ho kopal do zad a tiskl jej k zemi. Jílec meče uchopil ve stejný okamžik jako Hirata.

	Rvali se, zmítali se a převalovali. Hirata byl donucen zbraň pustit. Když se Torai ocitl pod ním, nakopl Hiratu tvrdě kolenem do břicha a odmrštil ho od sebe. Hirata ale přistál na nohou. Torai vyskočil a napřáhl na něj meč, aby ho sekl.

	Hiratovo vědomí se rozšířilo do nejbližší budoucnosti. Spatřil tetelící se průsvitnou Toraiovu podobu, jak vystupuje z jeho těla z masa a krve. Na krátký okamžik zahlédl, jak tento nehmotný dvojník máchl mečem a jeho čepel krájí vzduch. Reflexivně strčil ruce do dráhy jeho ostří.

	Přítomnost a budoucnost splynuly vjedno. Torai máchl mečem přesně tak, jak Hirata předvídal. Zasvištěl mezi Hiratovýma rukama. Jeho hladká, studená kovová plocha se otřela o jeho prsty a dlaně a vzápětí ostří přeťalo provazy, které poutaly jeho zápěstí. Měl volné ruce! Torai úžasem otevřel ústa. Pak se znovu rozehnal mečem.

	Hirata znovu na okamžik spatřil mihotajícího se Toraiova ducha, a mohl tak předpovědět další dráhu jeho zbraně. Vyskočil a vykopl nohama směrem ke svému soupeři. Ostří Toraiova meče přeseklo i provaz mezi kotníky. Ještě ve vzduchu se Hirata otočil a dopadl na nohy jako kočka. Torai zařval na svoje muže, kteří zírali v němém úžasu. „Nenechte ho utéct!“

	Zatímco se rozběhli splnit rozkaz, pokračovali Sano a Hirata v boji. Hošina, kterého Sano svíral za zápěstí, se pokoušel vytáhnout meč z pochvy. Zaklel a uhodil Sana do obličeje, ale jeho sok stále ještě zápolil s provazy, které mu dosud ztěžovaly pohyb. Dva z Hošinových mužů k nim dobíhali s meči napřaženými na Sana.

	Hiratovo mnohonásobné vidění se zaměřilo na řeznický nůž, který se válel vedle hromady kostí. Sklonil se pro něj a nůž se ocitl v jeho ruce snad ještě dřív, než se ho dotkl. Skočil před Hošinovy muže a zastoupil jim cestu k Sanovi. Jednomu z nich proťal hrdlo, bleskurychle se otočil a přeřízl provaz, který poutal Sanovu ruku k svázaným kotníkům. Sano popadl oběma rukama jílec Hošinova meče. Hošina mu drtivě sevřel prsty. Sano tvrdě praštil svého nepřítele čelem do nosu a Hošina zbraň pustil. Sano se ho zmocnil, rychle vyskočil, zbavil se provazu, který mu poutal kotníky, a chystal se zaútočit na Hošinu. „Podejte mi někdo meč!“ zařval Hošina. Vzduchem proletěla zbraň a Hošina ji chytil. Jakmile se pustili se Sanem do souboje, vojáci se rozběhli, aby bránili svého pána. Hirata se postavil zády k Sanovi. Přestože ani jeho, ani Hošinu neviděl, jejich energetická pole vytvářela v jeho mysli jasný obraz. Pohyboval se s nimi a chránil Sanovi týl, zatímco vojáci v čele s Toraiem už k nim přibíhali.

	Všichni napadli Hiratu tornádem vířících mečů. Jejich duchovní podoby z bezprostřední budoucnosti však stále byly o krok před nimi. Hirata uskakoval před duhovými oblouky, které vzápětí kopírovaly jejich meče. Nastavoval nůž a odrážel všechny útoky ještě dřív, než se k němu vůbec stačily přiblížit. Bojoval v bitvě, která měla ještě jednu dimenzi navíc, a byl jediným účastníkem, který si toho byl vědom. Zmocnilo se ho rozjaření, které jeho energii ještě posílilo. Sano s Hošinou divoce šermovali, obcházeli v kruhu jámu a Hirata se nimi lehce pohyboval jako Sanův stín. Vycítil Hošinův útok na Sanovu hlavu, i to jak se Sano shýbnutím vyhnul jeho seku. Hirata uskočil před hrotem Hošinova meče a sekal nožem do míst, kde se objevovali nehmotní dvojníci.

	Jakmile se tam o okamžik později ocitali muži, řezala jeho zbraň do skutečného masa. Zdálo se, jako by se mu sami vrhali na čepel. Byla mu prodlouženou rukou, řízená jeho myslí, jako by splynula s jeho svaly a kostmi. Čtyři muži už leželi na zemi, vyli v agonii a ze smrtelných zranění mezi pláty zbroje jim tryskala krev. Hirata odháněl zbývající čtyři včetně Toraie od Sana, který se stále ještě bil s Hošinou. Pak se další z nich nabodl na jeho nůž a padl mrtev k zemi. V zápalu boje se dostali ven ze dvora, na ulici lemovanou chatrčemi. Lidé před nimi utíkali. Hirata uskakoval před světélkujícími oblouky mečů, s lehkostí se vrhal na protivníky a jejich průsvitné odrazy, dokud se poslední dva vojáci neotočili a neutekli, aby si zachránili život.

	„Zbabělci!“ zaječel za nimi Torai. „Obejdu se i bez vás!“ Hekající a zpocený se pustil do Hiraty a jeho posedlý výraz svědčil o odhodlání bojovat tak dlouho, dokud jej neporazí. Z Hošinových mužů byl nejzručnějším šermířem, a tak se mu zatím dařilo před Hiratovými přesnými, smrtelnými výpady uhýbat a ani po delším souboji na sobě neměl jediné škrábnutí. Možná i on měl trochu duchovních schopností. „Stačím na vás sám.“

	Hirata cítil, že mu začínají docházet síly. Ani mystická energie, která v něm pulzovala, už nedokázala spálit jedy, jež mu do krve šířila únava. Začala ho bolet noha. Když kolem sebe s Toraiem opatrně kroužili, uvědomil si Hirata, že ze sebe vydal obrovské množství energie a ta mu nevydrží donekonečna. Cítil, že se blíží přílivová vlna únavy, stejně obrovitá, jako byla předešlá síla. Musí v tomto souboji zvítězit v nejbližších okamžicích, dřív než ho zahltí docela.

	Když se na něho Torai vrhl, dokázal Hirata jeho mihotavý stín už jen stěží zahlédnout. Uskočil na poslední chvíli, aby se vyhnul smrtelnému zásahu do krku. Teď, když se pustili do boje, začínalo být zřejmé, že se Torai Hiratovi vyrovná. Hirata byl v nevýhodě, protože Toraiův meč byl dvakrát delší než jeho nůž. Hirata sice zatím všechny údery odrazil, ale sám nezasadil ani jediný. Toraiův nehmotný dvojník zmizel a s ním i onen další rozměr navíc, v němž se pohyboval. Torai byl stále silnější a Hirata slabší. Pak ho ostří Toraiova meče zasáhlo do ramene. Hirata pocítil palčivou bolest a teplou krev. Torai se zasmál.

	„Teď už vás brzy dostanu!“ Přiskočil blíž a útočil a sekal divočeji, protože jeho sebedůvěra stále rostla.

	Hirata začal kulhat, což bylo špatné znamení. Připomněl si poslední lekci, které se ho Ozuno pokoušel naučit. Zatímco se pravou rukou zuřivě oháněl nožem, zvedl levou ruku a pak prudce ji napřáhl od těla. Toraiův pohled ji bezděčně sledoval. Ztratil soustředění na dostatečně dlouhou dobu, aby Hirata dokázal zamířit sek na hlavu. Jenže Torai se včas vzpamatoval a útok odrazil, přestože při tom ztratil rovnováhu. Zatímco se potácel, vyrazil Hirata znovu, ale únava už se neúprosně blížila. Minul Toraie o celou šířku dlaně. Torai opět zaútočil. Nůž v Hiratově sevření ztěžkl. V celém těle cítil vyčerpání. Zvedl levou ruku a kroužil kolem soupeře ve snaze zaměřit energii na jiné body Toraiova těla.

	Torai sebou pokaždé trhl, když ho Hiratova energie zasáhla do hrudi, nohou či ramen. Snažil se pohledem zjistit, co je příčinou té bolesti. Divoce se rozháněl mečem, ale pořád ještě dost daleko od Hiratova těla. Tvářil se zděšeně, protože Hirata se teď zmocnil vlády nad jeho myslí. Torai už ho nedokázal zasáhnout. Byli partnery v podivném tanci, v němž Hiratova ruka řídila každý nemotorný pohyb, který jeho sok udělal. Setrvačnost dalšího Toraiova švihnutí mečem vrhla jeho tělo stejným směrem. Když vrávoral kolem Hiraty, zasadil mu Hirata mocným rozmachem hlubokou řeznou ránu, která mu otevřela celý bok. Torai zaječel.

	Z rány vytryskla krev. Zhroutil se v ulici na špinavou zem, zasténal a svíjel se bolestí. Zatímco zuřivě zíral na Hiratu, divoký svit jeho očí začínal pomalu pohasínat.

	Vlna únavy náhle zasáhla Hiratu plnou silou. Kosti a svaly se proměnily v bláto. Tep se zpomalil a tělo naléhavě volalo po odpočinku. Nůž mu vypadl z ruky. Zavřel oči a podlomila se mu kolena. Naráz upadl do spánku hlubokého jako smrt, spal ještě dřív, než se zhroutil na zem vedle Toraie, partnera v souboji, který s ním spojil síly a pomohl mu tak k vítězství.

	Jeho poslední myšlenkou bylo, že teď už Sanovi nepomůže.
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	„Byl to její nápad,“ prohlásila paní Mori a ukázala na Ukon.

	„To není pravda, to vymyslela ona,“ vyjekla služebná.

	Sváděly vinu jedna na druhou, ale Reiko se chtěla dozvědět pravdu. Podezřívala z toho Ukon a udivilo ji, že se k tomu nápadu hrdě nehlásí, zvlášť když už se ochotně doznala ke všemu ostatnímu.

	„Copak už si nepamatujete,“ obrátila se Ukon ke své na paní, „jak jste mi říkala, že by bylo skvělé, kdyby váš muž i paní Reiko byli mrtví?“

	„Ano, pamatuju… ale to byly jenom řeči.“ Paní Mori svraštila čelo. „Nemyslela jsem to vážně.“

	„Ale ano, myslela jste to vážně.“

	Reiko překvapovalo, že by celou věc vyprovokovala mírná a poddajná paní Mori.

	„Ale bylas to ty, kdo řekl: ‚Pán Mori a paní Reiko jsou příliš bohatí a silní, než aby v nejbližší době zemřeli. Měly bychom se o to postarat samy,‘“ prohlásila teď hádavě.

	„No ano, ale vy jste zase řekla: ‚Měly bychom se některý večer vkrást do pokoje mého muže a tam ho ubodat,“ bránila se Ukon. „A až se tady zas objeví paní Reiko, zabijeme ji taky.‘“

	„Aha, jenže ty jsi zas povídala, že ti nestačí, aby paní Reiko jen zemřela, protože chceš, aby byla zneuctěna a potrestána za něco, co neudělala, stejně jako se stalo tvému synovi.“

	„To vy jste ale navrhla, že bychom se jich mohly zbavit obou současně a jednou provždy.“

	„Ne, s tím jsi přišla ty! To ty jsi vykládala, že by bylo dobré ho zabít a nastrojit to tak, aby to vypadalo, že ho zavraždila ona.“

	„Možná ano. Ale vy jste mě k tomu naváděla.“

	Rozzlobená a nasupená paní Mori jí odsekla: „To jistě! Tebe k tomu nikdo pobízet nemusel.“

	Reiko pochybovala, že jejich hádka k něčemu povede, ale zároveň si pomyslela, že na tom ostatně nezáleží. Bylo třeba se zabývat důležitějšími věcmi. Zvenčí bylo slyšet křik a halas boje. Bitka mezi ozbrojenci pána Moriho a Sanovými vojáky dosud neskončila. Šeptem se zeptala poručíka Asukaie: „Jak odtud obě ty ženy dostaneme?“

	„Všechno by nám bývalo prošlo, kdybyste držela jazyk za zuby,“ vyvřískla zlostně Ukon.

	„Ty jsi ta pravá, která mi může něco vyčítat,“ odsekla jí paní Mori. „Krásně jsi to paní Reiko vyklopila, jen aby ses mohla pochlubit, co všechno jsi jí provedla.“

	„Neřekla jsem jí to dřív, než jste toho sama prozradila dost na to, aby nás obě popravili, vy hloupá huso!“

	„Ty ubohá sprostá špíno!“ nasupila se rozhořčeně paní Mori. „Neopovažuj se se mnou takhle mluvit, nebo –“ Náhle zmlkla a zůstala vytřeštěně civět kamsi za Reičina záda. Její vztek se změnil v zděšení.

	Reiko se otočila a spatřila ve dveřích stát nějakého mladíka. Jeho hezká tvář byla strnulá ohromením. Zíral na paní Mori a nikoho jiného si nevšímal.

	„Endžu,“ vydechla překvapeně. „Jak dlouho už jsi tady?“

	„Dost dlouho na to, abych všechno slyšel.“ Bezmocně kroutil hlavou, jako by chtěl popřít, co právě vyslechl. „Matko, je to pravda?“

	Paní Mori se přikrčila před hrůzou, jež zazněla v jeho hlase. Hanbou jí vhrkly slzy do očí. „Doufala jsem, že se to nikdy nedozvíš.“

	„Tys zabila mého otce.“ Endžu vypadal sklíčeně a ohromeně.

	„Nechtěla jsem, abys věděl, že mám na svědomí jeho smrt.“ Paní Mori k němu natáhla ruce. „Udělala jsem to, abych ho potrestala za to, co ti prováděl. Protože jsem tě nedokázala ochránit. Odpustíš mi to?“

	Endžu k ní přispěchal, poklekl a uchopil její ruce do svých. „Ach, matko,“ zaúpěl hlasem plným emocí.

	Paní Mori ho objala a přitiskla tvář k jeho líci. Reiko se přes všechno, co se stalo, neubránila dojetí. Chápala důležitost závazků matky k dítěti. Paní Mori měla dobré úmysly, avšak prostředky zvolila špatné.

	Ke křiku zvenčí se přidal dupot běžících nohou. Poručík Asukai otevřel venkovní dveře. V zahradě se rojila spousta vojáků se Sanovým erbem na zbroji. „Haló! Co se děje?“ zavolal na ně.

	„Porazili jsme stráže pána Moriho a obsadili celý dům,“ zakřičel na něj velitel.

	Reiko zhluboka vydechla úlevou. „To je dobře,“ usmál se poručík Asukai. „Potřebujeme doprovod na edský hrad.“

	„Poskytneme vám ho,“ odpověděl rázně velitel.

	Přišlo to na poslední chvíli, takže Reiko přece jen přivede obě vražedkyně, aby vypovídaly před soudem a popřely její vinu. „Paní Mori a Ukon, budete muset jít s námi,“ prohlásila.

	Endžu se obrátil k Reiko: „Ne!“ vykřikl. Nechtěl dopustit, aby jeho matka zaplatila za svůj čin životem. Stiskl jí ruce ještě pevněji. „Nedovolím vám, abyste ji odvedla.“

	Paní Mori se však jemně vyprostila z jeho sevření a se smutnou rezignací pronesla:

	„Tak je to ale správné, Endžu. Jsem připravená přijmout trest.“

	„Matko, ne!“

	Když vstávala, chytal se jí za šaty jako malé dítě. Pohladila ho po tváři a něžně se na něj usmála. „Je po něm a já teď mohu v klidu zemřít, protože vím, že jsem mu konečně oplatila, jak s tebou zacházel.“

	Endžu ji pustil, svěsil ramena a trhavě, bolestně se rozvzlykal. Reiko z hloubi srdce oba litovala, protože si nedokázala pomoct, aby si nepředstavovala, jak ona sama brání Masahira a jak ji od něho odvádějí na smrt, protože kvůli němu prolila krev. Nescházelo mnoho, aby jiné matce vše odpustila.

	Paní Mori přistoupila k Reiko, poručíku Asukaiovi a dvěma vojákům, kteří právě vešli do pokoje. „Jsem připravená jít s vámi,“ prohlásila s klidnou důstojností.

	„Já ale ne!“ vyvřískla Ukon. Vypadala zoufalá, jako by jí právě došlo, že se přiznala ke zločinu, a teď s největší pravděpodobností přijde o život. Zároveň se zdálo, že je hluboce uražená. Když k ní vojáci vykročili, začala mávat rukama a vykřikovat: „Nedotýkejte se mě!“

	„Už je po všem, Ukon,“ řekla jí Reiko. „Měla by ses s tím smířit.“

	„Nemůže být po všem,“ fňukala Ukon a nevěřícně vrtěla hlavou. „Tak dlouho jsem to plánovala a doufala, že to vyjde…“ V očích se jí zračil smutek a zklamání. Pak zakvílela: „To není spravedlivé, abyste zase vyhrála vy!“

	Udělala krok k Reiko, která před ní, otřesená a pobouřená její posedlostí, začala couvat. Nemohla si však pomoct, aby v sobě nenašla pochopení pro její touhu po pomstě, přestože se jejím terčem měla stát ona sama. Krevní msta byla uznávanou součástí samurajského kódu cti, který Reiko vyznávala. Ukonin úmysl, jakkoli pomýlený, byl stejně jako záměr paní Mori oprávněný. Chovala by se snad sama jinak, kdyby někdo ublížil Masahirovi?

	Nic z toho však v žádném případě neomlouvalo zločin, který Ukon spáchala. „Riskovalas a prohrála,“ řekla jí Reiko. „Teď budeš muset nést následky. Měla bys tedy jít s námi bez odporu.“

	Ukon si rvala vlasy. „To neudělám! Není spravedlivé, abyste způsobila smrt mého syna a potom unikla z pasti, kterou jsem na vás nastražila.“ Divoce se rozhlížela po místnosti. Paní Mori ji sledovala s odporem, Endžu s nevěřícnou fascinací. „Mě odsoudí k smrti, a paní Reiko zůstane na svobodě, aby mohla ubližovat dalším lidem. To není spravedlivé!“ Drásala si ňadra a na kůži jí zůstávaly krvavé škrábance.

	„Přijmi svůj osud,“ domlouvala služebné paní Mori. „Zachovej si alespoň jednou ve svém zavrženíhodném životě trochu důstojnosti.“

	Reiko se obrátila na poručíka Asukaie. „Proces už brzy začne, takže nemáme moc času. Zatkněte ji!“

	Poručík Asukai se dvěma vojáky ji chytli za paže. „Pusťte mě!“ zaječela.

	Silou, jakou by u ženy jejího věku nikdo nečekal, se z jejich sevření vytrhla a rozběhla se ke dveřím. Asukai vyběhl za ní a drapl ji za šerpu. Padla na kolena. Když ji táhl k sobě jako psa na provaze a oba muži spěchali, aby mu pomohli, vzpírala se a drásala nehty podlahu, chytala se výšivek paní Mori a podnosu s barevnými nitěmi. „Nechte mě být!“

	Celá se svíjela a vrhala se proti vojákům jako útočící had. V ruce svírala nůžky, které byly sice malé a elegantní, ale ostré a vyrobené z oceli.

	„Pozor!“ vykřikla Reiko.

	Ukon se pokoušela muže bodnout. Jednoho se jí podařilo zasáhnout do oka. Zavyl a přitiskl si dlaň na ránu. Jeho druh zaklel a vytasil na Ukon meč. Ta ale nepřestávala zběsile útočit jak na něho, tak na poručíka Asukaie.

	„Ne!“ povykovala Reiko. „Potřebuju ji živou!“

	„Je nespravedlivé, že bych měla přijít o svůj sen, že se vám jednou pomstím!“ vybuchla Ukon bez sebe zuřivostí. Divoce dusala po místnosti a vyhýbala se poručíku Asukaiovi i zbývajícímu ozbrojenci, kteří se ji pokoušeli polapit. „Nic jiného už mi na světě nezůstalo!“

	Voják ji chytil za paži. Zatímco se s ní potýkal, bodla ho nůžkami do stehna. Zařval a pustil ji. Poručík Asukai kolem ní kroužil a uskakoval pokaždé, když se ho také pokusila zasáhnout nůžkami. Potom se na ni vrhl, ale Ukon uhnula a rozehnala se k Reiko.

	„Ten večer, kdy jsme zabili pána Moriho, jsem měla zabít i vás!“ zaječela.

	Reiko si povytáhla rukáv a popadla dýku, kterou měla řemínky přichycenou paži. Obvykle ji měla v ruce v jediném okamžiku, ale těhotenství její reflexy zpomalilo. Protože se výcviku bojových umění nevěnovala už řadu měsíců, její tělo zesláblo a pohyby měla neobratné. Než stačila vytasit dýku z pochvy, Ukon už se na ni vyřítila. Reiko uskočila, ale nebylo to dost rychle. Ostří nůžek ji řízlo do ramene.

	Vykřikla bolestí. Tíha jejího břicha ji připravila o rovnováhu. Upadla na bok. Sotva dopadla na podlahu, Ukon se na ni vrhla a nůžkami v pěsti jí mířila do očí. Reiko po nich chňapla a ostří ji rozřízlo dlaň. Ukon nepřestávala a zasazovala jí další a další rány. Reiko se zoufale pokoušela bránit, zatímco Ukon vřískala: „I kdyby to mělo být to poslední, co na tomhle světě udělám, tak vás zabiju!“

	Konečně ji poručík Asukai od Reiko odtáhl, ale Ukon se dál rozháněla rukama i nohama. Odstrčila ho ke stěně a znovu zaútočila na Reiko. Bodala a řezala ji do rukou, kterými se pokoušela chránit obličej. Ukonina váha ji znehybňovala a drtila jí břicho.

	„Není spravedlivé, že čekáte dítě, když já už žádné mít nemůžu!“ ječela stará služka. Z úst jí létaly sliny a obličej měla tak znetvořený, že připomínala spíš démona než člověka. „Nenávidím vás! Strašlivě vás nenávidím! Já vás zabiju!“

	Surově namířila nůžky na Reičino vzedmuté břicho v touze ublížit nenarozenému dítěti. Reiko šílela. Oběma rukama popadla Ukon za zápěstí. Špička nůžek ji tak jen mělce řízla do břicha, přestože Ukon měla v úmyslu jí je zarazit co nejhlouběji. Volnou rukou chytla Reiko za předloktí. Přetahovaly se ve snaze zmocnit se nůžek a Reiko bojovala s odhodláním, jaké nikdy předtím nepoznala, se zuřivostí vlčice bránící svoje mláďata. Ukon však byla matka, která zešílela, protože svoje dítě už ztratila. Zatímco mateřství Reičinu sílu umenšilo, Ukoninu šílenství znásobilo. Vyla a nůžkami drásala Reičino břicho.

	Reiko ječela hrůzou z nesčetných řezných ran. V nejzuřivějším vzteku, jaký kdy pocítila, se zkroutila a podařilo se jí Ukon ze sebe shodit. Služka se převalila a skončila na zádech. Reiko chvatně vytáhla dýku a s jekem se na ni vrhla. Vší silou ji řízla do šklebícího se obličeje.

	Poručík Asukai ji ale zadržel dřív, než stihla ženu zabít. Oba zranění vojáci se Ukon chopili. Tentokrát už se nebránila. Upustila nůžky, na kterých ulpěla Reičina krev. Těžce oddychovala, sípala a hystericky se smála.

	Poručík Asukai vzal Reiko z ruky dýku a pomohl jí vstát z podlahy. „Jste v pořádku?“

	„Ne, to nejsem!“ vzlykala Reiko hrůzou, když se podívala na břicho a spatřila karmínově rudé skvrny rozlévající se po šatech.

	„Dítě za dítě!“ zavřískla Ukon, když ji i s paní Mori odváděli z pokoje. Endžu spěchal za nimi. „Teď jsme konečně vyrovnané!“

	* * *

	Na dvoře koželužny na sebe Sano s Hošinou stále útočili a oháněli se meči. Sano měl zdřevěnělé nohy, protože mu provazy, jimiž měl dlouho spoutané kotníky, zpomalily oběh krve. Měl v nich asi tolik citu jako v dřevěných špalcích. I když se snažil neklopýtat a neukazovat tak svou slabost, sotva se na nich dokázal udržet. Mnohokrát v duchu děkoval Hiratovi, že pobil většinu nepřátel sám a ostatní zahnal na útěk. Jeho výcvik v mystických bojových uměních se vyplatil právě ve chvíli, kdy ho bylo nejvíce zapotřebí. Hošina byl však nyní ve výhodě. A Sano jej o ni buď připraví, nebo zemře.

	„Teď už jste tady zůstal sám,“ prohodil, zatímco oba stále znovu ustupovali, vrhali se na sebe a rozháněli se zbraněmi. „Měl byste se vzdát.“

	„Rád bych vám navrhl totéž,“ odpověděl s úšklebkem Hošina. Spustil příval divokých seků, které Sano jen stěží odrážel. Sana chytala křeč do lýtek. Zaútočil na Hošinu a jakoby mimochodem se otázal: „Kdypak jste naposledy v nějakém souboji zvítězil?“

	„Právě teď zvítězím,“ odsekl Hošina a odrazil Sanův výpad.

	„To je jen vaše zbožné přání.“ Když Hošina podnikl protiútok, Sano se přikrčil a jen o vlásek unikl seknutí do hlavy. „Kdy jste vůbec naposledy šermoval?“

	Kolébavou chůzí obcházel Hošinu, který se otáčel s takovou lehkostí, že mu Sano záviděl. „Včera jsem cvičil na edském hradě.“ Bylo však zřejmé, že ho to rozlítilo. Oba totiž dobře věděli, že sice kdysi býval policistou a bil se na ulicích se zločinci, ale teď se změnil v zlenivělého úředníka.

	„Žádný výcvik nenahradí souboj na život a na smrt, jako je tento,“ prohlásil Sano.

	„V každém případě je to lepší než nic,“ zavrčel zlostně Hošina. „Vy jste sice porazil Ducha, ale to už jsou tři roky. Od té doby trávíte čas spíš s psacím štětečkem než s mečem v ruce.“

	Mrštně a zuřivě sekal po Sanovi a donutil ho couvat. Do žil v nohou mu začala proudit krev. Zachvátila ho trýznivá křeč. Mhouřil oči bolestí, když uhýbal a kryl se před útoky. Náhle se ocitl těsně u jámy. Balancoval na jejím okraji a musel rozpřáhnout ruce, aby vůbec udržel rovnováhu. Hošina vedl prudký bod na břicho. Sano couvl a ztratil pevnou zem pod nohama. Zřítil se do jámy.

	Kolem něj vystříkla hustá, slizká a zapáchající tekutina. Ponořil se pod bublající hladinu. Než stačil zavřít oči, louh mu je štiplavě popálil. Ze smrduté kapaliny, která mu naplnila nosní dírky, se mu dělalo špatně. Ačkoli měl pevně sevřené rty, cítil na nich odpornou chuť. Jáma byla hlubší, než si myslel. Jak se rozháněl rukama, aby dosáhl nohama na dno, málem upustil meč. Stačil dostat hlavu na vzduch právě včas, aby se stihl nadechnout, než sklouzl po bahnitém dně a znovu zmizel pod hladinou. Vrážel při tom do kusů hnijícího masa, které pluly kolem něho.

	Zalehnutýma ušima plnýma louhovité vody slyšel Hošinův smích. Podařilo se mu postavit se na nohy. Plival a setřásal z obličeje sliz. Cítil, že každá částečka jeho bytosti je poskvrněna smrtí. Očima pálícíma a slzícíma od louhu zahlédl, že Hošina stojí vedle jámy.

	„Kdybyste se tak mohl vidět!“ svíjel se smíchy. „To je penězi k nezaplacení!“

	Sano se brodil k okraji jámy. Znovu ho chytla křeč do nohou a zavrávoral. Hošina po něm sekl mečem. Sano uskočil a ztratil rovnováhu. Pokusil se o protiútok a málem upadl. Chtěl se od Hošiny vzdálit, aby mohl vylézt ven, ale Hošina se podél jámy pohyboval rychleji než Sano, kterému smrdutá břečka ztěžovala pohyby.

	„Teď vás mám!“ zaječel a ťal po Sanovi. Zuřivost přivedla Sana k jistému úskoku. Oběma rukama začal na Hošinu cákat páchnoucí tekutinu. „Hej! Co to děláte?“ Hošina uskočil, aby se vyhnul znečištění.

	Sano se začal drápat z jámy, ale po bahně a slizu uklouzl a znovu zmizel celý pod hladinou. Hošina zaútočil a jeho zbraň sjela Sanovi po temeni. Když se Sano vynořil, aby popadl dech, prosvištěl mu Hošinův meč těsně kolem obličeje. Nadechl se a v poslední chvíli se ponořil. Se zavřenýma očima se přikrčil na dně, chránil si rukama hlavu a zadržoval dech.

	Hošina bodal mečem do vody tak rychle, že se Sanovi zdálo, jako by nad ním zajíždělo do tmavé tekutiny tisíc čepelí a krájelo polévku z hnijícího masa a louhu. Ostrý hrot meče ho škrábl do zad a pak do ramene. Přinutil se zůstat bez pohybu.

	Když se stále nevynořoval, bodání ustalo.

	Pod klidnou a tichou hladinou Sano vycítil, že Hošina zkoumá ostří a klade si v duchu otázku, zda krev na něm znamená, že jeho sok je mrtev. Jenže potom už nedokázal zadržovat dech ani o chviličku déle. Rozbušilo se mu srdce a plíce volaly po vzduchu. Louh ho pálil v ranách. Pokoušel se odhadnout, kde by Hošina asi tak mohl stát. Přesně v okamžiku, kdy si pomyslel, že se buď vynoří, nebo utopí, vycítil, že se Hošina sklání nad jámou a pátrá po něm.

	S napřaženým mečem prudce vyletěl nad hladinu. Skrze slizkou břečku, která mu stékala z obličeje, před sebou spatřil Hošinův rozmazaný obraz a ze všech sil se rozmáchl zbraní.

	Hošina vykřikl.

	Zvedl zbraň, ale už bylo pozdě. Sanův meč mu dopadl na krk.

	Sano cítil, jak jeho ostří proniká masem, svaly i kostmi. Zasáhl ho obrovský rudý gejzír horké krve. Hošinova useknutá hlava padla se šplouchnutím do jámy těsně předtím, než na Sana dopadlo jeho bezduché tělo.
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	Sedmý měsíc roku přinesl do Eda horké počasí s jasnou oblohou. Deštivé období skončilo. Reiko seděla ve svých prosluněných soukromých komnatách s Midori a ve vedlejším pokoji měl Masahiro hodinu čtení se svým domácím učitelem. Četl nahlas ze svého slabikáře a malá Taeko se mu dívala přes rameno. Midori pomáhala Reiko sejmout obvaz z břicha. Pod ním se objevila roztřepená, hojící se rudá řezná rána.

	„Už to vypadá lépe,“ prohlásila Midori. „Nehnisá to. Měla jsi štěstí.“

	„To tedy měla.“ Reiko stále ještě zatrnulo u srdce pokaždé, když si připomněla strašný zážitek, jak se ji Ukon pokoušela ubodat. Od útoku uplynulo už devět dní a Reiko každého dne zapalovala vonnou tyčinku jako poděkování bohům, že nůžky nepronikly hlouběji.

	Děťátko se uvnitř pohnulo a koplo. Břicho měla stále větší. Midori se usmála. „Vidím, že Masahirův bratříček nebo sestřička je stejně silný a zdravý jako dřív.“

	„Je zázrak, že jsme to oba přežili.“ Reiko si však v duchu kladla otázku, zda se prožité násilí a zlo na dítěti nějak neprojeví.

	Midori namazala jizvu bylinkovou mastí. „Nejdůležitější je, že tě zprostili obvinění.“

	O dramatickém průběhu procesu se stále ještě hovořilo po celém Edu. Když Reiko s doprovodem eskortovali paní Mori a Ukon na hrad, zmocnil se staré služky záchvat šílenství. Museli jí svázat ruce a za nosítky, v nichž seděla Reiko s paní Mori, ji vléct na provaze jako divoké zvíře. Celou cestu do paláce, kde už čekali šógun a pán Macudaira, kvílela, vzlykala a proklínala.

	Pak všichni dlouho čekali na policejního komisaře Hošinu. Když proces konečně začal bez něho, mluvila Ukon příliš nesouvisle, než aby se to dalo pokládat za přiznání. O tom, jak to bylo s vraždou pána Moriho, proto vypovídala paní Mori. Protože tam nebyl Hošina, aby se do procesu vměšoval, doporučil pán Macudaira, aby byla Reiko prohlášena za nevinnou a paní Mori s Ukon odsouzeny k smrti. Šógun s ním souhlasil.

	„Ty hrozné ženské byly potrestané,“ ozvala se teď Midori, „a je dobře, že od nich máš pokoj.“

	Paní Mori šla na popraviště odevzdaně, ale Ukon se bránila až do posledního dechu. Strhávala ze sebe šaty, bila hlavou o zem, kopala a kousala vojáky, když ji táhli ze síně.

	„No tohle,“ poznamenal k tomu šógun, „nic tak, ahh, nechutného jsem ještě nikdy neviděl.“

	Sotva domluvil, vstoupil Sano s Hiratou po boku.

	„Proč vám to trvalo tak dlouho,“ obořil se na ně pán Macudaira. „Nejenže jste zmeškal soudní proces své manželky, ale bezmála i svůj vlastní.“

	Sano se podíval na Reiko. Z její tváře vyčetl, že byla zbavena viny. Než se obrátil k pánu Macudairovi, stačili si ještě s Reiko vyměnit pohled, v němž se kromě úlevy chvěla i láska. „Omlouvám se, ale zdržela mě nanejvýš důležitá záležitost.“

	Všichni včetně Reiko naslouchali s úžasem ohromujícímu vyprávění o tom, jak kapitán Torai zavraždil Lilii, jak je pak policejní komisař Hošina unesl, a o bitce v koželužně. „Hošina a Torai prohráli,“ prohlásil Sano nakonec. „Oba jsou mrtví.“

	V tichu, které následovalo, přimhouřil pán Macudaira oči a v duchu přemítal, co tato zpráva znamená pro něho. Potom se ozval šógun: „Ahh, to je smutné. Ale já jsem je stejně nikdy neměl rád.“

	Reiko nedokázala uvěřit, že by mohl být tak necitelný. Sanovi se však ulevilo, že ho šógun nehodlá volat k odpovědnosti za zabití dvou vysokých úředníků. „Pokud se týče obvinění z velezrady,“ prohlásil, „přísahám, že jsem nevinen. Má někdo nějaký důkaz, který by svědčil o něčem jiném?“

	Teď, když tu nebyl Hošina, nikdo s ničím takovým nepřišel.

	„Doporučuji, abychom obvinění proti komořímu Sanovi stáhli a ponechali jej v jeho úřadu,“ dal se slyšet pán Macudaira.

	„Souhlasím,“ přikývl šógun.

	Nyní, když si Reiko přikládala na břicho nový obvaz, podotkla: „Nebýt Hiraty-sana, nejspíš už by ze mě byla vdova.“ Sano jí totiž o průběhu boje dopodrobna vyprávěl. „Jsem mu velmi zavázána za záchranu manželova života.“

	„Udělal jen to, co bylo jeho povinností,“ odpověděla Midori, ale z jejího výrazu bylo patrné, jak je na Hiratu hrdá.

	„Od procesu jsem ho ještě neviděla. Kde je?“ zajímala se Reiko.

	„To nevím,“ povzdychla si Midori. „Dnes ráno odešel a vůbec mi neřekl, kdy se vrátí.“

	Také Sano dnes ráno odešel kdovíkam, na jednu z mnoha tajných schůzek, na něž poslední dobou začal docházet. Reiko se v duchu ptala, kam asi mohl jít, a mezitím se oblékala, protože se rovněž chystala ven.

	„Nevyrážíš snad zase za nějakým soukromým pátráním, že ne?“ nadhodila Midori nesouhlasně. „Jen si vzpomeň, co se ti naposledy stalo.“

	„Je tu něco, co musím udělat,“ odpověděla Reiko. „Musím splnit svou povinnost k jedné mrtvé.“

	Podnik známý jako Pláž foukacích šipek se nenacházel na žádné pláži, nýbrž v divadelní čtvrti. A nenabízel ani oblíbenou zábavu, při níž hráči vyfukovali z dřevěných trubiček šipky a trefovali se do terčů. Byla to elegantní dvoupatrová budova, oddělená od čajoven, obchodů a hereckých bytů oplocenou zahradou. Reiko, poručík Asukai a ostatní strážci došli k bráně a Asukai rozhoupal zvonec.

	Objevil se sluha. Zamračil se na Reiko a prohlásil: „Ženám je vstup zakázán.“

	„Udělejte pro jednou výjimku,“ požádal jej Asukai.

	Prošel bránou a loktem odstrčil sluhu stranou. Tělesní strážci provedli Reiko za ním. Prošli zahradou a pak chodbou, která vedla do soukromého světa, ve kterém se ve stínu švestkových stromů bavili muži a chlapci. Polehávali na poduškách po trávníku a v široké, kulaté, do země zapuštěné vaně naplněné vodou. Muži měli na sobě koupací pláště, bederní roušky anebo taky vůbec nic. Chlapci, ve věku snad od pěti let do čtrnácti, měli pestrobarevná ženská kimona. Mezi nimi procházeli sloužící a podávali hostům nápoje, pokrmy a tabák. Skupina hudebníků v ženských šatech, přestože se očividně jednalo o muže, hrála na flétnu, šamizen a buben. V tomto světě byl trubkou penis, šipkami jeho semeno a terčem chlapec, který muže vzrušoval a za kterého si zaplatili.

	Hudba i hovor umlkly. Všichni zírali na Reiko. Cítila, že se do tohoto oplzlého prostředí, jednoho z nejznámějších mužských bordelů Eda, nehodí, ale sebrala odvahu a vyhlásila: „Hledám chlapce jménem Džiro. Je tady?“

	Nedostala ale žádnou odpověď a cítila jen tichou nelibost.

	Reiko už devět dní, od chvíle, kdy Sano zjistil, že tanečnice Lilie vskutku existovala, hledala jejího syna. Chovala nepatrnou naději, že Džiro byl jedním z chlapců, které pán Mori při sexu nezabil. Poslala poručíka Asukaie, aby zjistil, s kým se pán Mori přátelil. Jeden z jeho známých přiznal, že pán Mori daroval chlapce jemu. Protože měl však právě nouzi o peníze, místo aby hocha, jakmile se s ním pomiloval, poslal domů, prodal ho do Pláže foukacích šipek.

	Asukai položil ruku na jílec meče a oznámil hostům: „Jestli nechcete mít potíže, tak mluvte.“

	V jednom koutě nastal jakýsi rozruch. Kdosi postrčil před Reiko nějakého chlapce. Navzdory jeho ženským šatům a rtěnkou nalíčeným rtům, nebo snad právě proto, v něm Reiko ihned poznala Liliina syna. Usmála se úlevou a radostí.

	„Jsem paní Reiko,“ oznámila mu. „Posílá mě tvá matka.“

	Jeho kulaté, vážné oči si ji prohlížely s nedůvěrou. „Matka mě ale nechce. Proto jsem tady.“

	Reiko byla zděšená, když viděla, jak chlapec za měsíce působení v tomto řemesle zchátral a zahořkl. „To není pravda,“ namítla. Uvědomila si, že bude třeba mnohé vysvětlit. „Ale o tom si promluvíme později. Půjdeš se mnou.“

	Natáhla k němu ruku. Džiro na okamžik zaváhal, ale pak pokrčil rameny a chytil se jí. Poslechl ji jen proto, že jít s ní bylo lepší než zůstat tady, to bylo Reiko naprosto zřejmé.

	„Hej, ten patří mně, je to můj majetek,“ namítl muž, který vypadal jako majitel bordelu.

	„Buďte zticha,“ odsekl poručík Asukai. „Můžete být rád, že jsem vás nezabil.“

	Když v jeho doprovodu s Džirem odcházeli, hrozila se Reiko okamžiku, kdy mu bude muset oznámit, že jeho matka je mrtvá. Možná Džirovi pomůže, když se dozví, že Lilie měla odvahu pokusit se vydobýt ho zpět od muže, jemuž ho pronajala v zoufalé snaze o přežití. Reiko mohla jen doufat, že vezme-li ho domů, vynahradí mu jeho utrpení. V každém případě však Džira zachránila a splnila tak slib daný Lilii.

	* * *

	Krajina v kopcích na východ od Eda se podobala klasickým malbám starých dvorních umělců. Vzdálené město dole leželo v slunečním svitu zamlženém kouřem z požárů, které po období dešťů čas od času znovu propukaly. Ve velké nadmořské výšce však bylo v lese chladno. Sana, generála Isogaie a dva členy rady starších, Ohgamiho a Uemoriho, kteří odpočívali v pavilonu venkovského stylu na vrcholu kopce, osvěžoval příjemný větřík.

	„Děkuji vám, že jste poctil návštěvou mé letní sídlo, ctihodný komoří. Je příjemné ujet z toho vedra, nemám pravdu?“ prohodil Ohgami ovívaje se přitom vějířem.

	„Ano, to je.“ Sano se však nedal oklamat záminkou, že se jedná jen o sváteční výlet. „Smím vědět, co mi chcete sdělit, že to nebylo možné probrat ve městě?“

	Oba rádcové si vyměnili nesouhlasné pohledy. Uemori potáhl z dýmky, odkašlal si a pak odpověděl: „Navzdory svým nedávným zkušenostem jste se vůbec nezměnil. Stále projevujte sklon k přímočarosti.“

	„To podle mého názoru hovoří v jeho prospěch.“ Generál Isogai se na Sana zazubil. „Přijměte mé blahopřání, že jste se dostal z té ošemetné situace. Už jsem si myslel, že je to váš konec.“

	„Jsem rád, že jste si znovu získal přízeň pána Macudairy,“ dodal Ohgami.

	„Měli jste mi víc věřit,“ pronesl Sano mírným hlasem, ve kterém však zazněla i výčitka, že ho tito muži a další spojenci opustili ve chvíli, když je nejvíc potřeboval. Teď postávali ve frontě před jeho domem, aby mu projevili úctu, přinesli štědré dary a přemohli svou hrdost. Místo aby je potrestal, odpustil jim. „Mohu jen doufat, že příště budete vědět, na kterou stranu vsadit, protože pokud opět prohrajete, vítěz už by nemusel být tak velkorysý.“

	„Na velkorysosti nezáleží,“ oponoval mu generál Isogai, „ale na našich společných zájmech.“

	„Ano, máme společné zájmy,“ souhlasil Sano. „Nikdo z nás by sám neobstál.“

	„Špatné se obrátilo v dobré,“ zamudroval Uemori. „Zbavit se Hošiny, to za všechny ty potíže stálo.“

	„Bez něj se jeho klika rozložila na hrstku hašteřících se nespokojenců,“ konstatoval Ohgami. „Nikdo z nich není dost silný, aby se mohl postavit mezi vás a pána Macudairu.“

	„Právě to vás zachránilo,“ připomněl Uemori Sanovi. „Bez Hošiny, který proti vám neustále brojil, je pán Macudaira ochoten připustit, že zrádcem byl pán Mori a ne vy.“

	„Přestože jste nic takového vlastně nedokázal,“ dodal Ohgami, čímž narážel na skutečnost, že ani na konci vyšetřování nemá Sano pevnější důkaz své nevinny než na začátku. „Výpověď toho média se nepočítá. K tomu, aby přiznala, že její seance byla předem připravená, jste ji mohl donutit vy.“

	Bylo to pořád jen Sanovo slovo proti slovu nepřátel. Sano věděl, že mnozí lidé, včetně těchto tří, si opravdu nejsou jistí, zda se přece jen neprovinil zradou. Nikdo se však neodvážil to říct naplno.

	„Podle vás pán Macudaira skutečně věří, že je komoří Sano nevinný?“ zeptal se Uemori Ohgamiho a generála Isogaie.

	Generál pokrčil rameny. „Na tom nezáleží. Důležitý je jeho veřejně projevený názor.“

	Sano byl nyní silnější než kdykoli předtím a po rozpadu Hošinovy kliky měl volné pole působnosti. Mnozí z Hošinových starých nohsledů si pospíšili s přeběhnutím do Sanova tábora. Sano byl nejvýše postaveným mužem Japonska hned po šógunovi. Každý si to příště bude muset pořádně rozmyslet, než ho zase z něčeho obviní. Nejprve se Sano zlobil, že se nedokázal plně očistit z podezření, ale stěžovat si rozhodně nemohl, protože se vyhnul smrti povinnou rituální sebevraždou.

	„Všechno teď probíhá lépe než před vraždou pána Moriho,“ konstatoval Ohgami.

	„To už ale všichni víme,“ nevydržel to Sano. „Odpusťte mi moji netrpělivost, ale nemohli bychom už přejít k tomu, proč jsme se zde sešli?“

	Oba rádcové pohlédli na generála Isogaie. Generál se rozhlédl kolem sebe, aby se ujistil, že nikdo není v doslechu, a pak Sanovi sdělil: „Neměl byste být tak nemístně spokojený. Pán Macudaira pro vás stále ještě představuje nebezpečí.“

	„Myslíte, že to nevím?“ odvětil Sano. Dobře si uvědomoval, že je nyní větším terčem a jeho postavení že je ještě nejistější, než kdykoli předtím.

	„Jsem si jistý, že to víte,“ odpověděl generál Isogai. „Ale možná si neuvědomujete, že nastal čas, abyste se pánu Macudairovi postavil.“

	Sana to zas tak moc nepřekvapilo, přesto jej to však na okamžik zbavilo řeči.

	„Ten, který udeří jako první a přistihne svého protivníka nepřipraveného, je ve výhodě.“ Uemori to prohlásil s moudrostí, jíž nabyl za desetiletí svého působení jako hlavní vojenský rádce režimu.

	„Teď k tomu máte skvělou příležitost,“ doplnil Ohgami.

	Sano, který znovu našel řeč, se otázal: „Skutečně po mně chcete, abych svrhl pána Macudairu?“

	„Přesně tak,“ ujal se slova generál Isogai. „My a další vaši spojenci stojíme pevně za vámi.“

	„Chápeme, že došlo k náhlým změnám a byl jste tak zaměstnaný, že jste neměl možnost si připravit nějaký plán,“ přispěchal ochotně Uemori. „Poskytneme vám čas, abyste si náš návrh promyslel.“

	„Ale ať vám to netrvá moc dlouho,“ dodal generál Isogai. „Váhání vás může připravit o život.“

	* * *

	Svatyně se od té doby, kdy odtud Hirata odjel, vůbec nezměnila. Pohoří Jošino bylo nadále zahaleno v mlze, nad pagodou se vznášeli orli a nad borovými lesy se rozléhal hlas zvonu. Když ale Hirata stoupal po schodech vytesaných ve skále, jeho vědomí do sebe pojímalo i ty nejmenší ptáčky, hmyz a lišejníky v lese, planety, hvězdy a nekonečný vesmír za nimi. Jeho duch byl v rovnováze s celkem. Energie, která v něm proudila, jej zbavila únavy z patnáctidenní jízdy z Eda. Prošel chrámovou branou a zastavil se, protože jeho zvýšené smyslové vnímání vycítilo Ozunovu přítomnost.

	Pulzace štítu jeho učitele vedla Hiratu do hlavního posvátného okrsku, kde nádvoří dominovala obřadní síň. Ozuno se belhal přes dlažební kameny směrem k němu a opíral se o berlu. Hirata se s ním sešel uprostřed dvora.

	„Myslel jsem, že už se nevrátíte,“ prohlásil Ozuno stejně podrážděně jako vždycky. „Copak se stalo? Vyhodil vás tokugawský režim z vašeho slavného úřadu? Nevěděl jste, kam jinam jít?“

	„Ani jedno z toho,“ odpověděl Hirata. „Stal se zázrak.“

	„Co mi to vykládáte za nesmysly?“

	„Konečně mi došlo, co jste se mě pokoušel naučit,“ nedal si zkazit náladu Hirata. „Využil jsem toho k vítězství nad nepřáteli. Zachránil jsem život svého pána.“

	Když to starému mistru začal vysvětlovat podrobněji, nabývala tvář jeho učitele stále spokojenějšího a udivenějšího výrazu. Ozuno na něj užasle hleděl, škrábal se na hlavě a pak podřepl k zemi, jako by si musel sednout úžasem nad Hiratovou proměnou.

	„Ať mě vesmírný vichr odnese do pekel!“ vykřikl.

	Tento okamžik byl Hiratovou odměnou za veškerou dřinu a zklamání, které musel snášet, za všechno ponižování, jež musel od Ozuna vytrpět. „Když jsme se viděli naposledy, řekl jste mi, že kdyby se stal zázrak, ujal byste se znovu mého výcviku.“

	„Opravdu? A teď nejspíš očekáváte, že svůj slib splním,“ zavrčel Ozuno, který se mezitím vzpamatoval.

	Hirata rozpažil. „Kdy začneme?“

	„Nejlépe hned teď.“ Zatímco Ozuno vstával, sledoval pozorně Hiratu, protože očekával, že zase přijde s nějakou výmluvou.

	„Samozřejmě,“ odpověděl však Hirata.

	Sano mu jako odměnu za jeho statečnost poskytl neomezené volno. Šógun a pán Macudaira s tím souhlasili. Poprvé měl Hirata na výcvik tolik času, kolik ho bude třeba. Jedinou potíž představovala skutečnost, že musel opustit Midori a děti. Jeho předchozí nevalné pokusy o zvládnutí mystických bojových umění však přece jen vedly k něčemu, co bylo nutno dokončit bez ohledu na oběti. Toho dne v kolonii etů se vydal na cestu, ze které není návratu.

	„Nu dobrá,“ zahučel Ozuno odevzdaně. „Začneme deseti dny meditací a dechových cvičení.“

	„To už ne,“ zaprotestoval Hirata. „Nedokázal jsem snad, že už jsem to zvládl?“

	Ozuno se přísně a nesouhlasně zamračil. „Dokázal jste jen to, že jste se nezměnil natolik, jak si snad myslíte. Jste stále stejný paličatý blázen. Nechápete, že válečník musí neustále procvičovat základy.“

	„Já už jsem ale připravený na něco pokročilejšího,“ namítl Hirata.

	„Opravdu?“

	Ozuno se proti němu rozehnal berlou. Hirata dopadající nebezpečí vůbec nezahlédl. Praštila ho přímo do žaludku. Jak vyjekl překvapením a zlomil se bolestí v pase, nakopl ho Ozuno do zadnice. Vzápětí Hirata zjistil, že leží na břiše na dláždění.

	„Když jste tak pokročilý, měl jste vycítit, že se vás chystám uhodit, a okamžitě mi vrátit protiútok,“ sdělil mu Ozuna. Hirata se převalil a zasténal. „Vyhrál jste v nějaké rvačce, ale bylo to jen štěstí začátečníka,“ pokračoval jeho mistr. „Tak se zvedejte, vy blázne. Máte před sebou ještě dlouhou cestu.“

	* * *

	„Nechystáš se snad udělat to, co po tobě chtějí generál Isogai a rada starších, že ne?“ zeptala se znepokojená Reiko. „Nehodláš se přece postavit pánu Macudairovi?“

	„Je to něco, co musím uvážit,“ odpověděl jí Sano.

	Byl příjemný večer a seděli s Reiko v pavilonu na zahradě. Mluvili tiše pro případ, že by někde ve tmě číhali špehové. V oknech domu svítily lampy a hořící vonné tyčinky zaháněly komáry. Kousek dál hledal Masahiro s lucernou žížaly na rybářský výlet. Reiko pohlédla nevěřícně na Sana.

	„Chceš říct, že bys skutečně dokázal udělat to, z čeho tě falešně obvinili, a pána Macudairu podrazit?“ Byla tak ohromená, že musela zalapat po dechu.

	Sano se tvářil zamračeně a útočně. „Dovedu si představit, jak to zní.“

	„Potom, co tě málem odsoudili k smrti za zradu, se chceš pokoušet urvat moc pro sebe?“

	„Není to ani tak otázka mých tužeb jako přežití.“

	„To tě generál Isogai a ti dva rádcové tak přesvědčili, že tomu věříš?“ nepřestávala žasnout Reiko. Sano vstal a zády k ní si stoupl k zábradlí, které obklopovalo celý altán. „Ne, to ne. Překvapilo mě, že s tím návrhem přišli, ale myslel jsem na to už dřív.“

	„Tebe něco takového už někdy napadlo?“ Reiko si pomyslela, že už by ji nic nemělo překvapovat.

	„Myslel jsem na to pokaždé, když jsem si uvědomil, jak je mi nepříjemné se před pánem Macudairou pořád jen obhajovat, pořád se mu jen bránit,“ vysvětlil jí Sano. „Pokaždé, když jsem musel přemýšlet, jak zabránit dalším životně nebezpečným situacím, jako byla ta, kterou jsme právě prošli. A pokaždé jsem došel k závěru, že by můj život byl mnohem lepší, kdyby pán Macudaira nevládl, takže jeho svržení se mi jevilo jako logické řešení.“

	Hněv v jeho hlase Reiko trápil, přestože mu rozuměla a vůči pánu Macudairovi také cítila zášť, protože ji málem odsoudil k smrti za zločin, který nespáchala. Nedokázala se však přimět k tomu, aby se Sanem souhlasila.

	„Může to být nebezpečné,“ varovala ho. „Mohl bys prohrát.“

	„Prohraju, když nic neudělám,“ namítl Sano. „Pán Macudaira mě teď zase má docela v lásce, ale to se může kdykoli změnit. Nezamlouvá se mu, že moje moc vzrůstá. A ještě pořád mám nepřátele. Rádi se s pánem Macudairou spojí, aby mě zničili.“

	Proti tomu nemohla Reiko nic namítat, ale měla jiný, silnější argument. „A co bušidó? Nezachováš-li věrnost nadřízenému, porušíš tím samurajský kód cti.“

	Sano se k ní trochu natočil a světlo z domu pozlatilo zatrpklý úsměv na jeho rtech. „V bušidó existuje dvojí měřítko. Na jedné straně vykazuje nízko postaveným samurajům jejich místo, ale na druhé straně každý válečný pán, který se kdy dostal k moci, tak učinil na úkor nějakého výše postaveného, a nikdo v tom nevidí nic nečestného.“

	Jeho cynizmus Reiko trápil. Během několika dní se z manžela, jenž kráčel po zřetelné lince oddělující dobro od zla, změnil v cizího člověka, který vidí i četné odstíny mezi tím. Přesto se přistihla, že mu kývá. Také ji tahle vražda proměnila. Ani ona už nestála o to, aby ji pán Macudaira podezříval, obviňoval a ohrožoval. Možná nadešel čas, aby se o sebe postarali sami a zajistili budoucnost svých dětí. A Sano si zasluhoval, aby dostal možnost vládnout národu víc než jiní. Představa, že by se Sano pustil do přípravy násilného převratu, ji však lekala. Hrozila se jí přesto, že jeho spojenci byli silní, stejně jako Sanova armáda, jeho šance na vítězství značné a riziko se mohlo vyplatit. Pomyšlení na válku a krveprolití však děsilo každou matku, včetně těch z třídy samurajů.

	Vstala, postavila se vedle Sana a položila dlaň na hřbet jeho ruky. „Slib mi jen, že nebudeš jednat ukvapeně.“

	Přikryl její ruku volnou dlaní. „Slibuju ti, že ať udělám cokoli, předem si to pořádně promyslím.“

	Společně pak sledovali Masahirovu lucernu poskakující tam a zpět v tmavé zahradě. „Jé, teď jsem vytáh velikánskou žížalu!“ zavolal nadšeně Masahiro. „Zítra nachytám plno ryb!“

	Reiko se usmála a na okamžik se odtrhla od svých myšlenek. „Tohle vyšetřování neprobíhalo tak, jak bychom si bývali přáli. Zdá se však, že to byl jen začátek něčeho mnohem vážnějšího.“

	Sano přikývl a dodal: „To ale není jediný důvod, proč nejsem s výsledkem spokojený. Mám totiž pocit, že něco není v pořádku, že něco stále zůstává nevyřešené.“

	„Ano? Já taky,“ vykřikla Reiko s radostí, že sdílí její podezření.

	„Nezjistil jsem například, kdo nastrčil moje poznámky do toho skladiště,“ vzdychl Sano. „Moji lidé to dál vyšetřují, ale zatím na nic nepřišli.“

	„Zjistil jsi, kdo byl zapojen do spiknutí pána Moriho na svržení pána Macudairy?“

	„Ne, ale nikoli proto, že bych po tom nepátral. Je to, jako kdyby spiknutí, které mě málem připravilo o život, vůbec neexistovalo.“

	„Nevěřím, že by s vraždou pána Moriho nesouviselo,“ potřásla hlavou Reiko. „A určitě by to nemělo vyvanout jako kouř po uhašení ohně.“

	„Ani já tomu nevěřím,“ souhlasil s ní Sano. „Něco jsme v tom případě přehlédli.“

	„Co by to mohlo být?“ přemýšlela nahlas Reiko.

	„To bych taky moc rád věděl.“ Sano zvedl zrak k hvězdnaté obloze. „Astrologové tvrdí, že pohyby nesmírně vzdáleného nebeského tělesa mohou ovlivnit náš osud. Nevidíme ho. Ale je tam.“

	

		Epilog



	Hvězdy se otáčely nad svatyní před vsí Tocuka, jeden den jízdy od Eda. Tam, ve své malé, spoře zařízené chýši ukryté mezi borovicemi, přijal bývalý komoří, nyní vyhnanec Janagisawa, dva poutníky. Jeho vyholená hlava a šafránové roucho se leskly ve světle lucerny. Muži se mu uklonili a smekli klobouky, které částečně skrývaly jejich obličeje.

	„Buď zdráv, otče,“ pozdravil Joritomo.

	„Buď vítán, synu.“ Janagisawa se otočil k druhému hostu. „Vítejte, Endžu-sane. Či bych měl spíš říct pane Mori?“

	„Ano,“ odpověděl Endžu, „po smrti mého otce jsem nyní daimjó.“

	„Vaše postavení z vás udělalo nového člověka,“ poznamenal Janagisawa, který si všiml, že Endžu už není mladík, který ukrýval celoživotní trápení za sklopenými řasami a neproniknutelným výrazem. Nyní se tvářil uvolněně a vyrovnaně a jeho pohled byl přímý a otevřený. Sebedůvěra mu dodávala jiskru. Najednou vypadal i vyšší, jako by odhodil těžké břímě.

	„Jsem vám nesmírně zavázán,“ prohlásil Endžu. „Bez toho, co všechno jste udělal, bych nebyl tam, kde dnes jsem. Tisíceré díky.“

	„Všechny zásluhy mi nepřísluší,“ odpověděl Janagisawa skromně. „Patří též Joritomovi za to, že nás svedl dohromady.“

	Usmál se na syna, který se zapýřil potěšením z té chvály. Joritomo se projevil jako inteligentní spolupracovník, který nepromarnil tři roky u dvora nadarmo, ale strávil je pozorováním a nasloucháním. Našel Janagisawovi muže, které by bylo možné získat na jeho stranu v boji o moc. Jednalo se o staré spojence, uprchlé vojáky z jeho armády, klany daimjóů utlačovaných pánem Macudairou a nespokojené vyšší úředníky. Byli mezi nimi i mladí samurajové dychtící po boji nebo takoví, jejichž příbuzné si pán Macudaira podrobil a špatně s nimi zacházel. Jiní se jen nudili nebo byli nešťastní či hledali něco, čeho by se mohli chytit. Joritomo s nimi promluvil a potom je tajně přiváděl do svatyně, kde slíbili, že budou usilovat o Janagisawův návrat k moci. Počítaje v to jejich vlastní vojáky už to byla armáda tisíců lidí.

	Endžu byl jedním z nich.

	Posadili se, a zatímco Janagisawa naléval saké, poznamenal: „Musím říci, že to pro nás vůbec nevypadá špatně.“

	„To jistě ne,“ přisěvdčil Joritomo a přijal kalíšek. „Smrtí pána Moriho ztratil pán Macudaira nejdůležitějšího spojence.“

	„A já naopak jednoho získal.“ Janagisawa podal pohárek Endžuovi, který mu přislíbil obrovskou armádu klanu Moriů. „Připijme si na naše spojenectví. Ať zvítězíme nad nepřáteli!“

	Napili se. „Můj nejhorší nepřítel už to má za sebou,“ poznamenal Endžu spokojeně.

	Když Endžu přijel do svatyně poprvé, netrvalo Janagisawovi dlouho, aby ho přemluvil. Mladý muž cítil zášť k celému světu a k svému nevlastnímu otci obzvláště. Endžu toužil po někom, komu by se mohl svěřit. Janagisawa vyslechl, jak si na něm pán Mori vynucoval tělesný styk, jak mu musel obstarávat malé chlapce a pak odklízet jejich mrtvoly. Janagisawa se ho pokusil přemluvit, aby pána Moriho zabil, ale Endžu k tomu neměl dost odvahy. Janagisawa však musel uznat, že nakonec to dopadlo ještě lépe, než si představoval.

	Endžu nalil do prázdných pohárků další saké. „Napijme se teď na mého nevlastního otce. Ať si v pekle užije místa vyhrazeného zvrhlíkům a vrahům.“ Pozvedl kalíšek a všichni se napili. „Nezapomínejme však ani na moji drahou matku. Nechť zůstane navěky se svým zlým manželem.“

	Janagisawa se už dřív dozvěděl, že Endžuova nenávist se týkala i jeho matky, která ho obětovala, jen aby byl její manžel spokojený. Po přípitku Janagisawa prohlásil: „Vaše matka nám hodně pomohla. Dobře, že zareagovala na vaše náznaky, že by bylo lepší, kdyby byl pán Mori mrtev. Zmínila se o tom před svou služebnou – a výsledek všichni známe.“

	Endžu se zachichotal, opilý víc euforií než likérem. „Měl byste je slyšet, jak se obě přely, čí to byl nápad. Matka úplně zapomněla, že jsem s tím přišel já. Vzala vinu na sebe, aby mě ochránila. Nikdy nezjistila, jak jsem ji nenáviděl. Řekl bych, že jsem to na ni zahrál dobře. Nikdy nepojala podezření, že jsem se postaral, aby udělala špinavou práci za mě.“

	„Tak se tedy napijeme na bývalou paní Mori,“ prohlásil Janagisawa, když do sebe obraceli další pohárek.

	„A když už jsme v tom – pryč s pánem Macudairou!“ vykřikl Endžu.

	Předmětem jeho nenávisti byl i pán Macudaira, který zavíral oči nad tím, co pán Mori provádí jemu a stovkám jiných dětí, jen aby si udržel jeho vojenskou podporu. Janagisawa věděl, že Endžu po léta skrýval svou zášť a tvářil se jako věrný poddaný. Zde však nemusel předstírat vůbec nic. Našel tu někoho, kdo se ho výměnou za jeho duši zastal.

	„Navrhuji, abychom si připili na mého báječného otce.“ Joritomo věnoval Janagisawovi obdivný pohled. „Byl to skvělý nápad, nasadit tvého muže mezi dvořany pána Moriho, aby poslal Hiratovi anonymní udání, že je pán Mori zrádce, a pak podstrčit do skladiště ty zbraně.“

	„A nechat ho ukrást z odpadků poznámky komořího Sana a pohodit je vedle zbraní,“ zachechtal se Endžu.

	Joritomo najednou vypadal znepokojeně, přestože si připil s ostatními. „Komoří Sano se ke mně vždy choval jako přítel. Je skutečně nutné na něho zaútočit?“

	„Ano, je,“ vykřikl Janagisawa. „Nemám proti němu nic osobního, ale drží můj úřad. Chci, aby o něj přišel.“

	Přestože Joritomo přikývl, moc přesvědčeně nevypadal.

	„Všechno se muselo odehrát tak, jak se odehrálo, aby byl výsledek zaručený,“ prohlásil Janagisawa ve snaze urovnat spor se synem, na němž závisela jeho budoucnost. „Sano je součástí celkového plánu. Kdybych ho vynechal, neseděli bychom dnes tady a nepřipíjeli si na úspěch.“

	„Osud se ubírá zvláštními cestami,“ pokýval na souhlas Endžu. „Jak jinak bychom si mohli vysvětlit, že v síti našeho spiknutí uvízla i paní Reiko?“

	Janagisawa se rozesmál. „To byla neočekávaná odměna. Když mi špeh donesl zprávu, že byl pán Mori zavražděn, věděl jsem hned, kdo ho zabil, ale když jsem se navíc dozvěděl, že hlavní podezřelou je paní Reiko, byl jsem radostí bez sebe.“

	„Mně jí bylo líto,“ zamumlal tiše Joritomo.

	Ne však Janagisawovi. Příliš často mu mařila plány tím, že pomáhala manželovi, a útok na ni byl i útokem na Sana. „Mohla by se už poučit a neplést se do věcí, do kterých jí nic není. Ale za šťastný vývoj pokládám především to, že je po smrti policejní komisař Hošina. Tím mi zmizela z cesty jeho klika a dostat se na vrchol teď bude mnohem snadnější.“

	Janagisawa se pokusil vzbudit podezření, že Hošina je zrádce. Jeho nohsledi proto ukradli z policejního arzenálu střelné zbraně v naději, že právě na něj padne podezření. Ale nakonec ho odstranil z cesty někdo jiný.

	„Na Sana za to, že zabil Hošinu,“ zvolal Endžu a zvedl kalíšek k dalšímu přípitku. Všichni se napili.

	„Sano je však dál komořím a navíc je teď ještě silnější než předtím,“ zavrčel Janagisawa. „Ale dlouho jím nezůstane.“

	Okolní vzduch jako by sršel temným vzrušením, když ti tři muži přemýšleli o nadcházejícím mocenském boji.

	„Viďte že komořímu Sanovi neublížíte, až ho zbavíte jeho úřadu?“ ujišťoval se Joritomo s úzkostí v hlase.

	„Slibuju, že mu neublížím.“

	Janagisawa však věděl, že sliby jsou tu proto, aby se v případě potřeby neplnily. Věděl také, že v boji o vládu nad tokugawským režimem to někdo odnést musí. Lépe, když to bude Sano než on sám.
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